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For this product You can expect to find the following documentation: 

•	 User manual
•	 Service manual
•	 Spare parts list
•	 Presell information.
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Introduktion

Denne manual indeholder anvisning på hvordan kørestolen MC 
1124, bør serviceres.

De har nu overtaget et eldrevet køretøj, som er udviklet til såvel 
indendørs som udendørs brug. Et såkaldt klasse B køretøj i 
henhold til den europæiske standard EN 12184

Service manualen er et supplement til vores reservedelskatalog 
og brugervejledning.

MC 1124 er sikkerhedsmæssigt beregnet til anvendelse i mindst 
10 år, dog max. 5.000 timer, såfremt den gennemgår service- 
og sikkerhedseftersyn hvert tredie år, svarende til ca. 1500 
driftstimer. Servicen skal enten foregå hos Medema A/S, eller 
hos et autoriseret værksted.

VIGTIGT: Af sikkerhedsmæssige hensyn er det af højeste vig-
tighed at intervallet af service- og sikkerhedseftersyn overhol-
des for at minimere risici for bremsesvigt, kortslutninger i lednin-
ger med evt. varmeudvikling og brand til følge.

Ønskes der hjælp i forbindelse med fejlfinding, står Medema 
altid til rådighed med telefonisk assistance. Er der tale om en 
tilsyneladende elektrisk fejl, hvor kørestolen ikke vil køre, bedes 
De oplyse fejlkoden. Den vises i batteriindikatoren på betje-
ningspanelet. Læs herom i afsnittet ”Fejlfinding”.

De bedes desuden have køretøjets serienummer klar ved en-
hver henvendelse til Medema.

Har De spørgsmål, som ikke umiddelbart besvares af denne 
manual, er De altid velkommen til at kontakte os på:

Medema A/S
Telefon: +45 70 10 17 55
E-mail: info@medema.com
Internet: www.minicrosser.com

NB. Der tages forbehold for trykfejl og ændringer i specifikationer.

Medema A/S forbeholder sig desuden ret til, at opdatere service 
manualen i takt med eventuelle ændringer eller forbedringer på 
produktet. 
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Inledning

Denna manual innehåller anvisningar om hur rullstolen MC 
1124, ska servas.

Servicemanualen är ett komplement till reservdelskatalogen och 
bruksanvisningen.

Du har mottagit ett eldrivet fordon som är avsett för användning 
både inom- och utomhus. I enlighet med europeisk standard EN 
12184 ett klass B fordon. 

Säkerhetsmässigt är MC 1124 beräknad att kunna användas i 
minst 10 år, dock under högst 5 000 timmar, förutsatt att fordo-
net servas och säkerhetskontrolleras vart tredje år, vilket mot-
svarar ungefär 1500 drifttimmar. Servicen ska antingen utföras 
hos Minicrosser AB eller på en auktoriserad verkstad.

VIKTIGT: Av säkerhetsskäl är det ytterst viktigt att intervallet för 
service och säkerhetskontroll sker för att minimera risker för 
bromsfel, kortslutningar i ledningar med eventuell påföljande 
värmeutveckling och brand.

Om du vill ha hjälp med felsökning står Minicrosser AB alltid till 
ditt förfogande med assistans över telefon. Om du antar att felet 
är elektriskt och leder till att elrullstolen inte går att köra, kom-
mer du ombedas att uppge felkoden. Den visas i displayen på 
joysticken. Läs om detta i avsnittet Felsökning.

Du bör dessutom ha MC 1124 serienummer i beredskap när-
helst du kontaktar Minicrosser AB.

Om du har frågor som inte besvaras i denna manual är du alltid 
välkommen att kontakta oss på:

Minicrosser AB
Telefon: (+46) 303 245 200
E-post: info@minicrosser.se
Internet: www.minicrosser.se

OBS! Vi reserverar oss för eventuella tryckfel och ändringar i 
specifikationer.

Mini Crosser AB förbehåller sig dessutom rätten att uppdatera 
servicemanualen i takt med eventuella ändringar eller förbätt-
ringar av produkten. 
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Introduksjon

Denne håndboken viser hvordan rullestolen Spider, holdes ved 
like.

Servicehåndboken er et tillegg til reservedelkatalogen og
bruksanvisningen.

Du har nå overtatt et elektrisk drevet kjøretøy som er utviklet for 
bruk innendørs så vel som utendørs. I samsvar med europeisk 
standard EN 12184 et klasse B kjøretøy.  

Spider er sikkerhetsmessig beregnet for
bruk i minst 10 år, men maksimalt 5000 timer, såfremt den
gjennomgår service- og sikkerhetsettersyn hvert år, tilsvarende
ca. 500 driftstimer. Service skal enten gjøres hos Medema
Norge AS eller på et autorisert verksted.

VIKTIG: Av sikkerhetsmessige hensyn er det svært viktig at
intervallet for service- og sikkerhetsettersyn overholdes for å
minimere faren for bremsesvikt og kortslutninger i ledninger
som ev. kan føre til varmeutvikling og brann.

Hvis du ønsker hjelp i forbindelse med feilsøking, er Medema
Norge alltid tilgjengelig med hjelp over telefon. Er det snakk om en 
tilsynelatende elektrisk feil som fører til at scooteren ikke vil kjøre, 
ber vi deg om å opplyse feilkoden. Den vises i batteriindikatoren på 
betjeningspanelet. Les mer i avsnittet Feilsøkingg.

Du bør dessuten ha scooterens serienummer klart ved enhver
henvendelse til Medema Norge AS.

Har du spørsmål som du ikke umiddelbart finner i denne
håndboken, er du alltid velkommen til å kontakte oss:

Medema Norge AS
Telefon: 67 06 49 00
E-post: fi rmapost@medema.no
Internett: www.medema.no

NB! Det tas forbehold om trykkfeil og endringer i spesifiasjoner.

Mini Crosser forbeholder seg dessuten retten til å oppdatere
servicehåndboken i takt med eventuelle endringer eller
forbedringer av produktet. 
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Introduction

This manual contains servicing instructions for the MC 1124 .

The Service Manual is a supplement to our Spare Parts Cata-
logue and User Manual.

You are now the owner of an electric mobility wheelchair devel-
oped for use indoors as well as outdoors. It is what is called a 
Class B vehicle according to the European standard EN 12184. 

You are now the owner of an electric mobility wheelchair developed 
for use indoors as well as outdoors. It is what is called a Class B vehi-
cle according to the European classification of electric wheelchairs. 

MC 1124, and any assistive product are designed for safe travel for at 
least 10 years, up to a max. of 5,000 hours, provided it is serviced and 
safety-checked every third year, corresponding to 1500 hours of op-
eration. The service must be carried out by an authorised workshop.

IMPORTANT! For safety reasons it is of the utmost importance 
that the servicing and safety check intervals are complied with, 
as this minimises the risk of brake failure and short-circuits in 
the wiring, which could generate heat and cause a fire.

If help is required with troubleshooting, Medema A/S is always happy 
to provide telephone assistance. If the problem seems to be an elec-
trical fault that prevents the MC 1124  from working, please tell us the 
error code. This can be found on the battery indicator on the control 
panel. Read more about this in the section on Troubleshooting.

Please also have the MC 1124  serial number handy when con-
tacting Medema A/S.

Medema A/S is not responsible for any damage or injuries 
caused by inappropriate or unsafe use of the MC 1124. 

If you have any questions that are not answered directly by this 
manual, you are always welcome to contact us. See contact 
information on page two.

NB: Errors and omissions excepted. Specifications subject to change.

Medema A/S also reserves the right to update the service manu-
al in line with any modifications or improvements to the product.  
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Einführung

Diese Wartungsanleitung enthält Anweisungen und
Empfehlungen zur Wartung den Spider modell.

Die Wartungsanleitung ist eine Ergänzung zu unserem
Ersatzteilkatalog und zur Gebrauchsanleitung.

Sicherheitstechnisch wurde der Spider für eine Nutzungsdauer von 
mindestens zehn Jahren, jedoch max. 5.000 Stunden, ausgelegt, 
unter der Voraussetzung, dass er jedes Jahr bzw. nach jeweils etwa 
500 Betriebsstunden einer Sicherheitsinspektion unterzogen wird. 
Die Inspektion muss entweder von Medema Danmark A/S oder von 
einer Vertragswerkstatt durchgeführt werden.

WICHTIG: Aus Sicherheitsgründen ist es außerordentlich wichtig, 
die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitsinspektionsintervalle 
einzuhalten, um die Gefahr von Bremsversagen sowie von Kurz-
schlüssen in Kabeln mit evtl. damit einhergehender Wärmeentwick-
lung und Brandgefahr zu minimieren.

Wünschen Sie Hilfe bei der Fehlersuche, so steht Ihnen Medema Pro-
duction A/S stets mit telefonischer Beratung zur Verfügung. Handelt es 
sich um einen offensichtlichen Fehler in der Elektrik, aufgrund dessen 
das Elektromobil nicht mehr fährt, so geben Sie bitte den Fehlercode 
an. Der Fehlercode geht aus der Batterieanzeige auf dem Bedienele-
ment hervor. Siehe hierzu den Abschnitt „Fehlersuche“.

Bei jeder Kontaktaufnahme mit Medema Danmark A/S halten
Sie bitte auch die Seriennummer des Elektromobils bereit.

Bei Fragen, die nicht unmittelbar durch diese Anleitung beantwortet 
werden, stehen wir Ihnen selbstverständlich gerne zur Verfügung:

Medema Production A/S
Telefon: +45 70 10 20 54
E-mail: info@minicrosser.com
Internet: www.medema.com

Hinweis: Druckfehler sowie Änderungen der Spezifi kationen
vorbehalten.

Medema Production behält sich außerdem jederzeit das Recht
vor, die Wartungsanleitung bei etwaigen Änderungen oder
Verbesserungen des Produkts zu aktualisieren. 
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Hjælp til svagtseende

Hvis De har svært ved at læse de små bogstaver i brugerma-
nualen, anbefaler vi at De besøger vores hjemmeside, hvor 
De kan læse denne manual i PDF format. PDF manualen kan 
forstørres på Deres PC skærm, efter behov.

Hvis De finder det svært at forstå manualen og har generelle 
spørgsmål om produktet, er De meget velkommen til at kontak-
te os. De finder vores kontakt info på de bagerste sider i denne 
brugervejledning.

FSN ( Fields Safety Notice)

Al information vedrørende sikkerhed, findes på www.medema.
com, som altid er opdateret med nyeste sikkerheds info. Ved 
vigtige ændringer omkring sikkerhed, udsender vi en underret-
ning (FSN) til vore kunder direkte.

Den tiltænkte bruger

Den tiltænkte bruger af kørestolen er en person med begrænset 
eller ingen evne til at bevæge sig selvstændigt.

Kørestolen er udstyret med et joystick, der gør det muligt for 
folk, der kun har funktionalitet i fingrene til at bevæge sig selv-
stændigt. Den kan køres med den ene hånd, enten højre eller 
venstre. 

Kørestolsbrugeren skal have en god synssans for at registrere 
hændelser i trafikken, samt at kunne se lyssignaler. Brugeren 
kan være døv og / eller stum.

Brugeren skal have kognitive evner til at forstå håndteringen af 
joysticket og dens knapper og symboler, og for at kunne køre 
stolen sikkert i forskellige miljøer.

Maximal brugervægt er 150 kg.
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Hjälp för synskadade

Om du har problem att läsa texten i servicemanualen rekom-
menderar vi att du går in på vår webbsida, där finns möjlighet 
att läsa manualen i PDF-format. PDF-manualen kan förstoras 
på datorskärmen, helt efter eget behov.

Om du tycker service manualen är svår att förstå eller har 
allmänna frågor om produkten är du välkommen att kontakta 
oss. Du hittar kontaktinformationen på sida 2 i denna service 
manual.

FSN (Fields Safety Notice)

All information rörande säkerhet återfinns på www.medema.
com, sidan hålls alltid uppdaterad med den senaste säkerhets-
informationen. Vid viktigare ändringar rörande säkerhet kommer 
vi direkt skicka ut meddelande (FSN) till våra kunder.

Avsedd användare

Den avsedda användaren av rullstolen är en person med be-
gränsad eller ingen förmåga att förflytta sig självständigt.

Rullstolen är utrustad med en joystick som gör det möjligt för 
personer som endast har funktionalitet i fingrarna att förflytta sig 
självständigt. Den kan köras med en hand, antingen höger eller 
vänster. 

Användaren av rullstolen måste ha god syn för att kunna regist-
rera händelser i trafiken, samt kunna se ljussignaler. Använda-
ren kan vara döv och/eller stum.

Användaren måste ha en kognitiv förmåga för att förstå handha-
vandet av joysticken och dess knappar och symboler, samt för 
att kunna framföra stolen säkert i olika miljöer. 

Maximal användarvikt är 150 kg.
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Intended occupant

The intended occupant of the wheelchair is a person with lim-
ited or no ability of working themselves.

The wheelchair is equipped with a joystick control which makes 
it usable for an occupant who only has functionality in the fin-
gers. It can be driven with only one hand either left or right.

The occupant must be able to see in order to register traffic sig-
nals and other road users when driving in traffic. The occupant 
can be deaf and/or speechless.

The occupant must have a cognitive ability to understand the 
operation of the joystick and its buttons and icons.

The maximum occupant weight is 150 kg. 

Help for the visually impaired

If you have difficulty reading small print in the user manual, we 
recommend that you visit our website, where you can read this 
manual in PDF format. You can enlarge the PDF manual on 
your PC monitor to suit your needs and preferences.

If you find it difficult to understand the manual and have general 
questions about the product, please feel free to contact us. You 
can find our contact info on page two of this user manual.

You can find manuals for all our products on our web page 
www.medema.dk. Or contact Medema A/S, and we can send 
the manuals in a mail for you. Find the contact information on 
page two in this manual.

FSN (Field Safety Notice)

All information concerning safety can be found at www.mede-
ma.com, which is always updated with the latest safety informa-
tion. In the event of important safety-related changes, we will 
notify our customers directly (FSN).
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Symboler

Bruges i brugervejledningen, hvor der beskrives situationer, 
hvor personskade kan opstå og derfor kræver ekstra opmærk-
somhed.

Bruges hvor teksten omhandler elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC). 

Advarsel!

Af sikkerheds hensyn må køretøjet ikke lånes ud til personer, 
som ikke er fuldt fortrolige hermed. Køretøjet er beregnet til én 
person.

MC 1124 er konstrueret til en personvægt på max. 150 kg. 

Joystick

Joystickens styreboks må ikke udsættes for ekstreme tempera-
turer eller være i et fugtigt miljø i lang tid.

Joystickens styreboks må ikke udsættes for kraftige slag

Slå ikke styreboksen fra under kørsel, undtagen i nødstilfælde, 
eftersom dette kan skade elektronikken.

Til rengøring benyttes en fugtig klud med en mild sæbevands-
opløsning. 
Der må IKKE komme vand eller fugt ind i styreboksen.

Sæde og ryg

Betrækket på sædet og ryglænet kan vaskes i vaskemaskine. 
Vaskeanvisning findes på bagsiden af sædepuden / rygpuden.
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Symboler

Används i servicemanualen vid beskrivning av situationer där 
personskador kan uppstå och som därför kräver extra uppmärk-
samhet.

Används när texten handlar om elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC). 

Varning!

Av säkerhetsskäl får fordonet inte lånas ut till personer som 
inte känner till dess funktioner. Fordonet är endast avsett för en 
person.

MC 1124 är avsedd för en person som väger max. 150 kg. 

Joystick

Joystickens styrbox får inte utsättas för extrema temperaturer 
eller fuktiga omgivningar under någon längre tid.

Styrboxen får inte heller utsättas för kraftiga slag.

Stäng inte av styrboxen under körning utom i nödfall, eftersom 
detta kan skada elektroniken.

Rengör med en fuktig trasa och mild tvållösning. 
Det får INTE komma in vatten eller fukt i styrboxen.

Säte och rygg

Överdraget på sätet och ryggdynan kan tvättas i tvättmaskin. 
Tvättanvisning finns på baksidan av sittdynan / ryggdynan.
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Symboler

Brukes i bruksanvisningen for å beskrive situasjoner hvor per-
sonskade kan oppstå og som derfor krever ekstra oppmerksom-
het.

Brukes der teksten omhandler elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC). 

Advarsel!

Av sikkerhetsårsaker må kjøretøyet ikke lånes ut til personer 
som ikke er fullt fortrolige med det. Kjøretøyet er beregnet til én 
person.

Spider er konstruert for en personvekt på maks. 150 kg. 

Joystick

Joystickens styreboks må ikke utsettes for ekstreme temperatu-
rer eller være i et fuktig miljø over lang tid.

Joystickens styreboks må ikke utsettes for kraftige slag.

Ikke slå av styreboksen under kjøring, unntatt i nødsfall, etter-
som dette kan skade elektronikken.

Til rengjøring brukes en fuktig klut med mildt såpevann. 
Det må IKKE komme vann eller fukt inn i styreboksen.

Sete og rygg 

Trekket på sete og rygg kan vaskes i vaskemaskin. Vaskeråd er 
på baksiden av setetepute / ryggpute.

Hjelp til svaksynte

Hvis du har problemer med å lese de små bokstavene i bruker-
manualen, anbefaler vi at du besøker våre nettsider der du kan 
lese denne manualen i PDF-format. PDF-manualen kan forstør-
res på skjermen etter behov.

Hvis du synes det er vanskelig å forstå manualen og har ge-
nerelle spørsmål om produktet, er du velkommen til å kontakte 
oss. Du finner kontaktinformasjonen på de bagerste sider av 
denne bruksanvisning.

FSN (Fields Safety Notice)

All informasjon om sikkerhet finnes på www.medema.com, som 
alltid er oppdatert med den nyeste sikkerhetsinformasjonen. 
Ved viktige endringer om sikkerheten sender vi en notis (FSN) 
direkte til kundene våre.
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Symbols

Used in the manual to indicate sections describing situations 
where extra care is required owing to the risk of personal injury.

Used to indicate sections on electromagnetic compatibility 
(EMC). 

Warning!

For safety reasons the vehicle must not be lent to persons who 
are not completely familiar with it. The vehicle is designed for 
one person only.

The MC 1124  has been designed for users weighing max. 150 
kg. 

Joystick

The joystick control box must not be exposed to extremes of 
temperature or kept in a damp environment for extended peri-
ods.

The joystick control box must not be subjected to heavy knocks.

Do not switch off the control box while driving, except in an 
emergency, as this may damage the electronics.

For cleaning, use a damp cloth with slightly soapy water. 
Do NOT allow any water or moisture to enter the control box.
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Symbole

Dieses Symbol wird in der Gebrauchsanleitung verwendet, 
wenn Situationen beschrieben werden, die möglicherweise zu 
Personenschäden oder Verletzungen führen können und somit 
besonders zu beachten sind.

Bruges hvor teksten omhandler elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC). 

Warnhinweise!

Aus Sicherheitsgründen darf das Fahrzeug nicht von Personen 
benutzt werden, die mit der Bedienung des Fahrzeugs nicht absolut 
vertraut sind. Das Fahrzeug ist nur für eine Person ausgelegt.

Das Spider ist für Benutzer mit einem Gewicht von max. 130 kg 
konstruiert. 

Joystick

Die Bedieneinheit des Joysticks darf nicht für längere Zeit
extremen Temperaturen oder Feuchte ausgesetzt werden.

Die Bedieneinheit des Joysticks darf auch nicht kräftigen
Schlägen ausgesetzt werden.

Beim Fahren die Bedieneinheit nur im Notfall ausschalten, da
dies die Rollstuhl-Elektronik beschädigen könnte.

Mit einem feuchten Tuch und milder Seifenlauge reinigen. Was-
ser oder Feuchtigkeit darf NICHT in die Bedieneinheit  eindrin-
gen. 

Sitz und Rückenlehne

Die überzöge der Sitz und Rückenlehne kann gewaschen
werden in der Waschmaschine. Waschanleitung sind
auf der Rückseite der Sitzkissen / Rückenlehne.
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Sæde og ryg

Betrækket på sædet og ryglænet kan vaskes i vaskemaskine. 
Følg ALTID vaskeanvisningen på bagsiden af sædepuden / 
rygpuden.

Resistens over for antændelse

Niveauet af resistens over for antændelse af sædet på MC 
1124, er testet i henhold til DS/ISO 7176-16:2013, som svarer 
til at teste med flammen fra en tændstik.

Ingen andre dele af MC 1124 er blevet testet. 

Advarsel
Sædet kan blive meget varmt, hvis det udsættes for direkte 
sollys. Ligeledes kan sædet blive meget koldt, hvis det udsættes 
for fx frost.
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Säte och rygg

Överdraget på sätet och ryggdynan kan tvättas i tvättmaskin. 
Följ alltid tvättanvisningen som finns på baksidan av sittdynan / 
ryggdynan.

Motståndskraft mot antändning

Nivån av motstånd mot antändning av Minicrosserns säte är 
testat i enlighet med DS/ISO7176-16:2013 och som motsvarar 
lågan från en tändsticka. 

Inga andra delar av MC1124 är testade.

Varning
Sätet kan bli mycket varmt om det utsätts för direkt solljus. Lika-
ledes kan sätet bli mycket kallt om det utsätts för ex frost.
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Sete og rygg 

Alle våre seter og rygger er produsert i brannhemmende mate-
rialer, og er testet i henhold til ISO 7176-16

Trekket på sete og rygg kan vaskes i vaskemaskin. Følg alltid 
vaskerådene som er på baksiden av setet pad / rygpuden.

Resistens over for antændelse

Nivået på antennelighetstest av sedet på Mini Crosseren er 
testet i henhold til ISO 7176-16, som tilsvarer test med en 
fyrstikk.

Ingen andre deler er blitt testet. 

Advarsel
Sedet kan bli meget varmt, hvis det udsettes for direkte sollys.
På samme måte som det kan bli kaldt hvis det utsettes for 
kulde.
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Seat and backrest 

The cover of the seat and backrest can be washed in the wash-
ing machine. ALWAYS follow the washing instructions on the 
back of the seat pad / backrest.

Flame resistance

The Mini Crosser seat’s flame resistance has been tested in 
accordance with DS/EN 1021-2:2014 Furniture - Assessment of 
the ignitability of upholstered furniture - Part 2: Ignition source 
match flame equivalent.

Warning
The seat may become very hot if exposed to direct sunlight.
Similarly, the seat will become very cold if it is exposed to cold 
temperatures, e.g., frost.

Wartungsanleitung P9-0271-S  8 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Sitz und Rückenlehne 

Alle unsere Sitze und Lehnen sind aus feuerhemmenden Materiali-
en gefertigt und geprüft nach ISO 7176-16.

Die Überzüge von Sitz und Rückenlehne können in der Waschma-
schine gewaschen werden. Beachten Sie unbedingt die Waschan-
leitungen, die sich auf der Rückseite der Sitzkissen und Rücken-
lehne befinden.
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Overensstemmelseserklæring

Medema A/S erklærer hermed at:

Maskine:	 Elektrisk kørestol

Anvendelse:	 Transport af gangbesværede

Type nr.:	 MC 1124

er CE-mærket i henhold til direktiv 93/42/EØF af 14. juni 1993 
om medicinsk udstyr.

Produktet er akkrediteret testet i henhold til standard EN 12184 
Elkørestole, elscootere og tilhørende ladeapparater - Krav og 
prøvningsmetoder

Produktet er risikovurderet i henhold til standard DS/EN ISO 
14971, Medicinsk udstyr - Håndtering af risikostyring for medi-
cinsk udstyr.

Kørestolen kan mod et gebyr, afleveres til nærmeste forhand-
ler, som vil sørge for, at den bortskaffes efter de, til enhver tid, 
gældende miljøbestemmelser.

Fabrikant:	 Medema A/S

Adresse:	 Enggårdvej 7, DK-7400 Herning

Telefon	 +45 7010 1755 

Dato: 31.01.2018	 Underskrift: _____________________

		  Administrerende direktør Finn Dose
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Försäkran om överensstämmelse

Medema A/S förklarar härmed att:

Fordon:	 Elektrisk rullstol

Användning:	 Transport av rörelsehindrade 

Typnr:	 MC 1124

är CE-märkt i enlighet med direktiv 93/42/EEG från 14 juni 1993 
om medicinsk utrustning.

Produkten är ackrediterat testad i enlighet med standard EN 
12184 för Elrullstol, elscooter och tillhörande laddare - Krav och 
prövningsmetoder.

Produkten är riksvärderad i enlighet med standard DS/EN ISO 
14971, Medicinsk utrustning – Hantering av riskstyrning av 
medicinsk utrustning.

Rullstolen kan, mot en avgift, lämnas in hos närmaste återför-
säljare, som ser till att den bortskaffas efter de vid tidpunkten 
gällande miljöföreskrifterna.

Tillverkare:	 Medema A/S

Adress:	 Enggårdvej 7, DK-7400 Herning

Telefon	 +45 7010 1755

Datum: 2018-01-31	 Underskrift: _____________________

			   Administrerande direktör Finn Dose
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Samsvarserklæring

Medema Production AS erklærer hermed at:

Maskin:	 MC

Bruk:		 (foreskrevet bruk i
		  bruksanvisningen)

Type-nr.:	 1122

er CE-merket i henhold til direktiv 93/42/EØF av 14. juni 1993 
om medisinsk utstyr.

Produktet er lagd i henhold til standard EN 12184 om elektrisk 
drevne rullestoler, scootere og deres batteriladere.

Produktet er risikovurdert i henhold til standard DS/EN ISO 
14971, Medisinsk utstyr – Bruk av risikostyring for medisinsk 
utstyr.

Mini Crosser kan mot et gebyr leveres til nærmeste forhandler, 
som vil sørge for at den avhendes etter de til enhver tid gjel-
dende miljøforskrifter.

Fabrikant:	 Medema Production AS

Adresse:	 Enggårdvej 7, DK-7400 Herning

Telefon/Faks:	 +45 70110 2054     +45 9716 8582

Dato: 20.12.2012	 Underskrift: _____________________
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Declaration of conformity

Medema A/S hereby declares that:

Machine:	 Electric mobility wheelchair

Use:		 Transport of walking-disabled people

Model No:	 MC 1124

Complies with the Medical Device Directive 93/42/EEC

The product is accredited according to standard DS/EN 12184 
- Electrically powered wheelchairs, scooters and their chargers - 
Requirements and test methods.

The product is risk analysed in accordance with the harmonized 
standard DS/EN ISO 14971:2012 Medical devices - Application 
of risk management to medical devices.

The Mini Crosser can, for a fee, be taken to the nearest dealer 
for disposal in accordance with current environmental regula-
tions.

Manufacturer:	 Medema A/S

Address:	 Enggårdvej 7, DK-7400 Herning

Tel.		  +45 7010 1755

Date: 31.01.2018	 Signature: _____________________

				    Managing director Finn Dose
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Konformitätserklärung

Medema Production A/S erklärt hiermit, dass:

Produkt:	 MC Concept

Verwendungszweck:	 (Vorgeschriebene Verwendung gemäß
		  Gebrauchsanleitung)

Typ-Nr.:	 1122

der Medizinprodukte-Richtlinie 93/42/EWG entspricht.

Das Produkt wurde gemäß der Norm EN 12184 Elektrorollstüh-
le und -mobile und zugehörige Ladegeräte hergestellt.

Eine Risikobewertung des Produkts wurde gemäß der Norm 
DIN/EN ISO 14971:2 – Medizinprodukte – Anwendung des Risi-
komanagements auf Medizinprodukte durchgeführt.

Der Rollstuhl kann gegen eine Gebühr beim nächsten Fach-
händler abgegeben werden, der dann die Entsorgung gemäß 
den jeweils geltenden Umweltvorschriften veranlassen wird.

Hersteller:	 Medema Production A/S

Anschrift:	 Enggaardvej 7, DK-7400 Herning,  
		  Dänemark

Tel./Fax:	 +45 7010 2054     +45 9716 8582

Datum: 20.12.2012	 Unterschrift: _____________________
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Medema A/S Garanti

Ved salg til private giver Medema A/S 2 års reklamationsret, i henhold til Kø-
beloven.

Der kan reklameres over en vare købt hos Medema A/S, hvis der inden for 
reklamationsperioden opdages fejl eller mangler på varen.

Reklamation af varer skal ske ved direkte kontakt til Medema A/S.

Reklamationsretten træder i kraft fra salgsdato (til kunde) og dækker fejl og 
mangler ved normal brug i henhold til betjeningsvejledningen.

Kun kundens købskvittering med tydelig dato er gyldigt reklamationsbevis.

Hvorvidt en henvendelse er en reklamationssag afgøres i hvert enkelt tilfælde 
af Medema A/S.

Medema A/S forpligtelser vil i henhold til reklamationsretten være begrænset 
til ombytning/reparation eller erstatning af de oprindeligt erhvervede varer.

Medema A/S vil i alle reklamationssager forsøge at reparere defekte varer, 
hvis dette ikke er muligt inden for rimelig tid, vil der blive tilbudt en ombyt-
ningsvare i samme stand som den indleverede vare, hvis der ikke haves 
ombytningsvare på lager vil der blive tilbudt en ny vare.

Er et defekt produkt udgået og reklamationen godkendt, vil det, så vidt muligt, 
blive ombyttet til et nyt tilsvarende produkt. 

Varer til reklamation sendes til Medema A/S for afgørelse om reklamation kan 
godkendes.  Hvis reklamationen ikke findes berettiget, debiteres returfragten 
efterfølgende. Reklamationsvarer kan indleveres personligt hos Medema A/S

Hvis en kunde ønsker at få reklamationen afhentet, kan dette gøres inden for 
rimelig tid mod betaling.

En afvist vare kan for egen regning sendes retur inden for 10 arbejdsdage.

Reklamationsretten dækker ikke: slitage på dæk, slanger, sikringer, pærer, 
motorkul, bremsebelægning og andet der må betegnes som almindeligt slid. 
Rust, som følge af afslået maling eller anden mishandling. Ukyndig behand-
ling, manglende vedligehold, overlast, misbrug og skødesløs behandling 
samt skader opstået på grund af uoriginale reservedele, konstruktionsæn-
dringer og ikke anbefalet tilbehør.
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Medema A/S Garanti

1: Det ges 2 års garanti, med undantag av slitagedelar så som 
däck, slangar, säkringar, lampor, bussningar och bromsklossar.

2: Om man önskar att göra krav på garanti på en del, skall den 
vara intakt. Garantin bortfaller, om produkten har blivit avskild 
eller på annat sätt ser att ha blivit misshandlad.

3: Varor som returneras under ett garantikrav skall vara korrekt 
emballerat för att undgå transportskador. Varor som utsätt för 
transportskador pågrund av dåligt emballage täcks ej av garanti.
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Medema A/S Garanti

1:
Garantien gjelder i 3 år, bortsett fra for slitasjedeler som dekk, 
slanger, sikringer, pærer, børster og bremseklosser.

2:
Hvis du ønsker å benytte deg av garantien på en del, skal den-
ne være intakt. Garantien bortfaller hvis produktet er demontert 
eller på andre måter feil håndtert.

3:
Varer som returneres under et garantikrav, skal være forsvarlig 
emballert for å unngå transportskader. Varer som har fått trans-
portskader på grunn av dårlig emballasje, dekkes ikke av garan-
tien.
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Medema A/S Warranty

1:
There is a 2-year warranty, with the exception of worn parts 
such as tires, hoses, fuses, light bulbs, bushings and brake 
pads.

2:
If you want to make a claim for a part under the warranty, it 
must be intact. The warranty will be void if the product has been 
removed or appears to have been mishandled.

3:
There is a 5-year warranty against breakage and corrosion of 
the undercarriage.

4:
For the warranty to cover batteries, the charger used must be 
sold by Medema A/S.
The fabric, type and serial number must be indicated on the 
warranty specification, otherwise, warranty coverage may be 
denied.

5:
Items returned under a warranty claim must be suitably pack-
aged to prevent damage during transport. Items damaged 
during transport due to poor packaging will not covered by the 
warranty.

6:
The warranty does not cover freight costs.

7:
The warranty requires inspection according to the intervals 
specified in the technical specifications. Service and mainte-
nance must be carried out by Medema authorised profession-
als.
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Betegnelser MC 1124 - Spinalus-2

Nedenstående angivelse af betegnelser henviser til forklaring 
senere i instruktionsbogen.

Frikoblingshåndtag
Begge sider af 
køretøjet.

Svinghjul

Centerhjul

Anti-kip hjul

Fodplade eller fodstøtter

Ladestik

Serienummer på 
køretøjet

Styrepanel

Armlæn 
Joystick

Swing-away 

Nakkestøtte 

Automatsikring

Justering af nak-
kestøtte 

Udløser til 
benstøtter

Øje til bespænding

Svinghjul

Øje til bespænding
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Beteckningar

Nedanstående beteckningar hänvisar till förklaringar längre 
fram i bruksanvisningen.

Frikopplingshandtag
(båda sidor)

Mitthjul

Länkhjul fram

Fotplatta/fotstöd

Laddningskontakt

Fordonets serienummer

Manöverpanel

Armstöd
Joystick
Swing away-
funktion 

Nackstöd

Säkring

Inställning av 
nackstöd 

Utlösningsmekanism 
till benstöd

Inställning av 
benlängden

Ögla för 
fästanordning

Länkhjul bak

Ögla för fästanordning

Länkhjul bak
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Betegnelser

Betegnelsene under viser til forklaringer senere i denne bruk-
sanvisningen.

Frikoblingshåndtak
Begge sider av 
kjøretøyet.

Svinghjul

Senterhjul

Anti-tipphjul

Fotplate eller fotstøtter

Ladekontakt

Serienummer på 
kjøretøyet

Styrepanel

Armlene 
Joystick

Blinklys
(ekstrautstyr)

Swing-away-
utløser 

Nakkestøtte 

Automatsikring

Øye til fastspenning

Justering 
av nakkestøtte 

Utløser til 
beinstøtter

Justering av 
beinlengde

Justering av 
leggpute

Øye til fastspenning

Svinghjul
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Part names

The part names given below refer to the descriptions later in the 
instruction manual.

Disengagement 
lever. Both sides of 
the vehicle.

Pivot wheel

Central wheel

Anti-tilt wheel

Footplate or footrests

Charging socket

Serial number on 
vehicle.

Control panel

Armrest 
Joystick

Swing-away

Headrest 

Circuit Breaker

Adjusting the 
headrest 

Release for 
leg supports

Eye for restraints

Pivot wheel

Eye for restraints
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Bezeichnungen

Die nachstehend aufgeführten Merkmale und Funktionen wer-
den im weiteren Verlauf dieser Anleitung näher erläutert.

Anti-Kipp-Rad

Fußplatte oder Beinstützen

Ladebuchse

Bedieneinheit

Armlehne 
Joystick

Blinker
(Sonderzubehör)

Auslösegriff 
für Schwenk-
halterung 

Kopfstütze 

Verzurröse

Einstellen der 
Kopfstütze 

Auslösegriff für 
Beinstützen

Einstellen der 
Beinlänge

Einstellen des Wa-
denkissens

Verzurröse

Mittelrad

Schwenkrad

Freilaufhebel (beidseitig)

Schwenkrad

Seriennummer des 
Rollstuhls

Schutzschalter
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Betegnelser MC 1124 - Spinalus

Nedenstående angivelse af betegnelser henviser til forklaring 
senere i instruktionsbogen.

Frikoblingshåndtag
Begge sider af 
køretøjet.

Svinghjul

Centerhjul

Anti-kip hjul

Fodplade eller fodstøtter

Ladekontakt

Serienummer på 
kjøretøyet

Styrepanel

Armlæn 
Joystick

Swing-away

Nakkestøtte 

Automatsikring

Øje til fastspænding

Justering af 
nakkestøtte 

Justering af 
benlængde

Øje til 
fastspænding

Svinghjul
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Beteckningar MC 1124 - Spinalus

Nedanstående beteckningar hänvisar till förklaringar längre 
fram i bruksanvisningen.

Frikopplingshandtag
(båda sidor)

Mitthjul

Länkhjul fram

Fotplatta/fotstöd

Laddningskontakt

Fordonets 
serienummer

Manöverpanel

Armstöd
Joystick
Swing away-
funktion 

Nackstöd

Säkring

Inställning av 
nackstöd 

Inställning av 
benlängden

Ögla för 

Länkhjul bak

Ögla för fästanordning

Länkhjul bak
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Betegnelser MC 1124 - Spinalus

Betegnelsene under viser til forklaringer senere i denne bruks-
anvisningen.

Frikoblingshåndtak
Begge sider av 
kjøretøyet.

Svinghjul

Senterhjul

Anti-tipphjul

Fotplate eller fotstøtter

Ladekontakt

Serienummer på 
kjøretøyet

Styrepanel

Armlene 
Joystick

Swing-away-
utløser 

Nakkestøtte 

Automatsikring

Øye til fastspenning

Justering 
av nakkestøtte 

Justering av 
beinlengde

Øye til fastspen-
ning

Svinghjul
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Part names MC 1124 - Spinalus

The part names given below refer to the descriptions later in the 
instruction manual.

Disengagement 
lever. Both sides of 
the vehicle.

Pivot wheel

Central wheel

Anti-tilt wheel

Footplate or footrests

Charging socket

Serial number on 
vehicle.

Control panel

Armrest 
Joystick

Swing-away

Headrest 

Circuit Breaker

Adjusting the 
headrest 

Eye for restraints

Pivot wheel

Eye for restraints
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Serienummer

På alle kørestole er der et serienummerskilt med produktionsår, 
måned samt serienummer angivet. Det samme serienummer 
kan også findes på forsiden af Brugervejledningen.

Opgiv venligst dette nummer ved henvendelse om service, 
reservedele osv.

Maksimal personvægt

Køretøjets egenvægt inkl.
batterier og sæde.

Køretøjets maks. hastighed

Serienummerskiltets placering på køretøjet.

Produktionsår Serienummer
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Serienummer

På alla rullstolar sitter en serienummerskylt där tillverkningsår, 
tillverkningsmånad och serienummer anges. Samma serienum-
mer finns även på bruksanvisningens framsida.

Uppge detta nummer vid beställning av service, reservdelar 
m.m.

Serienummerskyltens placering på fordonet.

Maximal personvikt

Fordonets egenvikt inkl. 
batterier och säte.

Fordonets högsta hastighet
Tillverkningsår Serienummer
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Serienummer

På alle rullestoler er det et serienummerskilt med produksjons-
år, -måned og serienummer. Det samme serienummeret finnes 
også på forsiden av bruksanvisningen.

Oppgi dette nummeret ved henvendelse om service, reservede-
ler osv.

Serienummerskiltets plassering på kjøretøyet.

Maksimal personvekt

Kjøretøyets egenvekt inkl. 
batterier og sete.

Høyeste hastighet
Produksjonsår Serienummer
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Serial number

All wheelchairs have a serial number plate showing the year of 
production, month and serial number. The same serial number 
can also be found on page two of the User Manual.

Please quote this number when making inquiries about 
servicing, spare parts, etc.

Position of serial number plate on vehicle.

Maximum user weight

Unladen weight of vehicle 
incl. batteries and seat

Max. speed
Year of production Serial number
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Seriennummer

Auf allen Rollstühlen finden Sie Baujahr und -monat sowie Se-
riennummer auf dam Seriennummernschild. Die Seriennummer 
ist auch auf dem Deckblatt der Gebrauchsanleitung angegeben.

Geben Sie diese Nummer bitte bei jeder Kontaktaufnahme in 
Bezug auf Wartung, Ersatzteile usw. an.

Platzierung des Seriennummernschildes am Rollstuhl

Max. Benutzergewicht

Gewicht des unbeladenen 
Rollstuhls einschl. Batterien 
und Sitz
Zul. Höchstgeschwindigkeit

Baujahr Seriennummer
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Kørsel med MC 1124

MC 1124 er et moderne hjælpemiddel, som er udviklet specielt 
for at hjælpe Dem til at få den størst mulige bevægelsesfrihed.

Inden De sætter Dem i, eller forlader køretøjet, skal De tjekke:

•	 At kørestolen er slukket. 
•	 At kørestolen ikke er frikoblet.
•	 At kørestolen og sædet, man flytter sig til, står stabilt.
•	 Undgå at støtte med fuld kropsvægt på fodstøtterne.  

Ellers kan stolen tippe frem.

Før De tager MC 1124 i brug, skal alle forudsigelige, daglige 
situationer afprøves: 

•	 op-/nedkørsler 
•	 kørsel i ujævnt terræn 
•	 kørsel i skrånende terræn. 

Disse ting bør øves med terapeut eller anden hjælper.

Advarsel!
Sædet må ALDRIG være hejst under kørsel på ujævnt under-
lag, skrånende terræn eller over op- og nedkørsler. Jo højere 
sædet er hævet, jo mere ustabil er stolen.

Arme og ben
Under kørsel skal armene være placeret på armlænene og fød-
derne på fodstøtterne.

Kabler og ledninger
Vær altid opmærksom på, kabler og ledninger fra f.eks. joystick-
en skal være fastmonteret med strips.
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Körning med MC 1124

MC 1124 är ett modernt hjälpmedel som är särskilt framtaget för 
att ge dig största möjliga rörelsefrihet.

Innan du kliver i eller ur fordonet ska du:

•	 Kontrollera att rullstolen är avstängd. 
•	 Kontrollera att rullstolen inte är frikopplad.
•	 Se till att rullstolen och sätet som du ska sätta dig i står stadigt.
•	 Undvika att lägga hela din kroppstyngd på fotstöden.  

Annars kan stolen tippa framåt.

Innan du börjar använda din MC 1124 ska du ha provat alla 
situationer som du kan hamna i dagligen: 

•	 körning uppför och nedför sluttningar, 
•	 körning i ojämn terräng 
•	 körning på lutande underlag. 

Dessa övningar bör utföras tillsammans med en terapeut eller 
motsvarande.

Varning!
Sitsen ska ALDRIG hissas under körning på ojämna ytor, back-
ar eller i sluttningar. Ju högre sitsen höjs, desto mer instabilt är 
fordonet.

Armar och ben
Under körning ska armarna vara placerade på armstöden och 
fötterna på fotstöden.

Kablar och ledningar
Observera att kablar och ledningar från t.ex. joysticken alltid ska 
vara fästa med tejp eller buntband.
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Kjøring med MC 1122

MC 1122 er et moderne hjelpemiddel som er utviklet for å hjelpe 
deg å få størst mulig bevegelsesfrihet.

Før du setter deg inn i eller forlater kjøretøyet, skal du kontrol-
lere:

•	 at rullestolen er slått av. 
•	 at rullestolen er frikoblet.
•	 at rullestolen og setet du skal flytte deg til, står stabilt.
•	 at du ikke legger hele kroppsvekten på fotstøttene.  

Ellers kan stolen tippe frem.

Før du tar i bruk MC 1122, skal alle tenkelige, daglige situasjo-
ner testes: 

•	 oppover-/nedoverkjøring 
•	 kjøring i ujevnt terreng 
•	 kjøring i skrått terreng 

Dette bør gjøres i samarbeid med terapeut eller annen hjelper.

Advarsel!
Setet bør ALLTID være i nedsenket posisjon når du kjører på 
ujevnt underlag, skråninger eller oppover-/nedoverkjøring. Jo 
høyere setet er hevet, jo mer ustabil blir stolen.

Armer og ben
Under kjøring skal armene være plassert på armlenene og føt-
tene på fotstøttene.

Kabler og ledninger
Vær alltid oppmerksom på at kabler og ledninger fra f.eks. 
joystick skal være festet med strips.
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Driving the MC 1124

MC 1124 is a modern device, specially developed to help you 
achieve maximum mobility.

Before getting on or off the vehicle, you must check the follow-
ing:

•	 That the wheelchair is switched off. 
•	 That the wheelchair is not disengaged.
•	 That the wheelchair and the seat you are moving to are both 

stable.
•	 Avoid placing your full body weight on the footrests.  

This may tip the wheelchair forwards.

If you are using the MC 1124 for the first time, you should try 
out all the day-to-day situations you are likely to encounter: 

•	 inclines/declines, 
•	 driving on rough terrain 
•	 driving on sloping terrain. 

You should practice these manoeuvres with your therapist or 
other carer.

Warning!
The seat should NEVER be hoisted while driving on uneven 
surfaces, slopes or up and down kerbs. The higher the seat is 
raised, the more unstable the chair becomes.

Arms and legs
While driving, you must place your arms on the armrests and 
your feet on the footrests.

Cables and leads
Always make sure that cables and leads from components like 
the joystick are fixed using ties.
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Fahren mit dem MC Concept 1122

Der MC Concept ist ein modernes Hilfsmittel, das speziell dafür 
entwickelt wurde, Ihnen größtmögliche Bewegungsfreiheit zu 
bieten.

Vor dem Ein- und Aussteigen ist Folgendes zu überprüfen:

•	 Dass der Rollstuhl ausgeschaltet ist. 
•	 Dass der Rollstuhl nicht auf Freilauf geschaltet ist.
•	 Dass der Rollstuhl sicher steht, und dass der Sitz, auf den Sie 

sich setzen, stabil ist.
•	 Vermeiden Sie es, sich mit Ihrem ganzen Körpergewicht auf den 

Beinstützen abzustützen.  
Ansonsten kann der Rollstuhl nach vorn kippen.

Vor der Inbetriebnahme des MC Concept müssen sämtliche zu 
erwartenden Alltagssituationen geprobt werden: 

•	 Auf-/Abfahren 
•	 Fahren auf unebenem Untergrund 
•	 Fahren auf abschüssigem Gelände. 

Diese Situationen sollten mit einer Pflegeperson oder einer an-
deren Begleitperson geübt werden.

Warnung!
Der Sitz darf bei Fahrten auf unebenem oder abschüssigem 
Untergrund, über Bordsteine o. ä. NIE angehoben sein. Je 
höher der Sitz angehoben ist, desto unstabiler wird der Roll-
stuhl.

Arme und Beine
Beim Fahren müssen sich Ihre Arme auf den Armlehnen und 
Ihre Füße auf den Fußplatten befinden.

Kabel und Leitungen
Achten Sie stets auf die Kabel und Leitungen, z. B. vom
Joystick, die mit Bindern fest montiert sein müssen.
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Forcering af niveauforskelle
Forsøg aldrig at forcere forhøjninger og kantsten højere end 7 
cm, og da altid lige på, så for- og baghjul altid bevæger sig i en 
lige linje. (Se nedenfor). Det formindsker muligheden for over-
styring.

Bemærk:
Hvis Deres MC 1124 / bil er udstyret med docking system fra 
Dahl Engineering, skal De være opmærksom på, at frihøjden 
ændres til 5,5 cm.

Fig 1 Fig 2

Fig 3 Fig 4

Kørsel på bakker
Ved kørsel på bakker skal De forsøge at holde kørestolen i 
bevægelse hele tiden. Hvis det bliver nødvendigt at stoppe, så 
start langsomt op igen.

Når De skal køre ned ad en bakke, skal det gøres i det lang-
somste tempo.

Kører MC 1124 hurtigere, end De ønsker, stoppes den ved at 
slippe joysticken helt. Tryk forsigtigt joysticken frem igen og 
fortsæt forsigtigt resten af vejen ned ad bakken.
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Körning över nivåskillnader
Försök aldrig att forcera upphöjningar eller trottoarkanter som 
är högre än 7 cm. Hinder ska alltid forceras rakt framifrån, så att 
fram- och bakhjul rör sig i en rät linje. (Se nedan.) Detta minskar 
risken för överstyrning.

Obs!
Om din MC 1124 är utrustad med dockningssystem från Dahl 
Engineering, observera att denna höjd endast är 5,5 cm.

Bild 1 Bild 2

Bild 3 Bild 4

Körning i backar:
Vid körning i backe bör du försöka undvika att stanna med Mini 
Crosser MC 1124. Om du absolut måste stanna ska du sedan 
starta långsamt igen.

När du kör i nedförsbacke bör du hålla lägsta möjliga hastighet.

Om MC 1124 kör snabbare än du vill stoppar du den genom att 
helt släppa greppet om joysticken. För sedan varsamt joystick-
en framåt igen och fortsätt försiktigt nedför resten av backen.

Var observant på att stoppsträckan kan vara väsentligt längre i 
nerförsbacke jämfört på plant underlag.
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Forsering av høydeforskjeller
Forsøk aldri å forsere forhøyninger og kantstein som er høyere 
enn 7 cm. Og da alltid rett på, slik at for- og bakhjul alltid beve-
ger seg i en rett linje. (Se under.) Det forminsker muligheten for 
overstyring.

Merk!
Hvis MC 1122/bilen er utstyrt med dokkingsystem fra Dahl Engi-
neering, må du være oppmerksom på at frihøyden endres til 5,5 
cm.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Kjøring i bakke
Ved kjøring i bakke er det viktig å holde rullestolen i bevegelse 
hele tiden. Hvis det blir nødvendig å stoppe, skal rullestolen 
startes langsomt igjen.

Ved kjøring i nedoverbakke skal det gjøres så langsomt som 
mulig.

Hvis MC 1122 kjører for fort, kan den stanses ved å slippe 
joysticken helt. Trykk forsiktig joysticken frem igjen og fortsett 
forsiktig resten av veien ned bakken.
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Changes of level
Never attempt to climb onto raised objects or kerbs higher than 
7 cm. Always approach changes of level head on, with the front 
and back wheels moving in a straight line. (See below.) This 
reduces the possibility of tipping.

Note!
If your MC 1124 vehicle is fitted with a docking system from 
Dahl Engineering, note that the clearance is reduced to 5.5 cm.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Driving on hills
When driving on hills, you should try to keep the wheelchair 
moving all the time. If you have to stop, start up again slowly.

When driving downhill, you must drive at the slowest speed.

If the MC 1124 starts moving faster than you want, stop it by 
completely releasing the joystick. Carefully push the joystick 
forwards again and carry on with care until you reach the bot-
tom of the hill.

Be aware that the stopping distance can be significantly longer, 
down hill, than on level ground.
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Überwinden von Höhenunterschieden
Versuchen Sie niemals, Stufen oder Bordsteinkanten von über 
7 cm Höhe zu überwinden. Höhenunterschiede müssen immer 
geradlinig überfahren werden, also so dass sich die Vorder- und 
Hinterräder auf einer geraden Linie bewegen
(Siehe unten). Dies verringert die Gefahr eines Umkippens.

Achtung!
Ist Ihr MC Concept/Auto mit einem Docking-System von Dahl 
Engineering ausgerüstet, müssen Sie darauf achten, dass dies 
die Bodenfreiheit auf 5,5 cm verringert.

Abb. 1 Abb. 2

Abb. 3 Abb. 4

Fahren in hügeligem Gelände
Halten Sie beim Fahren in hügeligem Gelände den Rollstuhl 
möglichst konstant in Bewegung. Ist ein Anhalten nicht zu ver-
meiden, so fahren Sie anschließend möglichst langsam wieder 
an.

Bei abschüssigem Gelände fahren Sie stets bei niedrigster Ge-
schwindigkeit hinunter.

Fährt der MC Concept schneller als gewollt, können Sie ihn 
durch Loslassen des Joysticks zum Stehen bringen. Drücken 
Sie anschließend den Joystick wieder nach vorn, und fahren 
Sie vorsichtig weiter.
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10 gode råd til kørsel med MC 1124:

•	 Sæt farten ned ved kørsel rundt i sving og ved kørsel ned ad 
bakke.

•	 Sæt farten ned ved kørsel på stigninger. Maks. stigning: 6° = 10%
•	 Sæt farten ned ved kørsel på skråninger med sidehældning. 

Maks. sidehældning: 6°
•	 Undgå parkering på sne og is.
•	 Parker altid på et plant (fladt) sted.
•	 Undgå terrænkørsel.
•	 Undgå at køre på isglatte kørebaner eller glatte overflader (eks. 

sne eller nyslået græs)
•	 Undgå at forcere kantsten højere end 7 cm. Hvis det er en stol 

med docking system, er frihøjden nede på 5,5 cm.
•	 Undgå at køre skråt op og ned over kantsten. Risiko for at vælte.
•	 Må ikke bruges til at trække vogne o.l.

Bemærk:
Tal med Deres læge, hvis De tager medicin, som har indflydelse 
på evnen til at føre motoriserede køretøjer.

Det er forbudt at køre MC 1124 i påvirket tilstand. Det gælder 
både medicin og alkohol.
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10 goda råd vid körning med MC 1124:

•	 Sänk farten vid körning i kurvor, och minska också farten vid kör-
ning nedför en backe.

•	 Sänk farten vid körning i stigningar. Max. stigning: 6° = 10 %
•	 Sänk farten vid körning i sluttningar med sidlutning. Max. sidlut-

ning: 6°
•	 Undvik parkering på snö och is.
•	 Parkera alltid på plan yta.
•	 Undvik terrängkörning.
•	 Undvik att köra på isiga vägbanor eller hala underlag (t.ex. snö 

eller nyklippt gräs).
•	 Undvik att forcera trottoarkanter högre än 7 cm. Om stolen är för-

sedd med ett dockningssystem, är denna höjd bara 5,5 cm.
•	 Undvik att köra snett uppför eller nedför trottoarkanter. Detta ökar 

risken för att välta.
•	 Får inte användas till att dra vagnar eller liknande.

Obs!
Rådgör med din läkare om du tar läkemedel som kan påverka 
din förmåga att köra motoriserade fordon.

Det är förbjudet att köra MC 1124 i berusat tillstånd. Detta gäller 
både medicin och alkohol.
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10 gode råd om kjøring med MC 1122

•	 Sett ned farten ved kjøring rundt i sving og ved kjøring i nedover-
bakke. 

•	 Sett ned farten ved kjøring i stigninger. Maks. stigning: 6° = 10 % 

•	 Sett ned farten ved kjøring i skråninger med sidehelling.  
Maks. sidehelling: 6° 

•	 Unngå parkering på snø og is. 

•	 Parker alltid på et plant (flatt) sted. 

•	 Unngå kjøring i terreng. 

•	 Unngå å kjøre på isglatte kjørebaner eller glatte overflater (f.eks. 
snø eller nyslått gress). 

•	 Unngå å forsere kantstein høyere enn 7 cm. Hvis stolen har dok-
kingsystem, er frihøyden nede på 5,5 cm. 

•	 Unngå å kjøre skrått opp og ned over kantstein. Risiko for å velte. 

•	 Skal ikke brukes til å trekke vogner o.l.

Merk!
Snakk med lege hvis du tar medisin som kan påvirke evnen til å 
føre motoriserte kjøretøy.

Det er ikke tillatt å kjøre MC 1122 i påvirket tilstand. Det gjelder 
både medisin og alkohol.
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10 tips for driving the MC 1124:

•	 Reduce the speed when turning corners and going downhill.
•	 Reduce the speed when driving on inclines. Maximum incline: 6° = 10%
•	 Reduce the speed when driving on a sideways incline. Maximum 

sideways incline: 6°
•	 Avoid parking on snow and ice.
•	 Always park on a level (flat) surface.
•	 Avoid driving on rough ground.
•	 Avoid driving on icy surfaces, or smooth surfaces (for example 

snow or freshly mown grass)
•	 Never attempt to climb kerbs higher than 7 cm. If the wheelchair 

has a docking system, the clearance is reduced to 5,5 cm.
•	 Avoiding driving over kerbs diagonally. There is a risk of tipping 

over.
•	 Not to be used for towing other vehicles, etc.

Note!
Talk to your doctor if you are taking medicine that may affect 
your ability to drive motorised vehicles.

Do not drive the MC 1124 when intoxicated. This applies to both 
medicine and alcohol.
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10 Tipps für das Fahren mit dem MC Concept:

•	 Verringern Sie die Geschwindigkeit beim Abbiegen und in Kurven 
sowie beim Fahren in abschüssigem Gelände. 

•	 Die Geschwindigkeit beim Fahren auf Steigungen Verringern. 
Max. befahrbare Steigung: 6° = 10 % 

•	 Die Geschwindigkeit beim Fahren auf Strecken mit einem Seiten-
gefälle verringern. Max. seitliche Neigung: 6° 

•	 Vermeiden Sie das Abstellen auf Schnee und Eis. 

•	 Stellen Sie den Rollstuhl stets auf einem ebenen Platz ab. 

•	 Vermeiden Sie, in unebenem Gelände zu fahren. 

•	 Vermeiden Sie, auf vereisten Straßen oder glattem Untergrund,  
z. B. auf Schnee oder frisch gemähtem Gras zu fahren 

•	 Versuchen Sie nicht, Bordsteinkanten von über 7 cm zu über-
winden. Wenn der Rollstuhl mit Docking-System ausgerüstet ist, 
beträgt die Bodenfreiheit nur 5,5 cm. 

•	 Fahren Sie beim Überwinden von Bordsteinkanten niemals 
schräg hinauf. Umkippgefahr. 

•	 Der Rollstuhl darf nicht für das Ziehen anderen Fahrzeugen o. ä. 
verwendet werden.

Achtung!
Falls Sie Medikamente einnehmen, welche die Fähigkeit zur 
Bedienung von motorisierten Fahrzeugen beeinträchtigen, fra-
gen Sie bitte Ihren Arzt.

Das Fahren mit MC Concept ist nur in nüchternem Zustand er-
laubt. Dies gilt bei Einnahme von Medikamenten sowie Alkohol.
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Kørsel på offentlig vej:

Når De kører på offentlige veje, fortove, cykelstier, fodgænger-
overgange, gå-gader, parkeringspladser, indkøbscentre osv. 
skal De være meget opmærksom på at tilpasse hastigheden og 
afstanden til medtrafikanter. Ved 7 km/t skal De følge de færd-
selsregler, som gælder for cyklister. Det betyder også at De skal 
køre med lys i lygtetændingstiden. (Ekstraudstyr)

På fortove må hastigheden maks. være 6 km/t. Her betragtes 
man som fodgænger.

Bemærk:
Gå som hovedregel ud fra, at andre trafikanter ikke får øje på 
Dem, når De sidder på MC 1124’eren. Pas derfor meget på og 
afvent, at vejen er fri for andre trafikanter, før De krydser vejen.

Kørsel på trapper/rulletrapper

Stolen er ikke beregnet til det, og De kan forvolde store skader 
på Dem selv og andre.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

MC 1124 er EMC testet i henhold til EN 60601-1-2 og opfylder 
de krav der er til el-kørestolens anvendelse i et miljø med elek-
tromagnetisk støj. Det kan alligevel, i sjældne tilfælde, fore-
komme, at elektromagnetisk støj kan påvirke køretøjet. Så som 
radio- og TV stationer og amatør radiosendere  

Skulle der, mod forventning, alligevel opstå ufrivillige bevægel-
ser af køretøjet, eller hvis bremsen frigøres, så sluk for køretø-
jet, så snart det er sikkert at gøre det. En el-kørestol kan under 
visse omstændigheder udløse butiksalarmer. Benyttes sådant 
udstyr i nærheden, anbefales det at slukke for køretøjet.

Styresystemet er testet og opfylder kravene iht. ISO7176/14 og 
EN12184
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Körning på allmänna vägar:

När du kör på allmänna vägar, trottoarer, cykelvägar, över-
gångsställen för fotgängare, gågator, parkeringsplatser, köpcen-
tra o.s.v. ska du tänka på att anpassa hastigheten och avstån-
det till medtrafikanter. Vid 7 km/h. ska du följa de trafikregler 
som gäller för cyklister. Detta innebär också att belysning ska 
användas efter mörkrets inbrott. (Extra tillbehör)

På trottoarer får hastigheten inte överstiga 6 km/h. Här räknas 
du som fotgängare.

Obs!
Utgå alltid ifrån att du svår att upptäcka för andra trafikanter när 
du sitter på din MC 1124. Se dig därför noga för och vänta tills 
vägen är fri från andra trafikanter innan du korsar vägen.

Körning i trappor/rulltrappor

Stolen är inte avsedd för detta, och du kan både skada dig själv 
och andra svårt om du försöker dig på det.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

MC 1124 är EMC testad enligt EN 60601-1-2 och uppfyller de 
krav, där en elektrisk rullstol används i en miljö med elektro-
magnetisk störning. Det kan likväl, i sällsynta fall, förekomma att 
elektromagnetisk störning kan påverka rullstolen. Såsom radio- 
och TV stationer och amatör-radiosändare.

Om det mot förmodan, likväl inträffar oönskade rörelser med 
rullstolen eller om bromsarna frigörs ska man stänga av rullsto-
len så fort det är säkert att göra det. Under vissa omständighe-
ter kan en rullstolen utlösa butikslarm.

Styrsystem har testats och uppfyller kraven med avseende på 
ISO7176/14 och EN12184
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Kjøring på offentlig vei

Når du kjører på offentlig vei, fortau, sykkelsti, fotgjenger-
overgang, gågate, parkeringsplass, handlesenter osv. skal du 
være svært oppmerksom på å tilpasse hastighet og avstand til 
medtrafikanter. Opp til 10 km/t skal du følge trafikkreglene som 
gjelder for gående. 

Merk!
Som hovedregel kan du gå ut fra at andre trafikanter ikke ser 
deg når du sitter på MC 1122. Vær derfor oppmerksom og vent 
til veien er fri for andre trafikanter før du krysser veien.

Kjøring i trapper/rulletrapper

Stolen er ikke beregnet til det, og det kan forårsake store ska-
der på deg selv og andre.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
MC 1122 oppfyller de kravene som stilles til å bruke rullestolen i 
et miljø med elektromagnetisk støy. Det kan likevel forekomme 
sjeldne tilfeller der elektromagnetisk støy kan påvirke MC 1122. 
Dette kan gjelde radio- og TV-stasjoner og amatørradiosendere.

Benyttes slikt utstyr i nærheten, anbefales det at MC 1122 slås av. 

Unngå å bruke mobiltelefon under kjøring.

Hvis MC 1122 beveger seg på en uventet måte, eller bremsen 
frigjøres, må du slå av MC 1122 så snart det kan gjøres på en 
sikker måte. 

En MC 1122 kan under uheldige omstendigheter utløse butik-
kalarmer.

Dynamics styresystemer er testet og oppfyller kravene iht. 
ISO7176/14 og EN12184
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Driving on public roads:

When driving on public roads, footpaths, pedestrian streets, car 
parks, shopping centres, etc. you must make sure you adjust 
your speed and distance for other users. At 7 km/h you must fol-
low the traffic rules applicable to cyclists. This also means that 
your lights must be switched on during lighting-up time. (Op-
tional extra)

On footpaths, the maximum speed is 6 km/h. In this situation 
you are regarded as a pedestrian.

Note!
You should assume that other road users cannot see you while 
you are sitting in the MC 1124. So take great care and wait for 
the road to clear before crossing.

Driving on stairs/escalators:

The wheelchair is not designed for use on stairs or escalators 
and any attempt to do so may cause serious injury to yourself 
and others.

Electromagnetic compatibility (EMC)

The MC 1124 satisfies the requirements for the use of wheel-
chairs in an environment with electromagnetic noise. There 
may, however, be rare situations in which electromagnetic noise 
can affect the MC 1124. Sources of such noise include radio 
and television stations and amateur radio transmitters

If such equipment is being used close by, you are recommend-
ed to switch off the MC 1124. 

If the MC 1124 starts making unintended movements, or if the 
brakes are released, turn the MC 1124 off as soon as it is safe 
to do so. 

In rare cases an MC 1124 can set off shop alarms.

The control systems have been tested and meet the require-
ments of DS/ISO 7176-14 and DS/EN 12184.
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Fahren im öffentlichen Straßenverkehr:

Achten Sie beim Fahren im öffentlichen Straßenverkehr, auf Geh- oder Fah-
rradwegen, Fußgängerübergängen, Parkplätzen sowie in Fußgängerzonen 
und Einkaufszentren usw. besonders darauf, Ihre Geschwindigkeit und den 
Abstand auf die anderen Verkehrsteilnehmer abzustimmen. Ab 7 km/h müs-
sen Sie die für Radfahrer geltenden Verkehrsvorschriften beachten. Dies 
bedeutet auch, dass das Einschalten der Beleuchtung erforderlich ist, wenn 
allgemein eine Beleuchtungspflicht besteht (Sonderzubehör).

Auf Gehwegen darf die Geschwindigkeit max. 6 km/h (Schrittge-
schwindigkeit) betragen. Sie gelten in diesem Fall als Fußgänger.

Achtung!
Wenn Sie mit dem MC Concept unterwegs sind, sollten Sie in der Regel davon 
ausgehen, dass die anderen Verkehrsteilnehmern Sie leicht übersehen. Seien 
Sie deshalb äußerst vorsichtig, und warten Sie, bis die Straße von anderen Ver-
kehrsteilnehmern frei ist, bevor Sie die Straße kreuzen.

Fahren auf Treppen/Rolltreppen

Der Rollstuhl ist dafür nicht geeignet, und Sie können sich selbst oder 
Anderen ernsthafte Verletzungen zufügen.

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)
Der MC Concept 1122 erfüllt die für die Benutzung von Elektro-Roll-
stühlen in einem Umfeld mit elektromagnetischen Einflüssen geltenden 
Auflagen. Dennoch kann es in seltenen Fällen zu einer Beeinträch-
tigung der Funktion von MC Concept 1122 durch elektromagnetische 
Störungen kommen, wie z. B. durch Funk- und TV-Sender, Amateur-
funksender und Mobiltelefone.

Bei Benutzung derartiger Ausrüstung in der Nähe vom MC Concept 
empfiehlt es sich, den Rollstuhl auszuschalten. 

Verwenden Sie beim Fahren nicht Ihr Handy.

Sollte es zu unkontrollierten Bewegungen des MC Concept oder zu 
einer Auskupplung der Bremse kommen, so schalten Sie den MC 
Concept aus, sobald dies sicher erfolgen kann. 

Der MC Concept kann in seltenen Fällen Alarmanlagen in Geschäften 
auslösen.

Die Dynamic-Bedieneinheiten wurden gemäß ISO7176/14 und 
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Sikker service

•	 For at undgå personskade på såvel tekniker, som efterfølgende 
bruger af kørestolen, er det vigtigt at man lærer sig produktet at 
kende, inden der foretages service arbejde. 

•	 Vær specielt opmærksom på følgende: 

•	 MC 1124 SKAL slukkes på joysticket. Er der tale om service på 
elektriske dele SKAL også plus-polen på batteriet afmonteres. 

•	 Skal der i forbindelse med fejlfinding foretages målinger af spæn-
ding, vær da meget opmærksom på ikke at lave kortslutninger. 

•	 Vær meget opmærksom på ikke at kortslutte batteri-poler. 

•	 Pas på ikke at få løftet forkert på eller tabe tunge dele, som f.eks. 
sæde, batterier og motorgear. 

•	 Brug professionel velholdt værktøj. 

•	 På steder hvor der er anvendt sikringsmøtrikker, SKAL der bruges 
NYE, når MC 1124 samles igen. 

•	 Vær opmærksom på at montere nye kabelstrips, på samme måde 
som de sad. Sørg for at ingen kabler kan komme i klemme ved 
bevægelige dele, eller at de kan stritte ud så man hænger fat i 
dem. 

•	 Afslut enhver service med at sikre sig at produktet er i køreklar 
stand:  
 
- Kontrollér at alle stik sidder korrekt monteret  
- Kontrollér at alle mekaniske dele sidder forsvarligt fastspændt. 
 
Start rullestolen og kontrollér 
- at magnetbremsen klikker når joysticken aktiveres. 
- at rullestolen ikke kan skubbes når joysticken slippes igen.
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Säker service

•	 För att undvika personskador på såväl tekniker som efterföljande 
användare av elrullstolen är det viktigt att man bekantar sig med 
produkten innan man utför något servicearbete på den. 

•	 Observera särskilt: 

•	 MC 1124 SKA stängas av med huvudbrytaren. Om det är fråga 
om service på elektriska delar SKA även plus-polen på batteriet 
monteras bort. 

•	 Om du genomför mätningar av spänningen i samband med 
felsökning bör du vara mycket uppmärksam på att inte kortsluta 
enheten. 

•	 Var mycket uppmärksam så att du inte kortsluter batteripolerna. 

•	 Se upp så att du inte tappar eller utför felaktiga lyft av tunga delar 
som t.ex. säte, batterier och motor. 

•	 Använd verktyg som är i professionellt skick. 

•	 På ställen där fästmuttrar har använts SKA du använda NYA fäst-
muttrar när MC 1124  monteras ihop igen. 

•	 Var noga med att montera nya buntband på samma sätt som de 
satt förut. Kontrollera att inga kablar kan komma i kläm vid de 
rörliga delarna. De får inte heller sticka ut så att något kan fastna 
i dem. 

•	 Avsluta varje servicetillfälle med att kontrollera att produkten är i 
körklart skick:

- att alla kontakter sitter korrekt monterade.
- att alla mekaniska delar sitter ordentligt fastspända. 
  
Slå på rullstolen och kontrollera 
- att magnetbromsen klickar när joysticken aktiveras. 
- Att rullstolen inte kan rubbas när joysticken släpps igen.
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Sikker service

•	 For å unngå personskade på så vel tekniker som bruker av scoo-
teren er det viktig at man lærer produktet å kjenne før servicear-
beidet starter. 

•	 Vær spesielt oppmerksom på følgende: 

•	 Spideren SKAL slås av på joysticket. Hvis det er snakk om service 
på elektriske deler, SKAL også plusspolen på batteriet tas av. 

•	 Skal det foretas måling av spenning i forbindelse med feilsøking, 
vær spesielt nøye med å ikke lage kortslutninger. 

•	 Vær veldig nøye med å ikke kortslutte batteripoler. 

•	 Pass på å ikke løfte feil eller miste tunge deler, som f.eks. sete, 
batterier og motorgir. 

•	 Bruk profesjonelt verktøy. 

•	 Der det er brukt sikringsmuttere SKAL det brukes NYE når scoo-
teren settes sammen igjen. 

•	 Husk å montere nye kabelstrips på samme måte som de gamle. 
Sørg for at ingen kabler kan komme i klemme ved bevegelige 
deler, eller at de kan stikke ut slik at man henger fast i dem. 

•	 Avslutt alltid servicen med å kontrollere at produktet er i kjørbar 
stand:  
 
- Kontroller at alle kontakter er korrekt montert.  
- Kontroller at alle mekaniske deler er forsvarlig fastspent. 
 
Start rullestolen og kontroller  
- at magnetbremsen klikker når joysticken aktiveres.  
- at rullestolen ikke kan skubbes når joysticken slippes igjen.
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Safe servicing

•	 To avoid injuries to both the service engineer and the subsequent 
user of the MC 1124, it is important to get to know the product 
before servicing it. 

•	 Be particularly aware of the following: 

•	 The MC 1124 MUST be turned off on the main switch. If electrical 
components are being serviced, the positive terminal on the bat-
tery MUST also be disconnected. 

•	 If the voltage needs to be measured in the course of troubleshoot-
ing, take great care not to short-circuit anything. 

•	 Take great care not to short-circuit the battery terminals. 

•	 Be careful not to lift heavy parts such as the seat, battery and mo-
tor gear incorrectly or drop them. 

•	 Use professionally maintained tools. 

•	 Where lock nuts are used, NEW ones MUST be fitted when the 
MC 1124 is reassembled. 

•	 Take care to fit new cable strips in the same way as the old ones. 
Make sure that no cables can be trapped by moving parts or stick 
out in such a way as to catch on things. 

•	 End every service by making sure that the product is roadworthy:  
 
- Check that all the connectors are plugged in correctly.  
- Check that all the mechanical parts are properly secured. 
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Sichere Wartung

•	 Es ist wichtig, das Produkt noch vor dem Vornehmen von War-
tungsarbeiten kennenzulernen, um Verletzungen beim Techniker 
und nachfolgend beim Rollstuhlbenutzer zu vermeiden. 

•	 Insbesondere ist Folgendes zu beachten: 

•	 Der Spider MUSS über den Joystick abgeschaltet werden. Bei 
Wartung elektrischer Teile muss der Batterie-Pluspol IMMER 
abmontiert werden. 

•	 Wenn im Rahmen der Fehlersuche die Spannung gemessen wer-
den soll, sind Kurzschlüsse unbedingt zu vermeiden. 

•	 Batteriepole nie kurzschließen. 

•	 Achten Sie darauf, schwere Teile wie z. B. Sitz, Batterien und Mo-
torgetriebe korrekt anzuheben und diese nicht fallen zu lassen. 

•	 Die Antriebsräder anheben, um zu sichern, dass der Spider nicht 
infolge einer Fehlbedienung fährt. 

•	 Nur professionelles Werkzeug in gutem Zustand verwenden. 

•	 Dort, wo Gegenmuttern verwendet werden, sind beim Zusammen-
bau des Spider unbedingt NEUE Gegenmuttern zu verwenden. 

•	 Neue Kabelbinder stets in der selben Art und Weise wie zu-
vor montieren. Die Kabel dürfen nicht bei beweglichen Teilen 
geklemmt werden können oder herausragen, so dass sie sich 
verfangen können. 

•	 Vergewissern Sie sich stets nach der Durchführung von Wartung-
sarbeiten, dass das Produkt fahrbereit ist:  
 
- Überprüfen Sie, dass sämtliche Stecker korrekt montiert sind, und 
- dass alle mechanischen Teile ordnungsgemäß festgezogen sind. 
 
Starten Sie den Rollstuhl und überprüfen Sie: 
- dass beim Betätigen des Joysticks an der Magnetbremse ein 
  Klickgeräusch zu hören ist, und 
 
- dass der Rollstuhl nicht vorwärts gerollt werden kann, wenn der  
  Joystick wieder losgelassen wird.
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Værktøjsliste

Følgende værktøj  behøves for at lave service på MC 1124:

•	 Seegerrings tang
•	 Unbrako nøgler
•	 Unbrako 9/64
•	 Topnøgler 7-17 mm
•	 Fastnøgler 7-17 mm
•	 Skruetrækkere med torx 10/20/25/30 og 45 kærv.
•	 Spidstang
•	 Skævbider
•	 Plastik hammer
•	 Dorn sæt
•	 Hobbykniv
•	 Stålbørste
•	 Papegøjetang
•	 Afisoleringstang
•	 Kabelsko tang
•	 Tang til Molex 5556/5558 crunos
•	 Topnitte tang
•	 Små kabelbindere
•	 Multimeter
•	 Batteritester
•	 Dæktryksmåler
•	 Dækpumpe med autoventil
•	 Syrefri olie & fedt
•	 Locktite 406 / 603 & 243
•	 Store kabelbindere
•	 Kabelbinder tang
•	 Låserings tang
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Verktygslista

Du behöver följande verktyg för att utföra servicearbete på MC 1124:

•	 Segerringstång
•	 Insexnycklar
•	 Insex 9/64
•	 Hylsnycklar 7–17 mm
•	 Fasta nycklar 7–17 mm
•	 Torxskruvmejslar 10/20/25/30/45
•	 Spetstång
•	 Avbitartång
•	 Plasthammare
•	 Dornar
•	 Hobbykniv
•	 Stålborste
•	 Papegojtång
•	 Kabelskalare
•	 Kabelskotång
•	 Tång till Molex 5556/5558 crimps
•	 Popnittång
•	 Små buntband
•	 Multimeter
•	 Batteritestare
•	 Däcktrycksmätare
•	 Pump med autoventil
•	 Syrafri olja och smörjmedel
•	 Locktite El-zink = 2400, A2 = 2700, Hyr säkring = 6300
•	 Buntband
•	 Kabelbindare tång
•	 Låsringstång
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Verktøyliste

Følgende verktøy trengs for å ta service på scooteren:

•	 Seegerringstang
•	 Unbrakonøkler
•	 Unbrako 9/64
•	 Toppnøkler 7-17 mm
•	 Fastnøkler 7-17 mm
•	 Skrutrekkere med torx 10/20/25/30/45 kærv.
•	 Spisstang
•	 Avbitertang
•	 Plasthammer
•	 Dorsett
•	 Hobbykniv
•	 Stålbørste
•	 Papegøyetang
•	 Avisoleringstang
•	 Kabelskotang
•	 Tang til Molex 5556/5558 crimps
•	 Blindnagletang
•	 Små kabelbindere
•	 Multimeter
•	 Batteritester
•	 Dekktrykkmåler
•	 Dekkpumpe med autoventil
•	 Syrefri olje og fett
•	 Locktite 406 / 603 & 243
•	 Store kabelbindere
•	 Kabelbinder tang
•	 Sikringstang
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Tool list

The following tools are needed to service the MC 1124:

•	 Circlip pliers
•	 Allen keys (mm)
•	 Allen deys 9/64 (inch)
•	 Box spanners, 7-17 mm
•	 Open-ended spanners, 7-17 mm
•	 Torx screwdrivers, 10/20/25/30 and 45 slut.
•	 Needle-nose pliers
•	 Side-cutting pliers
•	 Plastic hammer
•	 Set of punches
•	 Retractable knife
•	 Steel brush
•	 Water pump pliers
•	 Wire strippers
•	 Crimping tool
•	 Pliers for Molex 5556/5558 crimps
•	 Riveting pliers
•	 Small cable ties
•	 Multimeter
•	 Battery tester
•	 Tyre pressure gauge
•	 Tyre pump with Schrader valve
•	 Acid-free oil and grease
•	 Loctite (El-zink: 2400, A2: 2700, bearing security 6300)
•	 Cable ties
•	 Cable tie bar
•	 Circlip Pliers
•	 Screwdriver with vent

Wartungsanleitung P9-0271-S  19 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Werkzeugliste

Følgende værktøj  behøves for at lave service på Spideren:

•	 Seegerringzange
•	 Innensechskantschlüssel
•	 Innensechskantschlüssel 9/64
•	 Steckschlüssel 7-17 mm
•	 Maulschlüssel 7-17 mm
•	 Schraubendreher für Torx-Schrauben 10/20/25/30/45’er Schlitz
•	 Spitzzange
•	 Seitenschneider
•	 Gummihammer
•	 Dornensatz
•	 Teppichmesser
•	 Drahtbürste
•	 Rohrzange
•	 Abisolierzange
•	 Kabelschuhzange
•	 Zange für Molex 5556/5558 Klemmen
•	 Blindnietzange
•	 Kleine Kabelbinder
•	 Multimeter
•	 Batterietester
•	 Reifendruckprüfer
•	 Reifenpumpe mit Autoventil
•	 Säurefreies Öl und Fett
•	 Locktite 406 / 603 & 243
•	 Grose Kabelbinder
•	 Kabelbinderzange
•	 Seegeringzange
•	 Schraubendreher mit Schlitz
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Betegnelser Joystick R-net

Joystick R-net
1

 Start/stop-knap 
2  Horn 
3

 Lys (Ekstraudstyr) 
4

 Profil-knap 
5

 Blinklys højre (Ekstraudstyr) 
6

 Hastighedregulering.
7

 Katastrofeblink (Ekstraudstyr) 
8

 Display 
9

 Mode-knap 
10

 Blinklys venstre (Ekstraudstyr) 
11

 Joystick 
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Beteckningar Joystick R-net

Joystick R-net
1

 Start-/Stopp-knapp 
2  Tuta 
3

 Ljus (Extra utrustning) 
4

 Profil-knapp 
5

 Höger blinker (Extra utrustning) 
6

 Växel ned/upp.
7

 Varningsblinkers (Extra utrustning) 
8

 Display 
9

 Läge-knapp 
10

 Vänster blinker (Extra utrustning) 
11

 Joystick 
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Betegnelser joystick R-net

Joystick R-net
1

 Start-/stoppknapp 
2  Signal horn 
3

 Lys (ekstrautstyr) 

4
 Profil-knapp 

5
 Blinklys høyre (ekstrautstyr) 

6
 hastighetsregulering.

7
 Nødblink (ekstrautstyr) 

8
 Display 

9
 Mode-knapp 

10
 Blinklys venstre (ekstrautstyr) 

11
 Joystick 

Service manual 2433-2007-S  20 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Parts Joystick R-net

Joystick R-net
1

 Start/stop button 
2  Horn 
3

 Lights (Extra) 
4

 Profile-button 
5

 Indicator right (Exstra) 
6

 Speed selection
7

 Hazard warning lights (Exstra) 
8

 Display 
9

 Mode-button 
10

 Indicator left (Exstra) 
11

 Joystick 
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Bezeichnungen des Joystick R-net

Joystick R-net
1

 I/O-Taste
2  Hupe 
3

 Licht (Sonderausstattung) 
4

 Profil-Taste 
5

 Blinker Recht (Sonderausstattung) 
6

 Geschwindigkeit Regulierung.
7

 Warnblinker (Sonderausstattung) 
8

 Display 
9

 Mode-Taste 
10

 Blinker Links (Sonderausstattung) 
11

 Joystick 
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Betjening Joystick R-net

Valg af hastighed joystick R-net
1 For at tænde for stolen:

Tryk på knappen 1  og vent, til  batteriindikatoren har stabiliseret sig 
(3-5 sekunder)

2 Vælg maks hastighed: 
Tryk gentagne gange på knappen hastighedsregulering for at øge maks 
hastighed eller formindske maks hastigheden.

Kørsel
1

Begynd at køre ved at føre joysticken  i den retning, du ønsker at 
køre. Hastigheden reguleres med udslaget på joysticken. For at bremse 
føres joysticken tilbage til udgangsstillingen i midten.

2 Det er vigtigt at kontrollere batteriindikatoren  med jævne mel-
lemrum for at undgå, at stolen går i stå på grund af flade batterier.

Bemærk:
Ved kørsel på skrånende underlag med dårligt vejgreb, f.eks. 
grus, sne etc., er det vigtigt at bremse blødt op for at undgå at 
miste kontrollen over stolen. Blød opbremsning: Før joystick 
LANGSOMT til midterstilling.
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Handhavande Joystick R-net

Val av hastighet joystick R-net
1 För att starta stolen:

Tryck på knappen 1  Vänta tills batteriindikatorn har stabiliserat sig 
(3–5 sekunder).

2 Välj max. hastighet: 
Tryck på knappen ”Växel ned/upp” for att öka eller minska max hastighet. 

Körning
1

Börja köra genom att föra joysticken  i den riktning du vill köra. Has-
tigheten regleras med utslaget på joysticken. För att bromsa för du joystick-
en tillbaka till utgångsläget i mitten.

2 Det är viktigt att kontrollera batteriindikatorn  med jämna mel-
lanrum för att undvika att stolen stannar på grund av att batterierna tagit 
slut.

Obs!
Vid körning på lutande underlag med dåligt väggrepp som grus, 
snö, o.d. är det viktigt att du bromsar mjukt för att inte tappa 
kontrollen över stolen. Mjuk inbromsning: För joysticken LÅNG-
SAMT in till mitten.

Servicehåndbok P9-0271-S  21 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Betjening Joystick R-net

Valg av hastighet joystick R-net
1 For at starte for rullestolen:

Tryk på knappen  og vent til batteriindikatoren har stabilisert seg 
(3–5 sekunder)

2 Velg maks hastighet: 
Trykk gjentatte ganger på knappen hastighetsregulering for å øke eller 
senke maks hastighet.

Kjøring
1

Begynn å kjøre ved å føre joysticken  i den retningen du ønsker å 
kjøre. Hastigheten reguleres med utslaget på joysticken. For å bremse 
føres joysticken tilbake til utgangsstillingen i midten.

2 Det er viktig å kontrollere batteriindikatoren  med jevne mellom-
rom for å unngå at stolen stopper opp på grunn av flate batterier.

Merk:
Ved kjøring på skrått underlag med dårlig veigrep, f.eks. grus 
eller snø, er det viktig å bremse opp mykt for å ikke miste kon-
troll over stolen. Myk oppbremsing: Før joystick LANGSOMT til 
midtstilling.
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Using the Joystick R-net

Speed selection with joystick R-net
1 To start the wheelchair:

Press button 1  and wait for the battery indicator to stabilise (3-5 
seconds)

2 Select the maximum speed: 
Keep pressing button Speed selection to maximize or minimize the maxi-
mum speed. 

Driving
1

Start driving by moving the joystick  in the direction you want to 
travel. The speed depends on how far forward you push the joystick. To 
brake, return the joystick to the starting position in the centre.

2 It is important to check the battery indicator  regularly to prevent 
the chair stopping because of flat batteries. 

Note!
If you are driving on a sloping surface with poor grip, e.g. gravel 
or snow, it is important to brake gently to avoid losing control of 
the chair. To brake gently: move the joystick to the central posi-
tion SLOWLY.
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Bedienung von Joystick R-net

Wahl der Geschwindigkeit mit R-net
1 Einschalten des Rollstuhls:

Taste 1  drücken. Warten, bis sich die Batterieanzeige stabilisiert 
(3-5 Sekunden).

2 Wahl der Höchstgeschwindigkeit: 
Drücken Sie mehrmals auf den Knopf Geschwindigkeitsregelung, um die 
Höchstgeschwindigkeit zu erhöhen oder zu verringern.

Fahren
1

Den Joystick  in die gewünschte Fahrtrichtung schieben, um den 
Rollstuhl zum Fahren zu bringen. Die Geschwindigkeit lässt sich mit dem 
Ausschlag des Joysticks regeln. Den Joystick in die mittige Ausgangsposi-
tion zurückschieben, um zu bremsen.

2 Es ist wichtig, die Batterieanzeige  regelmäßig zu überprüfen, 
um zu vermeiden, dass der Rollstuhl wegen leerer Batterien stoppt.

Achtung!
Beim Befahren von abschüssigem Gelände mit schlechter Bo-
denhaftung, z. B. bei Kies, Schnee usw. ist stets vorsichtig zu 
bremsen, um zu vermeiden, die Kontrolle über den Rollstuhl zu 
verlieren. Vorsichtiges Abbremsen: Den Joystick LANGSAM in 
die Mittellage schieben.
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LCD skærmen

Symbol Beskrivelse
Vises i top bjælken.
Viser rød, gul og grøn - fuldt opladet
Viser rød og gul - ok, men skal snart oplades
Viser rød uden at blinke - ok, men oplad snarest
Viser rød langsomt blinkende - oplad NU.
Vises i top bjælken.
Hvis mere end en metode til direkte kontrol er tilsluttet køresto-
len, f.eks. et ekstra joystick, vil ikonet vises på det modul som 
har kontrollen.
Vises i bund bjælken
Det valgte profil vises som et nummer.
Vises i bund bjælken.
Dette symbol vises når styringen med vilje har nedsat kraften til 
motorene, for at hindre overophedning.
Vises i bund bjælken.
Dette symbol vises når styringen med vilje reducerer sin egen 
kraft for at undgå varmeskader i styringen.
Vises i bunden af displayet.
Dette symbol viser den valgte profil.
Vises øverst til venstre i displayet.
Viser reel tid. Klokken kan indstilles af bruger mht. 
- Om den skal vises på skærmen.
- Om den skal vise 12 eller 24 timer.
- Indstilling af tiden.
Vises midt i displyet.
Dette symbol viser et billede af kørestolens hastighed mellem 0 
km/t og det programmerede max. km/t. Kan kun ændres af en 
service tekniker.
Vises lige under hastighedsviseren.
Viser den brugerindstillede max. hastighed som er gældende.
Vises ca. midt i displayet.
Udtrykker aktuel hastighed. Kan indstilles til mph (miles per 
hour) eller km (kilometer i timen).
Hvis systemet befinder sig i en fastlåst tilstand vil dette symbol 
fremkomme i displayet.
Hvis kørestolen kører med nedsat hastighed fordi sædet er 
løftet vil det orange skildpadde symbol fremkomme i displayet.
Hvis noget forhindrer kørestolen i at køre, vil det røde skild-
padde symbol stå og blinke i displayet.

Top bjælke
Display
Bund bjælke
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LCD-skärmen

Symbol Beskrivning
Visas i övre raden
Visar rött, gult och grönt – fulladdade
Visar rött och gult – OK, men bör laddas snart
Visar rött utan att blinka – OK, men ladda snarast
Visar rött och blinkar långsamt – ladda NU
Visas i övre raden
Om det finns mer än en enhet som kan styra rullstolen inkopp-
lad, t.ex. en extra joystick, visas ikonen för den modul som har 
kontrollen.
Visas i nedre raden
Den valda profilen visas som en siffra.
Visas i nedre raden.
Denna symbol visas när styrenheten medvetet har minskat 
kraften till motorerna för att undvika överhettning.
Visas i nedre raden.
Denna symbol visas när styrenheten medvetet minskar sin 
egen kraft för att undvika värmeskador.
Visas längst ned på displayen.
Denna symbol visar den valda profilen.
Visas överst till vänster på displayen.
Visar aktuell tid. Användaren kan göra följande inställningar av 
klockan: 
- Om den ska visas på skärmen.
- Om den ska ha 12- eller 24-timmarsvisning.
- Ställa in tiden.
Visas mitt på displayen.
Denna symbol visar rullstolens hastighet mellan 0 km/h och den 
programmerade högsta hastigheten. Kan endast ändras av en 
servicetekniker.
Visas strax under hastighetsmätaren.
Visar den användarinställda högsta hastighet som gäller.
Visas ungefär mitt på displayen.
Anger aktuell hastighet. Kan ställas in på mph (miles/timme) 
eller km (kilometer/timme).
Om systemet befinner sig i ett låst tillstånd visas denna symbol 
på displayen.
Om rullstolen körs med nedsatt hastighet på grund av att sätet 
är upplyft visas en orange sköldpaddssymbol på displayen.
Om något hindrar att rullstolen körs blinkar den röda sköld-
paddssymbolen på displayen.

Övre raden
Display
Nedre raden
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Toppbjelke
Display
Bunnbjelke

LCD-skjerm

Symbol Beskrivelse
Vises i toppbjelken.
Rødt, gult og grønt lys viser at batteriene er fulladet.
Rødt og gult viser at batteriene bør lades snarest.
Rødt uten at blinke - ok, men bør lades snarest.
Rødt langsomt blinkene - lades NU.
Vises i toppbjelken.
Hvis mer enn én modul til direkte kontroll er tilkoplet rullestolen, 
f.eks. en ekstra joystick, vil ikonet vises på den modulen som 
har kontrollen.
Vises i bunnbjelken.
Den valgte profilen vises som et nummer.
Vises i bunnbjelken.
Dette symbolet vises når styringen med vilje har redusert kraf-
ten til motorene, for å hindre overoppheting.
Vises i bunnbjelken.
Dette symbolet vises når styringen med vilje reduserer sin egen 
kraft for å unngå varmeskader i styringen.
Vises i bunnen av displayet.
Dette symbolet viser den valgte profilen.
Vises øverst til venstre i displayet.
Viser reell tid. Følgende innstillinger kan endres av brukeren: 
- Om den skal vises på skjermen.
- Om den skal vise 12 eller 24 timer.
- Innstilling av klokkeslett.
Vises midt i displayet.
Dette symbolet viser et bilde av rullestolens hastighet mellom 
0 km/t og den programmerte toppfarten. Kan kun endres av en 
servicetekniker.
Vises rett under fartsmåleren.
Viser den brukerinnstilte toppfarten som er gjeldende.
Vises ca. midt i displayet.
Uttrykker aktuell hastighet. Kan vises i mph (miles per hour) 
eller km (kilometer i timen).
Hvis systemet er i en fastlåst tilstand, vil dette symbolet vises i 
displayet.
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LCD Screen

Top bar
Main screen area

Base bar

Symbol Description
Shown in the top bar.
Color red, yellow and green - fully charged.
Color red and yellow - ok, but need to be charged soon.
Color red, steady - ok, but charge as soon as possible.
Color red slowly blinking - charge NOW!
Shown in the top bar.
When the control system contains more than one method of 
direct control, such as a secondary Joystick Module, then the 
Module that has control of the wheelchair will display the In 
Focus symbol.
Shown in the base bar.
The currently selected Profile is shown in numeric form.
Shown in the base bar.
This symbol is displayed when the control system has intention-
ally reduced the power to the motors, in order to protect them 
against heat damage.
Shown in the base bar.
This symbol is displayed when the control system has intention-
ally reduced its own power, in order to protect itself against heat 
damage.
Shown in the bottom of the main screen area.
This symbol shows the chosen profile.
Shown in the top left corner of the main screen area.
This displays the current time. The clock is user adjustable 
- Whether the clock is displayed on screen.
- The display format, 12 or 24 hour
- Adjusting the time.
Shown in the center of the main screen area.
This gives a proportional display of the wheelchairs speed. 
The Arc begins at 0% and has a programmable maximum. The 
programmable parameter is Max Displayed Speed.
Shown just below the speed regulation.
This displays the current maximum speed setting.
Shown in the center of the main screen area.
This displays the actual speed of the wheelchair derived from 
the motors. The display can be set to mph or km/h.
When the control system is operating in a latched condition this 
symbol will be displayed.
If the speed of the wheelchair is being limited; for example, by a 
raised seat, then this orange symbol will be displayed.
If the wheelchair is being inhibited from driving, then this red 
symbol will be flashing.
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LCD-Monitor

Symbol Beschreibung
Wird im oberen Balken angezeigt.
Zeigt rot, gelb und grün an – voll aufgeladen
Zeigt rot und gelb an – o.k., muss aber bald aufgeladen werden
Zeigt rot an, ohne zu blinken – o.k., aber laden Sie so bald wie möglich auf
Zeigt rot an und blinkt langsam – laden Sie JETZT auf
Wird im oberen Balken angezeigt.
Falls an den Rollstuhl mehr als eine Methode zur direkten Bedienung 
angeschlossen ist, z. B. ein zusätzlicher Joystick, wird dieses Symbol 
auf dem Modul angezeigt, das die Bedienung durchführt.
Wird im unteren Balken angezeigt.
Das ausgewählte Profil wird als Ziffer angezeigt.
Wird im unteren Balken angezeigt.
Dieses Symbol wird angezeigt, wenn die Bedieneinheit absicht-
lich die Kraftzufuhr zu den Motoren reduziert hat, um eine Über-
hitzung zu vermeiden.
Wird im unteren Balken angezeigt.
Dieses Symbol wird angezeigt, wenn die Bedieneinheit absicht-
lich ihre eigene Kraft reduziert, um Wärmeschäden an der Bedi-
eneinheit zu vermeiden.
Wird unten in der Anzeige angezeigt.
Dieses Symbol zeigt das ausgewählte Profil an.
Wird oben links in der Anzeige angezeigt.
Zeigt die Echtzeit an. Der Benutzer kann in Bezug auf die Uhr einstellen: 
- ob sie auf dem Monitor angezeigt werden soll.
- ob sie 12 oder 24 Stunden anzeigen soll.
- die Einstellung der Zeit.
Wird in der Mitte der Anzeige angezeigt.
Dieses Symbol zeigt ein Bild der Geschwindigkeit des Rollstuhls 
zwischen 0 km/h und der eingestellten Höchstgeschwindigkeit 
an. Es kann nur vom Servicetechniker geändert werden.
Wird direkt unter der Geschwindigkeitsanzeige angezeigt.
Zeigt die geltende, vom Benutzer eingestellte Höchstgeschwindigkeit an.
Wird etwa in der Mitte der Anzeige angezeigt.
Zeigt die derzeitige Geschwindigkeit an. Kann in mph (Meilen 
pro Stunde) oder km (Kilometer pro Stunde) eingestellt werden.
Falls das System sich im verriegelten Zustand befindet, wird 
dieses Symbol auf der Anzeige angezeigt.

Top bjælke
Display
Bund bjælke
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Mode

Mode Beskrivelse
Viser den sektion af kørestolen der er valgt til indstilling. Ved 
sædet kan følgende indstilles:
- bla bla osv

Dette symbol vises når man vælger bluetooth mode. 

Når systemet har brug for en genstart, fremkommer dette 
symbol i displayet.

Vente symbol. Viser at systemet arbejder og man skal vente 
til den er færdig.

Dette symbol vises kort før systemet går i ”stand by mode”.

Hvis man påvirker joysticket umiddelbart før, eller lige efter 
at man har trykket på start knappen, vil dette symbol blinke 
på displayet. 
Slip joysticket indenfor 5 sekunder, skal systemet genstar-
tes.
Hvis systemet opdager et problem, der forhindrer stolen i at 
køre, fremkommer et meddelelsesvindue. I det viste billede 
er der en advarsel om lavt batterispænding, samt en kode i 
øverste højre hjørne. 

Sikkerhedskontrol

Daglig sikkerhedskontrol:
Det elektroniske system har en indbygget sikkerhedskontrol, 
som udføres op til 100 gange pr. minut. For at komplettere 
denne kontrol skal følgende regelmæssige kontroller udføres.

•	 Slå elektronikken fra (intet lys i displayet)
•	 Se efter, om joysticken er bøjet
•	 Se efter om joysticken på anden måde er beskadiget
•	 Se efter, om den går tilbage til midterstilling, når man slipper den

Hvis der konstateres problemer under denne kontrol, kontaktes 
en kompetent tekniker, før stolen igen tages i brug.
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Läge

Läge Beskrivning
Visar vilken del av rullstolen som är vald för inställning.

Denna symbol visas när man väljer bluetooth-läge.

När systemet behöver startas om visas denna symbol på 
displayen.

Vänta-symbol. Visar att systemet arbetar och att man ska 
vänta tills det är färdigt.

Denna symbol visas strax innan systemet övergår i ”stand-
by-läge”.

Om man rör joysticken strax innan eller strax efter det att 
man har tryckt på startknappen blinkar denna symbol på 
displayen. 
Släpp joysticken inom fem sekunder så startar systemet om.
Om systemet upptäcker ett problem som hindrar att stolen 
körs, visas ett meddelandefönster. På bilden visas en var-
ning om låg batterispänning samt en kod i det övre högra 
hörnet.

Säkerhetskontroll

Daglig säkerhetskontroll:
Det elektroniska systemet har en inbyggd säkerhetskontroll som 
genomförs upp till 100 gånger i minuten. Som ett komplement 
till denna kontroll ska följande regelmässiga kontroller utföras.

•	 Stäng av elektroniken (så att displayen är helt släckt)
•	 Kontrollera att joysticken inte är böjd
•	 Kontrollera att joysticken inte är skadad på något annat sätt
•	 Kontrollera att joysticken återvänder till mittläget när man släpper 

den.

Om denna kontroll visar på några problem, kontakta en behörig 
tekniker innan stolen åter tas i bruk.
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Sikkerhetskontroll

Daglig sikkerhetskontroll:
Det elektroniske systemet har en innebygget sikkerhetskontroll 
som utføres opptil 100 ganger i minuttet. I tillegg til denne kon-
trollen skal følgende kontrolleres regelmessig:

•	 Slå elektronikken av (ingen lys i displayet)
•	 Se om joysticken er bøyd
•	 Se om joysticken på andre måter er skadet
•	 Se om joysticken går tilbake til midtstilling når man slipper den

Hvis det konstateres problemer under denne kontrollen, kontak-
tes en kvalifisert tekniker før stolen tas i bruk igjen.

Mode

Mode Beskrivelse
Viser den delen av rullestol er valgt for innstilling.

Dette symbolet vises når man velger bluetoothmodus. 

Når systemet må restartes, vises dette symbolet i displayet.

Ventesymbol. Viser at brukeren må vente til systemet er 
klart for bruk igjen.

Dette symbolet vises rett før systemet går i standbymodus.

Hvis brukeren beveger på joysticken rett før eller etter han/
hun trykker på startknappen, blinker dette symbolet på 
displayet. 
Slipp joysticken, og trykk på startknappen innen fem sekun-
der for å starte systemet på nytt.
Hvis systemet oppdager et problem som forhindrer stolen i 
å kjøre, vises et meldingsvindu. I meldingen er det en advar-
sel om lav batterispenning, samt en kode øverst til høyre. 
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Mode

Mode Description
Displays the sections of the chair currently selected for 
movement. 

When Bluetooth Mode is entered the following screen will 
be displayed. 

When the control system requires a reboot, this
symbol will be flashed.

Waiting symbol. This symbol is displayed when the control 
system is changing between different states. 

This symbol will be displayed for a short time before the R-
net enters into a sleep state.

If you operate the Joystick before or just after you switch the 
control system on, the screen will flash the joystick dis-
placed screen. 
Let go of the joystick whithin 5 secunds, or the system has 
to be restarted.
When the control system safety circuits have operated 
and the control system has been prevented from moving 
the wheelchair a diagnostics screen will be displayed. This 
example show a warning of low battery voltage, and a trip 
code in the top right corner. 
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Modus

Modus Beschreibung
Zeigt den Teil des Rollstuhls an, der jetzt eingestellt werden 
soll.

Dieses Symbol wird angezeigt, wenn man den Bluetooth-
Modus wählt.

Wenn das System neu gestartet werden muss, erscheint 
dieses Symbol auf der Anzeige.

Wartesymbol. Zeigt an, dass das System arbeitet und man 
warten muss, bis es fertig ist.

Dieses Symbol wird kurz vor dem Wechsel des Systems in 
den Standby-Modus angezeigt.

Wenn man den Joystick bedient, kurz bevor oder kurz 
nachdem man auf den Startknopf gedrückt hat, blinkt dieses 
Symbol auf der Anzeige auf. 
Lassen Sie den Joystick innerhalb von 5 Sekunden los, 
sonst muss das System neu gestartet werden.
Falls das System ein Problem entdeckt, das ein Fahren des 
Rollstuhls verhindert, erscheint ein Meldungsfenster. In der 
Abbildung werden eine Warnung wegen niedriger Batte-
riespannung sowie ein Code in der oberen rechten Ecke 
angezeigt.

Sicherheitskontrolle

Sicherheitskontrolle:
Das elektronische System ist mit einer integrierten
Sicherheitskontrolle ausgerüstet, die bis zu 100 mal pro Minute
ausgeführt wird. Um diese Kontrolle zu ergänzen, sind folgende 
Kontrollen regelmäßig auszuführen:

•	 Die Elektronik abschalten (kein Licht in der Anzeige).
•	 Überprüfen, ob der Joystick gebogen ist.
•	 Überprüfen, ob der Joystick in sonstiger Weise beschädigt ist.
•	 Überprüfen, dass der Joystick beim Loslassen in die Mittellage 

zurückgeht.
Wenn während dieser Kontrolle Probleme festgestellt werden,
wenden Sie sich bitte an einen kompetenten Techniker, bevor
der Rollstuhl wieder in Gebrauch genommen wird.
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Indstillinger

Indstilling af Ur

Find Settings menuen ved at trykke på begge knapper til hastig-
hedsregulering på samme tid (Pos 7 og 8 i skemaet Betegnel-
ser - knapper).

Brug joysticket til at vælge Set Time - vip joysticket til højre én 
gang.

Brug joysticket til at indstille cifrene en for en.

Vælg Exit for at gemme og går tilbage til oversigten.

Indstilling af Visning af uret

Vælg med joysticket menuen Display Time. Vip joysticket til 
højre
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Inställningar

Inställning av klockan

Menyn för inställningar visas genom att trycka på båda knap-
parna för hastighetsreglering samtidigt (pos 7 och 8 på knapp-
satsen).

Använd joysticken för att välja Set Time - för joysticken till höger 
en gång.

Använd joysticken för att ändra siffrorna, en i taget.

Välj Exit för att spara inställningarna och gå tillbaka till översikten.

Inställningar för visning av klockan

Välj med hjälp av joysticken menyn Display Time. För joystick-
en till höger.

Servicehåndbok P9-0271-S  24 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Service manual 2433-2007-S  24 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Settings menu

Set Time

The menu is accessed by depressing the Speed Down and 
Speed Up buttons simultaneously (Pos 7 and 8 in the table 
Designations - buttons).

A right joystick deflection will enter a clock adjustment screen in 
which further joystick deflections are used to set the time.

Choose Exit to save and return to the main screen.

Set Display Time

Choose the menu Display Time with the joystick. A right joystick 
deflection, enter the menu.
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Mulighederne er følgende: 12hr, 24hr eller OFF. (hr = timer).
Vip joysticket til højre/venstre for at vælge det ønskede.
Exit

Indstilling af visning af køredistance

Total Distance viser antal km stolen har kørt med dette Power 
modul.

Trip Distance viser de km stolen har kørt siden sidste nulstilling.

I menuen Display Distance kan man vælge om det skal være 
Total distance eller det skal være Trip Distance der skal vises 
på joystickets forside.

Menuen Clear Trip Distance nulstiller Trip tælleren så næste tur 
starter ved 0.

Exit - går tilbage til forrige menu.
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Alternativen är 12 timmar, 24 timmar eller OFF. För joysticken 
till höger/vänster för att att välja önskad inställning. Välj därefter 
Exit för att spara och avsluta.

Inställning för visning av körsträcka

Total Distance visar antal km stolen har kört med nuvarande 
elektronik.

Trip Distance visar hur långt stolen kört sedan senaste nollställ-
ning av mätaren.

I menyn Display Distance kan man välja om det ska vara Total 
Distance eller Trip Distance som visas på displayen vid körning.

Menyn Clear Trip Distance nollställer trippmätaren så att nästa 
körning startar på 0 km.

Exit sparar inställningarna och går tillbaka till föregående meny.
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Funksjon Ikon
Tiltfunksjon

Ryggvinkel

Seteheis

Venstre benstøtte

Høyre benstøtte

Benstøtter begge

Kun de tilgjengelige innstillingene blir vist.

Service manual 2433-2007-S  25 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

The following possibilities appears: 12hr, 24hr or OFF.
Deflect the joystick to the right /left to choose the menu you 
want. Choose Exit

Set Distance

This sets the functionality of the odometer and a screen as be-
low will appear.

Total Distance show the total distance this chair has driven with 
this Power module.

Trip Distance show the distance driven since last reset.

Select in this menu which value to show on the main screen.

The menu, Clear Trip Distance, resets the Trip distance to zero.

Exit - return to previous menu.
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Auf den Auf-/Ab-Pfeil drücken, bis der Stuhl auf dem Display 
gezeigt wird. Mit der Funktionstaste die Funktion auswählen, 
die geändert werden soll. Mit dem Joystick z. B. den Winkel der 
Rückenlehne ändern. 

Funktion Icon
Sitzneigung

Rücken-lehnen-
winkel

Sitzlift

Beinstütze links

Beinstütze rechts

Beide Fußstützen

Nur die verfügbaren Optionen werden angezeigt.
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Indstilling af Baggrundslys

Baggrundslyset reguleres med joystick vip til højre/venstre.
Der kan justeres imellem 0% og 100% med 10% i interval.

Indstilling af Background

Standardopsætningen fra fabrikken er blå baggrund. Men på 
meget solrige dage, kan det være en fordel at skifte farven til 
hvid.

Mulighederne er: Blue, White, Auto.

Valget af Blue (blå) betyder at baggrunden er blå i alle profiler.
Valget af White (hvid) betyder at baggrunden er hvid i alle profi-
ler.
Valget af Auto betyder at baggrunden styres af parameteren, 
Background, som kan sættes op til de forskellige profiler, som 
f.eks. Blue til Indoor use, og White til profilen outdoor use.
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Inställning av bakgrundsljus

Bakgrundsljuset justeras genom att föra joysticken till höger/
vänster. Det kan justeras mellan 0% och 100% med 10% i inter-
vall. 

Inställning av bakgrund

Standardinställning vid leverans är blå bakgrund. Vid dagar med 
mycket sol kan det vara en fördel att byta färg till vit. 

Möjligheterna är: Blue (Blå), White (Vit), Auto.

Val av Blue (blå) betyder att bakgrunden är blå i alla profiler.
Val av White (vit) betyder att bakgrunden är vit i alla profiler. 
Val av Auto betyder att bakgrunden styrs av parametern Back-
ground. Denna kan programmeras till olika profiler, till exempel 
Blue (blå) vid användning inomhus och White (vit) till profilen för 
utomhus. 
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Set Backlight

This sets the intensity of the LCD backlight.
The adjustable range is 0% to 100% in steps of 10%. Adjust-
ments are made with left and right joystick deflections.

Set Background

The standard setting from the factory is blue. But in bright sun-
light, the white background can be better. 

Options are: Blue, White, Auto.

If the choice is blue, it means that the background is blue in all 
profiles.
If the choice is white, it means that the background is white in 
all profiles.
If the choice is auto the background is controlled by the 
parameter Background, where the background can be set per 
profile a.e. Blue for Indoor use, and White for outdoor profile.
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Infra red

For fuld information om hvordan man opretter, sletter og bruger 
infra rød (IR Setup) menuer og funktioner, kontakt Medema A/S.

Exit

Forlad Settings og gå tilbage til normal brug ved at vælge Exit.

Indstilling af sæde og fodstøtter

Tænd for joysticket, og tryk på Funktionsvælgeren (Mode) 
til ikonet med den ønskede del i fremhævet tilstand. Brug 
joysticket til at justere.

Funktion Ikon
Tilt

 

Rygvinkel
 

Sædehejs
 

Venstre benstøtte
 

Højre benstøtte
 

Fodstøtter - begge
 

Kun de tilgængelige indstillinger vil blive vist.
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Infra röd

För fullständig information om hur man upprättar, tar bort och 
använder infra röd (IR Setup), menyer och funktioner, vänligen 
ta kontakt med leverantören av produkten, Minicrosser AB.

Exit

Lämna Settings (Inställningar) och gå tillbaka till normal an-
vändning genom att välja Exit.

Inställning av säte och benstöd

Slå på joysticken och tryck på menyknappen (Mode) tills ikonen 
med den önskade funktionen visas på skärmen. Använd däref-
ter joysticken för att justera till önskad position.

Funktion Ikon
Lutning/Tilt

 

Ryggvinkel
 

Sitslyft
 

Benstöd vänster
 

Benstöd höger
 

Benstöd båda
 

Endast de inställningar som är tillgängliga visas
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Infra red

For full details on how to learn, delete and use the IR functions 
available please contact Medema A/S.

Exit

Leave Settings and go back to normal use by choosing Exit.

Adjusting seat and footrest

Turn on the joystick and press the Function button (Mode) Use 
the joystick left/right to select the function you want to adjust. 
Press the joystick up/down to adjust.

Function Icon
Tilt

 

Seatback angle
 

Seat lift
 

Left leg support
 

Right leg support
 

Footrests both
 

Only the available settings will be displayed.
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Ugentlig sikkerhedskontrol

Parkeringsbremse: Skal afprøves på et fladt underlag med min. 
en meter fri plads omkring stolen.

•	 Start stolen og før joysticken langsomt fremad, til der høres klik-
lyd. (Stolen kan begynde at bevæge sig i denne stilling). 

•	 Slip straks Joysticken, og lyt efter klik-lyden, som skal komme 
inden for et sekund. 

Gentages i alle køreretninger!

•	 Kontrollér, at gummibælgen omkring joysticken er hel. Det er vig-
tigt for at forhindre, at der kommer fugt ind til elektronikken.

•	 Kontrollér at styreboksen er forsvarligt skruet fast.

Hvis der konstateres problemer under denne kontrol, kontaktes 
en kompetent tekniker, før stolen igen tages i brug.

Månedlig kontrol

Kontrollér mindst en gang om måneden, at dæktrykket er kor-
rekt. Det skal være 3,5 bar.

Årlig kontrol

MC 1124 er sikkerhedsmæssigt beregnet til anvendelse i mindst 
10 år, dog max. 5.000 timer, såfremt den gennemgår service- 
og sikkerhedseftersyn hvert år, svarende til ca. 500 driftstimer. 
Servicen skal enten foregå hos Medema A/S, eller hos et autori-
seret værksted.

VIGTIGT: Af sikkerhedsmæssige hensyn er det af højeste vig-
tighed at intervallet af service- og sikkerhedseftersyn overhol-
des for at minimere risici for bremsesvigt, kortslutninger i lednin-
ger med evt. varmeudvikling og brand til følge.
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Säkerhetskontroll på veckobasis
Parkeringsbroms: Ska kontrolleras på ett plant underlag med 
minst en meters fritt utrymme kring stolen.

•	 Starta stolen och för joysticken långsamt framåt tills ett klickande 
ljud hörs. (Stolen kan börja röra på sig i den här positionen.) 

•	 Släpp genast joysticken och lyssna efter klickljudet som ska höras 
inom en sekund. 

Upprepa denna procedur i samtliga körriktningar!

•	 Kontrollera att gummimuffen runt joysticken är hel. Detta är viktigt, 
eftersom den hindrar fukt från att komma in i elektroniken.

•	 Kontrollera att styrlådan är ordentligt fastskruvad.

Om denna kontroll visar på några problem, kontakta en behörig 
tekniker innan stolen åter tas i bruk.

Månatlig kontroll
Kontrollera minst en gång om månaden att däcktrycket är kor-
rekt. Det ska vara 2,4 bar.

Årlig kontroll

Säkerhetsmässigt är MC 1124 beräknad att kunna användas 
i minst 10 år, dock under högst 5 000 timmar, förutsatt att den 
genomgår service och säkerhetskontroll varje år, motsvarande 
ca 500 drifttimmar. Servicen ska antingen utföras hos Minicros-
ser AB eller på en auktoriserad verkstad.

VIKTIGT: Av säkerhetsskäl är det ytterst viktigt att intervallet för 
service och säkerhetskontroll sker för att minimera risker för 
bromsfel, kortslutningar i ledningar med eventuell påföljande 
värmeutveckling och brand.
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Ukentlig sikkerhetskontroll
Parkeringsbrems: Skal testes på et flatt underlag med minst en 
meter fri plass rundt stolen.

•	 Start stolen og før joysticken langsomt fremover til det høres et 
klikk. Stolen kan begynne å bevege seg i denne stillingen. 

•	 Slipp straks joysticken og lytt etter klikkelyden som skal komme 
før det har gått et sekund. 

Gjentas i alle kjøreretninger!

•	 Kontroller at gummiskallet omkring joysticken er hel. Det er viktig 
for å forhindre at det kommer fukt inn til elektronikken.

•	 Kontroller at styreboksen er forsvarlig skrudd fast.

Hvis det konstateres problemer under denne kontrollen, kontak-
tes en kvalifisert tekniker før stolen tas i bruk igjen.

Månedlig kontroll
Kontroller minst en gang i måneden at dekktrykket er korrekt. 
Det skal være 3,5 bar.

Årlig kontroll

Spider er sikkerhetsmessig beregnet for
bruk i minst 10 år, men maksimalt 5000 timer, såfremt den
gjennomgår service- og sikkerhetsettersyn hvert år, tilsvarende
ca. 500 driftstimer. Service skal enten gjøres hos Medema
Norge AS eller på et autorisert verksted.

VIKTIG: Av sikkerhetsmessige hensyn er det svært viktig at
intervallet for service- og sikkerhetsettersyn overholdes for å
minimere faren for bremsesvikt og kortslutninger i ledninger
som ev. kan føre til varmeutvikling og brann.
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Safety check

Daily safety check:
The electronic system has an integrated safety check which 
runs up to 100 times per minute. To supplement this check, you 
should carry out the following regular checks.

•	 Switch off the electronic system (no lights in the display)
•	 Check if the joystick is bent
•	 Check if the joystick is damaged in any other way
•	 Check that it returns to the central position when you release it

If the check reveals any problems, contact a competent service 
engineer before using the chair again.

Weekly safety check:
Parking brake: This test must be carried out on a flat surface 
with at least one metre of free space around the chair.

•	 Start the chair and slowly move the joystick forward. There is a 
clicking sound. (The chair may start to move in this setting). 

•	 Immediately release the joystick and listen for the clicking sound, 
which should occur within one second. 

Repeat in all directions.

•	 Check that the rubber bellows around the joystick is intact. This is 
important, as the bellows prevent moisture getting into the elec-
tronic system.

•	 Check that the control box is properly secured.

If the check reveals any problems, contact a competent service 
engineer before using the chair again.

Monthly check
Check the tyre pressure at least once a month. It should be 2,4 
bar.

Service check

MC 1124  is designed for safe travel for at least 10 years, up 
to a max. of 5,000 hours, provided it is serviced and safety-
checked every third year, corresponding to 1500 hours of op-
eration. The service must be carried out by an authorised work-
shop.
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Wöchentliche Sicherheitskontrolle
Feststellbremse: Diese Bremse auf einem fl achen Gelände mit 
mindestens einen Meter Freiraum um den Rollstuhl herum prüfen.

•	 Den Rollstuhl einschalten, und den Joystick langsam nach vorn 
schieben, bis ein Klickgeräusch ertönt (der Rollstuhl kann in dieser 
Stellung beginnen zu fahren). 

•	 Den Joystick umgehend loslassen, und nach dem Klickgeräusch hor-
chen, das binnen einer Sekunde entstehen soll.

Diesen Vorgang in allen Fahrtrichtungen wiederholen.

•	 Überprüfen, dass der Gummibalg um den Joystick intakt ist. Dies ist 
wichtig, um zu hindern, dass Feuchtigkeit in die Elektronik dringt.

•	 Überprüfen, dass die Bedieneinheit ordnungsgemäß festge-
schraubt ist.

Wenn während dieser Kontrolle Probleme festgestellt werden, 
wenden Sie sich bitte an einen kompetenten Techniker, bevor 
der Rollstuhl wieder in Gebrauch genommen wird.

Monatliche Kontrolle
Mindestens einmal monatlich überprüfen, dass der Reifendruck 
korrekt ist. Er sollte 3,5 bar betragen..

Jährliche Kontrolle

Sicherheitstechnisch wurde der Spider für eine Nutzungsdauer von 
mindestens zehn Jahren, jedoch max. 5.000 Stunden, ausgelegt, 
unter der Voraussetzung, dass er jedes Jahr bzw. nach jeweils 
etwa 500 Betriebsstunden einer Sicherheitsinspektion unterzogen 
wird. Die Inspektion muss entweder von Medema Danmark A/S 
oder von einer Vertragswerkstatt durchgeführt werden.

WICHTIG: Aus Sicherheitsgründen ist es außerordentlich wichtig, 
die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitsinspektionsintervalle 
einzuhalten, um die Gefahr von Bremsversagen sowie von Kur-
zschlüssen in Kabeln mit evtl. damit einhergehender Wärmeent-
wicklung und Brandgefahr zu minimieren.
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Fejlfinding

Fejl Mulige årsager Afhjælpning
MC 1124 vil ikke 
køre.

Der er ikke lys i bat-
teriindikatoren.

Der er ikke tændt for start 
/ stop (I/O knappen)

Batterierne er afladede.

Ladestik sidder i.

Funktionsfejl.

Tænd køretøjet på I/O knappen.

Oplad batterierne i mindst 12 
timer.

Sluk for oplader og tag ladestik 
ud.

Kontakt leverandør.
Mini Crosse MC 
1124 vil ikke køre, 
men der er lys i bat-
teriindikatoren

Der er trykket på en funk-
tionstast for en funktion, 
der ikke er monteret.
Indikatorlampe vil være 
tændt og der vil være 
lys ud for den aktiverede 
funktionstast.

Fejl i elektronikken

Tryk på den funtionstast, der 
lyser, og sluk på I/O knappen.
Vent 5 sek., tryk på I/O knappen 
igen.

Kontakt leverandør.
Kørehastigheden er 
for lav.

Der er for lidt luft i dæk-
kene.

Elektronikken er over-
belastet.

Sædet er hævet over sin 
laveste stilling.

Batterikapaciteten er for 
lav.

Pump luftfyldte hjul til rigtigt 
tryk.

Stop og vent et par minutter før 
start.

Sænk sædet.

Oplad eller udskift batterier.
Kørestrækningen er 
for lille pr. oplad-
ning.

Batterierne er ikke i orden.

Opladeren er ikke i orden.

Der er for lidt luft i dæk-
kene.

Fremgangsmåden for 
opladning er forkert.

Oplad batterierne og kontroller, 
at den grønne lampe på oplade-
ren lyser. 
Kontakt leverandøren.

Pump dækkene op til 2,4 bar.

Læs brugervejledningen

Ladelampe lyser 
ikke, når oplader 
sluttes til lysnet.

Ingen strøm i kontakten.

Fejl i ledningen.

Fejl i oplader.

Tænd for kontakten.

Læs venligst den medleverede 
brugervejledning for oplader.

Kontakt leverandør.
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Felsökning

Problem Möjliga orsaker Lösning
MC 1124 vill inte 
köra. 

Batteriindikatorn 
lyser inte.

Du har inte slagit på 
rullstolen med start / stopp 
(I/O-knappen).

Batterierna är urladdade.

Laddningskontakten sitter 
i.

Funktionsfel.

Starta fordonet.

Ladda batterierna i minst 
12 timmar.

Stäng av laddaren och dra ut 
laddningskontakten.
Kontakta leverantören.

MC 1124 vill inte 
köra. 

Batteriindikatorn 
lyser.

Du har tryckt på en funk-
tionsknapp för en funktion 
som inte är installerad. 
Indikatorlampa tänds och 
den aktiverade funktions-
knappen lyser.

Fel på elektroniken.

Tryck på den funktionsknapp 
som lyser och stäng av genom 
att trycka på I/O-knappen.
Vänta 5 sekunder, tryck sedan 
på I/O-knappen igen.

Kontakta leverantören.
Körhastigheten är 
för låg.

Det är för lite luft i däcken.

Elektroniken är överbe-
lastad.

Sätet har höjts upp över 
sin lägsta nivå.

Batterikapaciteten är för 
låg.

Pumpa upp däcken till rätt tryck.

Stanna och vänta ett par minu-
ter innan du startar igen.

Sänk sätet.

Ladda eller byt ut batterierna.

Körsträckan per 
uppladdning är för 
kort.

Batterierna är inte lad-
dade.

Laddaren fungerar inte 
korrekt.

Det är för lite luft i däcken.

Förfarandet gällande ladd-
ning är felaktigt. 

Ladda batterierna och kontrol-
lera att den gröna lampan på 
batterierna lyser. 

Kontakta leverantören. 

Pumpa däcken till 2,4 bar.

Läs i bruksanvisningen hur 
stolen ska laddas korrekt. 

Indikatorlampan 
på laddaren lyser 
inte när laddaren 
ansluts till elnätet.

Ingen ström i kontakten.

Fel på ledningen.

Fel på laddaren.

Anslut kontakten.

Läs den bifogade bruksanvis-
ningen för laddaren.

Kontakta leverantören.
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Fejlfinding

Problem Mulige årsaker Løsning
Spider vil ikke kjøre.

Batteriindikatoren 
lyser ikke.

Det er ikke trykket på 
start/stopp (I/O-knappen)

Batteriene er helt utladet.

Ladestøpslet er ikke tatt 
ut.

Funksionsfeil.

Start kjøretøyet med I/O-knap-
pen.

Lad opp batteriene mindst 12 
timer.

Slå av lader og ta ut ladestøps-
let.

Kontakt leverandøren.
Spider vil ikke kjøre.

Det er lys i batteriin-
dikatoren.

Det er trykket på en 
funksjonstast for en 
funksjon som ikke er 
installert.
Indikatorlampe er tent, og 
det vil være lys i den akti-
verte funksjonstasten.

Det er feil i elektronikken.

Trykk på funksjonstasten som 
lyser, og slå av I/O-knappen.
Vent 5 sekunder, trykk på I/O-
knappen igjen.

Kontakt leverandøren.
Kjørehastigheten er 
for lav.

Det er for lite luft i dek-
kene.

Elektronikken er over-
belastet.

Setet er hevet over sin 
laveste stilling.

Batterikapasiteten er for 
lav.

Pump dekkene opp til riktig 
lufttrykk.

Stopp, og vent et par minutter 
før start.

Senk setet.

Lad eller skift batterier.

Kjørestrekningen er 
for kort pr. lading.

Batteriene er ikke i orden.

Laderen er ikke i orden.

Det er for lite luft i dek-
kene.

Batteriene er ladet på feil 
måte.

Oplad batterierne og kontroller, 
at den grønne lampe på oplade-
ren lyser. 
Kontakt leverandøren.

Pump dækkene op til 2,4 bar.

Læs brugervejledningen

Lysindikatoren på 
laderen lyser ikke 
når laderen er kob-
let til strømnettet.

Ingen strøm fra veg-gkon-
takten.

Feil i kabelen.

Feil i laderen..

Slå på kontakten dersom den 
har en bryter.

Kontakt leverandøren.

Kontakt leverandøren.
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Troubleshooting

Trouble Possible causes Remedy
MC 1124 will not 
run. 
There is no light in 
the battery indicator.

The MC 1124 is not turned 
on (I/O button)

The batteries are dis-
charged.

Thermal protection 
popped out.

Charging connector sits 
in.

Malfunction.

Turn the MC 1124 on I/O but-
ton).

Charge for at least 12 hours. 

Press thermal protection back 
in again.

Turn off the charger and remove 
the charging socket.

Contact supplier.

MC 1124 will not 
run, but there is 
light in the battery 
indicator.

A function key for a func-
tion that is not mounted is 
pressed.

Indicator light will be lit 
and there will be a light for 
the activated function key. 

Fault in the electronics.

Press the function key that 
lights and turn off at I / O button. 
Wait 5 seconds., Press I / O 
button again.

Contact supplier.
The driving speed is 
too low

Not enough air in the tires.

The wheelchair is over-
loaded.

The seat is raised above 
its lowest position. (Light 
above I / O button is 
shown).

Battery capacity is too low.

Pump pneumatic wheels to 3.5 
bar.

Stop and wait a few minutes 
before starting again.

Lower the seat.

Recharge or replace batteries.

IMPORTANT! For safety reasons it is of the utmost importance 
that the servicing and safety check intervals are complied with, 
as this minimises the risk of brake failure and short-circuits in 
the wiring, which could generate heat and cause a fire.
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Fehlersuche

Störung Mögliche Ursachen Behebung
Der Spider fährt 
nicht. 
Batterieanzeige 
leuchtet nicht.

Die Starttaste (I/O-Taste) 
wurde nicht eingeschaltet.

Batterien vollständig 
entladen.

Ladestecker wurde nicht
herausgezogen.

Funktionsstörung.

Fahrzeug einschalten.

Batterien min. 12 Stunden lang 
aufladen.

Ladestecker herausziehen.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Der Spider fährt
nicht, aber die Bat-
terieanzeige
leuchtet.

Die Funktionstaste einer 
nicht installierten Funktion 
wurde betätigt.Indikator-
lämpchen leuchtet, und 
neben der aktivierten 
Funktionstaste leuchtet ein 
Lämpchen auf.

Elektronikstörung.

Die aufl euchtende Funktionsta-
ste betätigen
und I/O-Taste ausschalten.
5 Sek. warten und I/O-Taste 
erneut einschalten.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Fahrgeschwindigkeit
zu gering.

Reifendruck zu gering.

Rollstuhl überlastet.

Der Sitz ist nicht in der un-
tersten Position eingestellt

Batteriekapazität zu  
gering.

Korrekten Reifendruck herstellen.

Anhalten und vor dem Starten 
2-3 Minuten warten.

Sitz nach unten verstellen.

Batterien aufl aden oder 
auswechseln.

Reichweite pro Bat-
terieladung
zu kurz.

Batteriefehler.

Ladegerätfehler.

Reifendruck zu gering.

Bedienungsfehler beim 
Aufl aden.

Batterien aufl aden und über-
prüfen, ob die grüne Lampe am 
Ladegerät aufl euchtet. 

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Korrekten Reifendruck herstellen.

Bedienungsfehler beim Aufl 
aden.

Ladelampe am 
Ladegerät leuchtet 
nicht, wenn dies am 
Stromnetz ange-
schlossen
ist.

Steckdose ohne Strom.

Kabel defekt.

Ladegerät defekt.

Strom einschalten.

Die mitgelieferte Gebrauchs-
anleitung für das Ladegerät 
durchlesen.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.
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Fejl Mulige årsager Afhjælpning
Lampe på oplader 
lyser ikke, selv om 
oplader har stået og 
ladet i 12 timer.

Der har været strømafbry-
delse.

Laderen er i gang med 
efterladning.

Batterierne er ikke i orden.

Der er fejl i ladestikks-
tilslutning til MC 1124.

Slut oplader til igen, og gentag 
ladeforløb.

Kontroller igen ½ time senere.

Kontakt leverandør.

Skub ladestik helt ind og gentag 
ladeforløb.

Opladers kontrol-
lampe lyser ved 
tilkobling, med ikke 
fuldt opladede bat-
terier.

Sikring i opladeren er 
sprunget.

Ladestik er defekt.

Kontakt leverandør.

Kontakt leverandør.

Opladers kontrol-
lampe lyser.

Ladestik er ikke sat ind.

Evt. fejl i ledningsnet.

Skub opladestik ind.

Kontakt leverandør.
Statuslampe blinker 
med 9 blink pr. 
interval

Stolen er frikoblet når den 
startes. 

Afbryd stolen, og aktiver parke-
ringsbremsen.

Statuslampe blinker 
med 1 blink pr. 
interval

Batterierne trænger til 
opladning

Sæt opladning igang.

Stolen kører med 
halv hastighed, eller 
stopper helt

Sædet er hævet over sin 
laveste stilling.

Sædet er ikke hævet.

Ingen aktion - ikke en fejl!

Kan være en alvorlig fejl. Kon-
takt kompetent tekniker hurtigst 
muligt. (HMC eller terapeut)

Hjælper ovenstående ikke, så kontakt Deres leverandør.
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Problem Möjliga orsaker Lösning
Lampan på ladda-
ren lyser inte trots 
att den har laddat i 
12 timmar.

Det har varit strömavbrott.

Laddaren håller på med 
efterladdning.

Batterierna är i dåligt 
skick.

Det är fel på laddnings-
kontakten till MC 1124.

Anslut laddaren igen och åter-
uppta laddningen.

Kontrollera igen efter en halv-
timme.

Kontakta leverantören.

Tryck in laddningskontakten helt 
och återuppta laddningen.

Laddarens kon-
trollampa lyser 
vid anslutning av 
batterier som inte är 
fulladdade.

Säkringen på laddaren 
har löst ut.

Laddningskontakten är 
trasig.

Kontakta leverantören.

Kontakta leverantören.

Laddarens kontrol�-
lampa lyser.

Laddningskontakten sitter 
inte i.
Ev. fel på elnätet.

Tryck in laddningskontakten.

Kontakta leverantören.
Status lampan blin-
kar med flash 9 per 
intervall

Stolen är frikopplad när 
det började.

Koppla ur MC 1124, och akti-
vera parkeringsbromsen.

Status lampan blin-
kar med flash 1 per 
intervall

Batterierna behöver lad-
das.

Starta laddningen.

MC 1124 kör halv 
hastighet eller slutar 
helt att köra

Sitsen är upphöjd över sin 
lägsta position. 

Sitsen är inte upphöjd. 

Ingen åtgärd - inte ett misstag!

Kan vara ett allvarligt misstag. 
Kontakta kvalificerad tekniker 
så snart som möjligt. (HMC eller 
terapeut)

Hjälper ovanstående inte, kontakta din leverantör.
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Problem Mulige årsaker Løsning
Laderens lysindika-
tor for fulladet bat-
teri lyser ikke, selv 
om den har ladet i 
10-12 timer.

Det har vært strømbrudd.

Laderen er i gang med 
etterlading.

Batteriene er ikke i orden.

Det er feil i ladekontakten 
på Spider.

Koble laderen til på nytt og 
gjenta ladeforløpet.

Kontroller igjen etter en halv-
time.

Kontakt leverandøren.

Stikk ladestøpslet helt inn og 
gjenta ladeforløpet.

Laderens lysindi-
kator for fulladet 
batteri lyser selv om 
tilkoblet batteri er 
delvis utladet.

Sikringen i laderen er gått.

Kontakt i ladestøpslet er 
ikke i orden.

Kontakt leverandøren.

Kontakt leverandøren.

Laderens lysindika-
tor viser feil:

Ladestøpslet er ikke satt 
inn, eller det er feil i led-
ningsnettet.

Stikk ladestøpslet inn, eller 
kontakt leverandøren.

Statuslampen 
blinker ni ganger pr. 
intervall.

Stolen er frikoblet når den 
startes. 

Slå av stolen og aktiver parke-
ringsbremsen.

Statuslampen 
blinker én gang pr. 
intervall

Batteriene må lades. Slå på lader.

Stolen kjører med 
halv hastighet eller 
stanser helt.

Setet er heist opp over 
laveste stilling.

Setet er ikke heist opp.

Ingen aktion - ikke en feil!

Kan det være en alvorlig feil. 
Kontakt kvalifisert tekniker så 
snart som mulig. (HMC eller 
terapeut).

Hvis ovenstående ikke hjelper, kontakt leverandøren.

Programmering
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Trouble Possible causes Remedy
Too few km per 
charging.

Batteries are not working.

The charger is not work-
ing.

Not enough air in the tires.

The method of charging is 
wrong.

Recharge your batteries and 
make sure that the green light 
on the charger lights.

Contact supplier.

Pump pneumatic wheels to 2,4 
bar.

Read the manual.

Charging lamp is 
not lit when the 
charger is connect-
ed to an outlet.

No power at outlet.

Error in the cable.

Errors in the charger.

Turn on the switch.

Please read the supplied user 
manual for the charger.

Contact supplier.
The ready lamp on 
the charger does 
not light up even 
though the charger 
has been on for 12 
hours.

There has been a power 
cut.

The charger is doing a 
top-up charge.

There is a problem with 
the batteries.

There is a fault in the 
charging plug for the MC 
1124.

Reconnect the charger and 
repeat the charging process.

Check again after half an hour.

Contact supplier.

Push the charging plug all the 
way in and repeat the charging 
process.

The ready lamp on 
the charger lights 
up even when partly 
discharged batter-
ies are connected.

The fuse in the charger 
has blown.

The switch in the charging 
plug is malfunctioning

Contact supplier.

Contact supplier.

The charging lamp 
indicates a fault.

The charging plug has not 
been inserted.

There is a mains fault.

Push the charger plug in.

Contact supplier.
Status light flashes 
with 9 flashes per 
cycle.

The MC 1124 is disen-
gaged  when it starts.

Switch off the chair and activate 
the parking brake.

Status light flashes 
with 1 flash per 
cycle.

The batteries need charg-
ing.

Start charging

The MC 1124 runs 
at half speed or not 
at all.

The seat is raised above 
its lowest position.

The seat is not raised.

No action - not a fault.

If the cause is not a raised seat, 
this may be a serious fault. 
Contact a competent service 
engineer as soon as possible. 
(HMC or therapist).

If the above mentioned suggestions don’t work, please contact 
your supplier.
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Störung Mögliche Ursachen Behebung
Lampe am Lade-
gerät leuchtet
selbst nach 12-
ständigem Aufl aden
nicht.

Es hat einen Stromausfall
gegeben.

Nachladung erfolgt.

Batteriefehler.

Ladesteckeranschluss des
Spider defekt.

Ladegerät erneut anschließen 
und Ladevorgang wiederholen.

Nach ½ Stunde erneut kontrol-
lieren.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Ladestecker bis zum Anschlag 
hineinstecken, und Ladevor-
gang wiederholen.

Kontrolllampe des
Ladegeräts leuchtet
beim Anschließen 
bei nicht voll auf-
geladenen Batterien.

Die Sicherung im Lade-
gerät ist durchgebrannt.

Ladestecker defekt.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Kontrolllampe des 
Ladegeräts
leuchtet.

Ladestecker nicht ange-
schlossen.

Evtl. Störungen im 
Leitungsnetz.

Ladestecker anschließen.

Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler.

Das Statuslämpchen 
blinkt 9 mal pro
Intervall.

Der Rollstuhl ist beim 
Starten auf Freilauf ge-
schaltet.

Den Rollstuhl ausschalten und 
die Feststellbremse aktivieren.

Das Statuslämpchen 
blinkt 1 mal pro
Intervall.

Die Batterien müssen bald 
aufgeladen werden.

Starten Sie den Aufladevor-
gang.

Der Rollstuhl fährt 
mit halbierter
Geschwindigkeit 
oder stoppt.

Der Sitz ist nicht in der 
untersten Position einge-
stellt.
Der Sitz ist nicht angeho-
ben.

Kein Fehler – Sie brauchen 
nichts zu tun!

Geschieht dies nicht, weil der 
Sitz angehoben ist, kann ein 
ernsthafter Fehler vorliegen. 
Wenden Sie sich so schnell
wie möglich an einen kompe-
tenten Techniker (HMC oder Pfl 
egeperson).

Lässt sich die Störung hierdurch nicht beheben, wenden Sie 
sich bitte an Ihren Fachhändler.
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Selvhjælpsguide

Hvis der viser sig en systemfejl, er det muligt at finde ud af hvad 
det drejer sig om ved at checke listen nedenfor med det antal 
LED der blinker. Gør det gerne før teknikeren kontaktes.

1 LED Batterierne trænger til opladning, eller der er en dårlig forbindelse til 
et batteri. Hvis forbindelsen er god, prøv da at lade. Ellers kontakt 
service tekniker.

2 LED Der er en dårlig forbindelse til den venstre motor. Kontakt service 
tekniker.

3 LED Den venstre motor har en kortslutning til batteriforbindelsen. Kontakt 
service tekniker.

4 LED Der er en dårlig forbindelse til den højre motor. Kontakt service tekni-
ker.

5 LED Den højre motor har en kortslutning til batteriforbindelsen. Kontakt 
service tekniker.

6 LED Kørestolen forhindes i at køre af et eksternt signal. Hvad det præcis 
er, afhænger af den kørestol De har. Kontakt service tekniker.

7 LED En Joystick fejl. Sluk køretøjet, og vær sikker på at joysticket står i 
midten, når der tændes igen. 

8 LED En mulig fejl i control system. Kontakt service tekniker
9 LED Parkeringsbremsen har en dårlig forbindelse. Kontakt service tekni-

ker.
10 LED En overdreven spænding er påført control systemet. Det skyldes 

typisk en dårlig forbindelse til et batteri. Check batteri-forbindelser.
7 LED+ S En kommunikationsfejl. Kontrollér joystick kablet er sat ordentlig i og 

at det ikke er skabet på nogen måder.
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Självhjälpsguide

Om ett systemfel visar sig är det möjligt att själv identifiera vad 
felet beror på genom att titta i nedan lista för antal LED som 
blinkar. Gör det gärna innan du kontaktar en tekniker. 

1 LED Batterierna är i behov av laddning, eller det är dålig förbindelse till ett 
batteri. Om förbindelsen är god, prova att ladda. Annars ta kontakt 
med tekniker. 

2 LED Det är dålig förbindelse till vänster motor. Ta kontakt med tekniker.
3 LED Vänster motor har en kortslutning till batteriförbindelsen. Ta kontakt 

med tekniker. 
4 LED Det är dålig förbindelse till höger motor. Ta kontakt med tekniker. 
5 LED Höger motor har en kortslutning till batteriförbindelsen. Ta kontakt 

med tekniker. 
6 LED Elrullstolen hindras att köra på grund av extern signal. Exakt vad det 

är är avhängig vilken stol du har. Ta kontakt med tekniker.  
7 LED Joystick fel. Stäng av stolen, säkerställ att joysticken står i mitten, sätt 

på stolen igen. 
8 LED Ett möjligt fel i stolens control system. Ta kontakt med tekniker. 
9 LED Parkeringsbromsen har dålig förbindelse. Ta kontakt med tekniker. 
10 LED En för hög spänning är pålagd stolens control system. Detta kan 

uppstå till följd av dålig förbindelse till ett batteri. Kontrollera batteriför-
bindelsen.  

7 LED+ S Ett kommunikationsfel. Kontrollera att kabeln till joysticken sitter i 
ordentligt och att den inte är skadad på något sätt. 
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Feilkoder

1 DX Modulet Kan bety:
- feil i programmering
- feil i ledningsforbindelse
- intern feil i en modul 

Slå stolen av og på. Hvis det ikke virker, kontakt kvalifi-
sert tekniker (HMC eller terapeut).

2 DX Accessory Kan bety:
- kjører langsomt pga. hevet sete (programmering). Ikke 
en feil. 

Senk setet til laveste posisjon. Hvis det ikke virker, kon-
takt kvalifisert tekniker (HMC eller terapeut).

3 Motor 1 / R 
(M1)

Kan bety:
- løs forbindelse mellom motor og strømmodul
- kortslutning 

Kontroller at ingen kontakter er løse.
Kontakt kvalifisert tekniker (HMC eller terapeut).

4 Motor 2 / L
(M2)

Kan bety:
- løs forbindelse mellom motor og strømmodul
- kortslutning

Kontroller at ingen kontakter er løse.
Kontakt kvalifisert tekniker (HMC eller terapeut).

5 Parkerings-
bremse 1 (M1 
R)

Kan bety:
- løs forbindelse
- kortslutning

Kontroller at ingen kontakter er løse.
Kontakt kvalifisert tekniker (HMC eller terapeut).

6 Parkerings-
bremse 2 (M2 
L)

Kan bety:
- løs forbindelse
- kortslutning

Kontroller at ingen kontakter er løse.
Kontakt kvalifisert tekniker (HMC eller terapeut).

Låse opp DX-systemet
Trykk på på-/avknappen. Systemet viser en lås i displayet.

Trykk på hornet to ganger innen 10 sekunder. Systemet starter som 
normalt.
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LED errors

If a system trip occurs, you can find out what has happened 
by counting the number of LEDs on the battery gauge that are 
flashing.

Below is a list of self-help actions. Try to use this list before you 
contact your service agent.

1 LED The battery needs charging or there is a bad connection to the bat-
tery. Check the connections to the battery. If the connections are 
good, try charging the battery.

2 LED The left hand motor has a bad connection. Check the connections to 
the left hand motor.

3 LED The left hand motor has a short circuit to a battery connection. Con-
tact your service agent.

4 LED The right hand motor has a bad connection. Check the connections to 
the right hand motor.

5 LED The right hand motor has a short circuit to a battery connection. Con-
tact your service agent.

6 LED The wheelchair is being prevented from driving by an external signal. 
The exact cause will depend on the type of wheelchair you have.

7 LED A joystick fault is indicated. Make sure that the joystick is in the centre 
position before switching on the control system.

8 LED A possible control system fault is indicated. Make sure that all con-
nections are secure.

9 LED The parking brakes have a bad connection. Check the parking brake 
and motor connections. Make sure the control system connections 
are secure.

10 LED An excessive voltage has been applied to the control system. This is 
usually caused by a poor battery connection. Check the battery con-
nections.

7 LED+ S A communication fault is indicated. Make sure that the joystick cable 
is securely connected and not damaged.
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Fehlercodes

1 DX Modul Kann bedeuten:
- Programmfehler
- Fehler in der Kabelverbindung
- interner Fehler in einem Modul
Den Stuhl ausschalten und wieder einschalten. Wenn 
das nicht hilft, einen Fachtechniker rufen (HMC oder 
Therapeut).

2 DX Zubehör Kann bedeuten:
- fährt langsam, da der Sitz angehoben ist (programmi-
ert). Kein Fehler.
Sitz in unterste Position bringen. Wenn das nicht hilft, 
einen Fachtechniker rufen (HMC oder Therapeut).

3 Motor 1 / R 
(M1)

Kann bedeuten:
- gelockerte Verbindung vom Motor zum Strommodul
- Kurzschluss
Steckverbindungen kontrollieren. 
Einen Fachtechniker rufen (HMC oder Therapeut).

4 Motor 2 / L
(M2)

Kann bedeuten:
- gelockerte Verbindung vom Motor zum Strommodul
- Kurzschluss
Steckverbindungen kontrollieren. 
Einen Fachtechniker rufen (HMC oder Therapeut).

5 Parkbremse 1 
(M1 R)

Kann bedeuten:
- gelockerte Kabelverbindung
- Kurzschluss
Steckverbindungen kontrollieren. 
Einen Fachtechniker rufen (HMC oder Therapeut).

6 Parkbremse 2 
(M2 L)

Kann bedeuten:
- gelockerte Kabelverbindung
- Kurzschluss
Steckverbindungen kontrollieren. 
Einen Fachtechniker rufen (HMC oder Therapeut). 

Um das DX-System zu sperren
Vier Sekunden lang auf den Ein-/Ausschaltknopf drücken, während 
das System eingeschaltet ist. Das System wird jetzt mit aktivierter 
Sperre ausgeschaltet.

Um die Sperre des DX-Systems aufzuheben
Auf den Ein-/Ausschaltknopf drücken. Das System zeigt auf dem 
Display ein Schloss.

Zweimal innerhalb von 10 Sekunden auf die Hupe drücken. Das 
System wird normal gestartet.
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Programmering

Den elektriske styring i MC 1124 kan programmeres, så den 
bedst muligt passer til kundens behov.

Fra fabrikken er køretøjet programmeret i standard opsætning, 
således at blød acceleration, passende bremsning og følsom-
hed sikres.

For hvert trin, der findes på R-net joystickboks, kan leveran-
døren, ved hjælp af et særlig programmeringsapparat, indstille 
værdier for hastighed, afbremsning, acceleration og følsomhed. 
Ændring i programmeringen må kun udføres af personer, som 
er oplært i OBP (On Board Programming) styresystemer. En 
forkert ændring i parametre kan medføre, at stolens køreegen-
skaber bliver farlige for brugeren.

Bemærk!
Hvis den leverede programmering ændres, er det på eget ansvar.
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Programmering

Den elektriska kontrollen av MC 1124 an programmeras så att 
den bäst passar kundens behov.

Från fabriken är fordonet programmerat i standardinställningar, 
så att en smidig acceleration, bromsning och lämpliga känslig-
het garanteras.

För varje steg som finns på R-net joystickbox, kan leverantö-
ren med en separat programmeringsenhet ställa in värden för 
hastighet, inbromsning, acceleration och känslighet. Endast 
personer som är utbildade i OBP (On Board Programming) får 
utföra denna programmering. Felaktigt utförd programmering 
kan utgöra en fara för användaren. 

Obs!
Om den angivna programmeringen förändras är det på egen 
risk.
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Elekronikken i Spideren kan programmeres, så den individuelt 
passer brukers behov og kjøreferdigheter.

Fra fabrikk er kjøretøyet programmert i et standard oppsett 
sånn at myk akselerasjon, oppbremsing og følsomhet er sikret.

På hvert trinn på R-net joystickboks, kan leverandøren, ved 
hjelp av et eget programmeringsapparat, innstille alle verdier 
for hastighet, følsomhet, sving og stopp. Endringer av kjørepro-
grammer må kun gjøres av personer som er opplært i bruk av 
OBP On Board Programming) styresystemer. Feil endring av 
parametre kan utgjøre en fare ved bruk av kjøretøyet.

Bemerk!
Hvis standard kjøreprogram endres, er det på eget ansvar.
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Programming

The electric control in the MC 1124 can be programmed so that 
it meets the typical customer’s needs.

From the factory the vehicle is programmed in default configura-
tion, so that smooth acceleration, proper braking and sensitivity 
are guaranteed.

For each step, which can be found at R-net Joystick Box, the 
supplier can, using a separate programming device, set val-
ues for speed, braking, acceleration and sensitivity. Change 
in programming may be performed only by persons trained in 
OBP (On Board Programming) systems. An incorrect change in 
parameters can cause the chair’s driving characteristics to be 
dangerous to the user.

Note!
If the provided programming is changed, it is at your own risk.
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Programmierung

Die elektrische Bedienung des Spider kann programmiert wer-
den, damit sie den Bedürfnissen des Benutzers optimal ange-
passt ist.

Werksseitig ist das Fahrzeug in der Standardeinstellung so pro-
grammiert, dass ein sanftes Beschleunigen sowie ein angemes-
senes Brems- und Reaktionsverhalten gewährleistet werden.

Für jede der in der Bedieneinheit vom Typ R-net verfügbaren 
Geschwindigkeitsstufen kann der Hersteller mit Hilfe eines 
speziellen Programmiergeräts die Werte bei Geschwindigkeit, 
Bremsverhalten, Beschleunigung und Reaktionsverhalten 
einstellen. Diese Programmierung darf nur von Personen mit 
Kenntnissen bei OBP-Bedieneinheiten (On-board Program-
ming) ausgeführt werden. Eine falsche Änderung der Parameter 
kann dazu führen, dass die Fahreigenschaften für den Benutzer 
gefährlich werden.

Hinweis!
Jede Veränderung der Programmierung gemäß Auslieferungs-
zustand erfolgt auf eigene Gefahr.
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Vedligeholdelse

MC 1124 er konstrueret, således at den kræver meget lidt pleje 
og vedligeholdelse. 

Vi anbefaler dog et eftersyn hvert tredie år, hvor følgende 
kontrolleres:

Beskrivelse Dato Initialer
1 Motorgear - rengør, kontrollér for lækage. 

Kontrollér lejer. 
2 Dæktryk - skal være 2,4 bar
3 Dækkenes tilstand - kontrollér for revner og 

unormalt slid.
4 Kabler - kontrollér at isoleringen på kablerne 

er ubeskadigede, og at ingen kabler sidder i 
klemme, løse kabler stripses, check for tegn 
på varmeskader.

5 Styringsenhed m/joystick - check for fugt - lav 
funktionstest.

6 Batterier - Belastningstest, samt kontrol af bat-
teripoler og rem.

7 Lader - kontrollér at laderen giver den rigtige 
ladespænding / strøm.

8 Sikringer - funktionstest.
9 Bevægelige dele, benstøtter m.m. - smøres 

med syrefri olie.
10 Kontrol af hjul, trækhjul, svinghjul, - rengør og 

kontrollér for slør.
11 Kontrol af bremser / frikobling
12 Skruer og skiver - kontrollér at skruerne er 

spændt korrekt, og at skruer og skiver er 
intakte.

13 Hejs og tilt - kontrollér for revner og brud. Hvis 
der findes revner eller brud, skal de berørte 
dele udskiftes. Der må IKKE svejses. 

14 Ramme - kontrollér for revner. Hvis der findes 
revner, rammen udskiftes. Må IKKE svejses.

15 Switch - funktionskontrol. Den skal sænke 
hastigheden, når sædet er hejst.

16 Tilbehør - kontrollér tilbehør, manuelt og 
elektronisk. Manglende fingerskruer og greb 
erstattes.

17 Prøvekørsel - alle funktioner prøves i deres 
yderstillinger. Rullestolen prøvekøres med 
maks. belastning.
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Underhåll

MC 1124 är konstruerad på ett sätt som gör att den kräver 
mycket lite skötsel och underhåll. 

Vi rekommenderar dock en inspektion vart tredje år var följande 
kontrolleras:

Beskrivning Datum Initialer
1 Drivaxel – rengör, kontrollera för läckage. Kontrol-

lera lager.
2 Däcktrycket - måste vara 2,4 bar
3 Däckens tillstånd (kontrolleras med avseende på 

repor och onormalt slitage).
4 Kablar. (Kontrollera att isoleringen på kablarna 

är oskadd, och att ingen av kablarna sitter i 
kläm. Lösa kablar fästs med hjälp av tejp eller 
buntband. Kontrollera så att det inte förekommer 
några tecken på värmeskador.)

5 Styrenhet m. joystick. (Kontrollera med avseende 
på fukt. Utför funktionstest.)

6 Batterier. (Belastningstest samt kontroll av batteri-
poler och rem.)

7 Laddare. (Kontrollera att laddaren ger rätt ladd-
ningsspänning/ström.)

8 Säkringar (funktionstest).
9 Rörliga delar, såsom benstöd m.m. (smörjs med 

syrafri olja).
10 Kontroll av hjul (främre och bakre länkhjul och 

drivhjul). Rengör och kontrollera med avseende 
på glapp.

11 Kontroll av bromsar/frikoppling.
12 Bultar och brickor. (Kontrollera bultar/brickor på 

hela stolen. Kontrollera att de är korrekt spända 
och intakta.) 

13 Lyft- och tiltanordningen. (Kontrollera att det inte 
förekommer brott på ramar, lyftanordningen eller 
tiltanordningen. Kontrollera att det inte förekom-
mer några repor eller brott – får inte svetsas.)

14 Ramar. (Kontrollera med avseende på repor. 
Avlägsna eventuell rost och måla sedan över. Får 
inte svetsas.)

15 Växel. (Kontroll av växeln som styr hastighetsre-
duktionen när lyftanordningen är aktiverad.)

16 Tillbehör. (Kontrollera tillbehör, både manuellt och 
elektroniskt. Om fingerskruvar eller grepp saknas, 
ersätts dessa.)

17 Provkörning. (Alla funktioner provas i sina yttersta 
lägen. Rullstolen provkörs med maximal belast-
ning.)
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Vedlikehold

Spideren er konstruert slik at den krever svært lite tilsyn og 
vedlikehold. 

Vi anbefaler imidlertid årlig ettersyn, der følgende 
kontrolleres:

Beskrivelse Dato Initialer
1 Drivaksel, rengjør, se etter lekkasje og kontrol-

ler lager.
2 Dekktrykk - skal være 3,5 bar
3 Dekktilstand - se etter rifter og unormal slita-

sje.
4 Kabler, kontroller at isoleringen på kablene 

er uskadet, og at ingen kabler sitter i klem, 
stripse løse kabler, se etter tegn på varmeska-
der.

5 Styringsenhet m/joystick, se etter fukt, utfør 
funksjonstest.

6 Batterier, utfør belastningstest, kontroller bat-
teripoler og rem.

7 Lader, kontroller at laderen gir riktig ladespen-
ning/strøm.

8 Sikringer, utfør funksjonstest.
9 Bevegelige deler, som benstøtter osv. smør 

med syrefri olje.
10 Hjul, kontroller svinghjul og trekhjul, rengjør og 

se etter slakk.
11 Kontroller bremser/frikobling.
12 Bolter og skiver kontroller bolter/skiver på hele 

stolen, og kontroller at de er strammet korrekt 
og intakte.

13 Heis og tilt, se etter brudd på ramme, heis og 
tilt, og  kontroller at det ikke er revner eller 
brudd – må ikke sveises.

14 Ramme, se etter revner, fjern eventuell rust, 
mal igjen – må ikke sveises.

15 Svitsj, kontroller svitsjen som styrer hastighets-
reduksjonen når heisen er aktivert.

16 Tilbehør, kontroller tilbehør, manuelt og elek-
tronisk. Eventuelt manglende fingerskruer og 
grep erstattes.

17 Prøvekjøring, alle funksjoner prøves i ytterstil-
lingene, og rullestolen prøvekjøres med maks. 
belastning.
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Maintenance

MC 1124 is designed so that it requires very little care and 
maintenance. 

General care
If you get food or drink, etc. on the control unit, you should wipe 
it with a damp cloth.

You must only use a damp cloth to clean the MC 1124. 

Note!
Using a high-pressure cleaner or hose may damage the wheel-
chair’s electronic system.

We recommend a service inspection every third year, 
where the following are checked:

Description Date Initials
1 Transaxle - clean, check for leakage. Check 

bearings. 
2 Tire pressure - should be 3.5 bar
3 Tire condition - check for cracks or abnormal 

wear.
4 Cables - check that the insulation on the ca-

bles are intact and that no cables are trapped, 
fasten loose cables, check for signs of heat 
damage.

5 Power Unit w / joystick - check for moisture - 
make function tests.

6 Batteries - check the battery poles and strap.
7 Charger - Make sure that the charger gives the 

correct charge voltage / current.
8 Fuses - function test.
9 Moving parts, legrests etc. - Lubricated with 

acid free oil.
10 Checking the wheels, central wheel, pivot 

wheel, anti-tilt wheel - clean up and check for 
play.

11 Check the brakes / disengagement.
12 Screws and washers - check that the screws 

are fastened properly, and that screws and 
washers are intact.

13 Hoist and tilt (check for breaks on the frame, 
hoist and tilt.  Check that there are no cracks 
or breaks - must not be welded).

Wartungsanleitung P9-0271-S  33 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Wartung

wurde so konstruiert, dass er nur sehr wenig Pflege und War-
tung erfordert. 

Wir empfehlen aber eine jährliche Wartung, bei der 
Folgendes überprüft werden muss:

Beschreibung Datum Initialen
1 Motorgetriebe – reinigen, leckprüfen. Lagerun-

gen überprüfen.
2 Reifendruck – er sollte 3,5 bar betragen.
3 Reifenzustand – auf Risse und ungewöhnli-

chen Verschleiß überprüfen.
4 Kabel – die Kabelisolierungen auf Schäden 

und Einklemmungen überprüfen, lossitzende 
Kabel mit Bindern befestigen, auf Zeichen der 
Wärmeschäden überprüfen.

5 Bedieneinheit mit Joystick – auf Feuchte über-
prüfen, Funktionstest ausführen.

6 Batterien – Batteriepole überprüfen.
7 Ladegerät – das Ladegerät auf die korrekte 

Abgabe von Ladespannung/-strom überprüfen.
8 Sicherungen – Funktionstest.
9 Bewegliche Teile wie Beinstützen u. a. – mit 

säurefreiem Öl schmieren.
10 Kontrolle von Rädern, Antriebsrädern, Schwenkrä-

der – reinigen und auf Spiel überprüfen.
11 Bremssysteme/Freilauf überprüfen.
12 Schrauben und Scheiben – überprüfen, dass 

die Schrauben korrekt angezogen und Schrau-
ben und Scheiben intakt sind.

13 Hebe-Kippmodul – auf Risse und Brüche 
überprüfen. Falls Risse oder Brüche festgestellt 
werden, müssen die betreffenden Teile aus-
getauscht werden. NIEMALS schweißen.

14 Rahmen – auf Risse überprüfen. Falls Risse 
festgestellt werden, muss der Rahmen aus-
getauscht werden. Der Rahmen darf NICHT 
geschweißt werden.

15 Schalter – Funktionskontrolle. Er muss die 
Geschwindigkeit verringern, wenn der Sitz 
angehoben ist.

16 Zubehör – manuelles und elektronisches Zu-
behör überprüfen. Fehlende Rändelschrauben 
und Griffe ersetzen.

17 Probefahrt – sämtliche Funktionen in ihren 
Endlagen prüfen. Rollstuhl mit max. Belastung 
testfahren.
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Hvis skærmdelene er blevet matte: 

•	 Skærmene tørres af med en fugtig klud. 

•	 Vokses med autovoks.

Bemærk!
MC 1124 må ALDRIG gøres ren med højtryksrenser eller vand-
slange, da det vil forårsage skader på køretøjets elektronik.

Under tørring skal MC 1124 stå på et plant underlag. Den skal 
stå indendørs, gerne i et opvarmet rum. Temperaturen må dog 
ikke overstige 50°.
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Om skärmdelarna har blivit matta: 

•	 Skärmarna torkas av med en fuktig trasa. 

•	 Vaxas med bilvax.

Obs!
MC 1124 får aldrig rengöras med högt tryck eller vatten efter-
som det kommer att orsaka skador på elrullstolens elektronik.

Elrullstolen skall stå på plant underlag för att torka. Den 
skall stå inomhus och kan med fördel stå i ett värmerum. 
Temperaturen får inte överstiga 50°.
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Hvis skjermdelene har blitt matte: 

•	 Tørk av skjermene med en fuktig klut. 

•	 Voks med autovoks.

Merk!
Spideren må ALDRI rengjøres med høytrykkspyler eller vann-
slange, da dette vil forårsake skader på kjøretøyets elektronikk.

Under tørking skal Spideren stå på et flatt underlag. Den skal 
stå innendørs, gjerne i et oppvarmet rom. Temperaturen må 
imidlertid ikke overstige 50°

Spider er sikkerhetsmessig beregnet for
bruk i minst 10 år, men maksimalt 5000 timer, såfremt den
gjennomgår service- og sikkerhetsettersyn hvert år, tilsvarende
ca. 500 driftstimer. Service skal enten gjøres hos Medema
Norge AS eller på et autorisert verksted.

VIKTIG: Av sikkerhetsmessige hensyn er det svært viktig at
intervallet for service- og sikkerhetsettersyn overholdes for å
minimere faren for bremsesvikt og kortslutninger i ledninger
som ev. kan føre til varmeutvikling og brann.
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Description Date Initials
14 Frame: check for cracks. If there is cracks, 

change frame - must NOT be welded.
15 Switches: check the switch controlling the 

speed reduction when the hoist is activated.
16 Accessories: check the accessories, manual 

and electronic. Replace any faulty finger 
screws or handles.

17 Test drive - all functions tested in their extreme 
positions. The MC 1124 is tested with max. 
load.

If the panels have lost their shine: 

•	 Wipe the panels dry with a damp cloth. 

•	 Wax them with car wax.

Note!
NEVER use a high-pressure cleaner or hose. It may damage 
the MC 1124’s electronic system.

During drying MC 1124 must stand on a flat surface. It should 
be indoors, preferably in a heated room. The temperature must 
not exceed 50°.
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Wenn die Abschirmungen matt geworden sind: 

•	 Die Abschirmungen mit einem feuchten Tuch abwischen. 

•	 Mit Autowachs behandeln.

Achtung!
Der Einsatz von Hochdruckreinigern oder Wasserschläuchen 
kann die Elektronik des Rollstuhls beschädigen.

Beim Trocknen muss der Spider auf einer ebenen Unterlage 
stehen. Er muss in einem überdachten, möglichst beheizten 
Raum stehen. Die Temperatur darf 50 Grad jedoch nicht über-
steigen.

Sicherheitstechnisch wurde der Spider für eine Nutzungsdauer von 
mindestens zehn Jahren, jedoch max. 5.000 Stunden, ausgelegt, 
unter der Voraussetzung, dass er jedes Jahr bzw. nach jeweils 
etwa 500 Betriebsstunden einer Sicherheitsinspektion unterzogen 
wird. Die Inspektion muss entweder von Medema Danmark A/S 
oder von einer Vertragswerkstatt durchgeführt werden.

WICHTIG: Aus Sicherheitsgründen ist es außerordentlich wichtig, 
die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitsinspektionsintervalle 
einzuhalten, um die Gefahr von Bremsversagen sowie von Kur-
zschlüssen in Kabeln mit evtl. damit einhergehender Wärmeent-
wicklung und Brandgefahr zu minimieren.
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Batterier

Batteriindikatoren indikerer, hvor meget strøm der er til rådighed 
for kørestolen.

•	 Rød, gul, og grøn viser, at batterierne er fuldt opladede.
•	 Rød og gul viser, at batterierne snarest skal lades op.
•	 Rød viser, at batterierne skal oplades hurtigst muligt, da køresto-

len ellers slår fra.

Batterierne på MC 1124 bør oplades, når køretøjet ikke er i 
brug. Dette vil forlænge batteriernes levetid.

MC 1124 er leveret med lukkede vedligeholdelsesfrie batterier, 
som normalt ikke giver gasudvikling og ikke kræver efterfyldning 
med vand.

Bemærk:
Åbne batterier må ALDRIG monteres i MC 1124.

Skal opladning foregå udendørs, skal der vælges en lukket op-
lader uden blæser. 

Brug kun en lader, som er beregnet til opladning af tørre vedli-
geholdelsesfrie GEL eller AGM batterier. 

Maks. ladestrøm 12A. 

Ladekabel må IKKE forlænges.

Nye batterier kan købes hos Medema A/S.

Bortskaffelse af batterier

Brugte batterier skal afleveres hos Deres leverandør eller på 
miljødepot. 

Vær forsigtig med håndteringen af evt. utætte batterier, da de 
indeholder ætsende syre bundet i en gel-masse.

INFO: Nye batterier kan købes hos Medema A/S.
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Batterier

Batteriindikatorn indikerar hur mycket ström rullstolen har till-
gång till.

•	 Rött, gult och grönt visar att batterierna är fulladdade.
•	 Rött och gult visar att batterierna snarast bör laddas.
•	 Rött visar att batterierna bör laddas så snart som möjligt, eftersom 

rullstolen annars slutar att fungera.

Batterierna bör laddas så snart rullstolen inte används. Detta 
förlänger batteriernas livslängd.

MC 1124 levereras med slutna, underhållsfria batterier som 
normalt inte avger några gaser och som inte behöver fyllas på 
med vatten.

Obs!
Öppna batterier får ALDRIG monteras i MC 1124.

Om batteriet ska laddas utomhus ska du välja en sluten laddare 
utan fläkt. 

Använd endast en laddare som är avsedd för laddning av torra, 
underhållsfria GEL eller AGM-batterier. 

Max. laddningsström 12 A. 

Laddningskabeln får INTE förlängas.

Nya batterier kan köpas hos Minicrosser AB.

Inlämning av batterier

Använda batterier ska lämnas till din återförsäljare eller till en 
miljöstation. 

Var försiktig vid hantering av eventuella otäta batterier, eftersom 
de innehåller frätande syror inneslutna i en gelémassa.

INFORMATION! Nya batterier kan köpas hos Minicrosser AB.
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Batterier

Batteriindikatoren viser hvor mye strøm som er til rådighet for 
rullestolen.

•	 Rødt, gult og grønt lys viser at batteriene er fulladet.
•	 Rødt og gult viser at batteriene bør lades snarest.
•	 Rødt viser at batteriene må lades snarest mulig, ellers stanser 

rullestolen.

Batteriene på MC 1122 bør lades når kjøretøyet ikke er i bruk. 
Dette vil forlenge batterienes levetid.

MC 1122 leveres med lukkede, vedlikeholdsfrie batterier som 
normalt ikke gir gassutvikling og ikke krever etterfylling med 
vann.

Merk!
Åpne batterier må ALDRI monteres i MC 1122.

Hvis ladingen gjøres utendørs, skal det brukes en tett lader uten 
vifte. 

Bruk bare ladere som er beregnet til lading av tette, vedlike-
holdsfrie GEL-batterier. 

Maksimal ladestrøm er 12 A. 

Ladekabelen må IKKE forlenges.

Nye batterier kan kjøpes hos Medema Norge AS.

Avhending av batterier

Brukte batterier skal leveres til leverandøren eller en miljø-
stasjon. 

Vær forsiktig ved håndtering av batterier som lekker, siden de 
inneholder etsende syre bundet i en geleaktig masse.

INFO: Nye batterier kan kjøpes hos Medema Norge AS.
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Batteries

The battery indicator shows how much power is available to the 
wheelchair.

•	 Red, amber and green indicate that the batteries are fully 
charged.

•	 Red and amber indicate that the batteries will soon need recharg-
ing.

•	 Red indicates that the batteries need to be recharged as soon as 
possible, otherwise the wheelchair will cut out.

The MC 1124’s batteries should be charged while not in use. 
This extends the service life of the batteries.

The MC 1124 is supplied with sealed, maintenance-free bat-
teries that do not normally generate gas and do not need to be 
topped up with water.

Note!
Unsealed batteries must NEVER be installed in the MC 1124.

If charging is to take place outdoors, an enclosed charger with-
out a fan should be chosen. 

Only use chargers designed for charging dry maintenance-free 
GEL or AGM batteries. 

Max. charging current 12 A. 

The charging cable must NOT be extended.

New batteries can be purchased from Medema A/S.

Battery disposal

Used batteries must be disposed of through your supplier or at 
a recycling centre. 

Take care in handling any leaky batteries, as they contain cor-
rosive acid bound into the gel mass.

INFO: New batteries can be purchased from Medema A/S.
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Batterien

Die Batterieanzeige zeigt an, wie viel Strom für den Rollstuhl 
zur Verfügung steht.

•	 Wenn die Batterieanzeige rot, gelb und grün leuchtet, sind die 
Batterien vollständig aufgeladen.

•	 Wenn die Batterieanzeige rot und gelb leuchtet, müssen die Bat-
terien bald aufgeladen werden.

•	 Wenn die Batterieanzeige rot leuchtet, müssen die Batterien 
schnellstmöglich aufgeladen werden, da sich der Rollstuhl sonst 
ausschaltet.

Die Batterien des MC Concept sollten stets aufgeladen werden, wenn der 
Rollstuhl nicht in Gebrauch ist. Dies erhöht die Lebensdauer der Batterien.

Der MC Concept ist mit wartungsfreien Batterien ausgestattet, die normalerwe-
ise kein Gas entwickeln und kein Nachfüllen von Wasser erfordern.

Achtung!
Offene Batterien dürfen NIEMALS im MC Concept montiert werden.

Erfolgt das Aufladen im Freien, so verwenden Sie ein geschlos-
senes Aufladegerät ohne Gebläse. 

Verwenden Sie ausschließlich Ladegeräte, die für das Aufladen 
von trockenen, wartungsfreien Gel-Batterien vorgesehen sind. 

Max. Ladestrom 12 A. 

Eine Verlängerung des Ladekabels ist NICHT zulässig.

Neue Batterien sind bei Medema Danmark A/S erhältlich.

Batterieentsorgung

Gebrauchte Batterien sind bei Ihrem Händler oder bei einer 
Abfallentsorgungsstelle abzugeben. 

Gehen Sie vorsichtig mit etwaigen undichten Batterien um, da 
sich in deren Gelmasse ätzende Säure befindet.

INFO: Neue Batterien sind bei Medema Danmark A/S erhältlich.
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Opladning

Opladning
1 Sæt stikket i styreboksen på stolen
2 Sæt stikket i vægudtaget eller slå laderen til
3 Kontroller ved hjælp af kontrollamperne på laderen, at opladningen er 

startet.
4 Når opladningen er færdig, slås laderen fra, eller stikket i vægudtaget 

trækkes ud, og derefter fjernes ladestikket fra styreboksen.

Batteriindikatoren på selve køretøjet vil efter kort tids opladning 
vise ”fuld”. Men batterierne er først fuldt opladede, når indikato-
ren på LADEREN lyser grøn.

Bemærk:
Nye batterier opnår først fuld kapacitet efter ca. 20 gange af- og 
opladninger.

Vær opmærksom på, at batteriernes kapacitet aftager med 
tiden samt ved lave temperaturer. Batterikapaciteten ved -10°C 
er halvdelen af kapaciteten ved +20°C.

Skal MC 1124 ikke bruges i længere tid, vil det være tilstrække-
ligt at lade op én gang om måneden.

Bemærk:
Laderen må IKKE stå på sædet under selve opladningen.

Opladning, mens køretøjet er tændt

•	 Under opladning vil batteriindikatoren blinke.
•	 Efter opladning vil batteriindikatoren blinke i ca. 1 min. efter at 

ladestikket er taget ud.
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Laddning

Laddning
1 Sätt laddningskontakten i stolens styrlåda.
2 Sätt i kontakten i vägguttaget eller sätt på laddaren.
3 Kontrollera med hjälp av laddarens kontrollampor att uppladdningen har 

påbörjats.
4 När uppladdningen är färdig stängs laddaren av, eller så dras stickkontak-

ten ut ur väggen. Därefter avlägsnas laddningskontakten från styrlådan.

Batteriindikatorn på själva fordonet kommer efter en kort stunds 
laddning visa ”fullt”. Men batterierna är fulladdade först när 
LADDARENS lampa lyser grönt.

Obs!
Nya batterier uppnår full kapacitet först efter ca 20 upp- och 
urladdningar.

Tänk på att batteriernas kapacitet avtar med tiden och vid låga 
temperaturer. Batterikapaciteten vid -10 °C är hälften av kapaci-
teten vid +20 °C.

Ska MC 1124 inte användas någon längre tid, räcker det att 
ladda den en gång i månaden.

Obs!
Laddaren får INTE stå på sätet under själva uppladdningen.

Laddning medan fordonet är påslaget

•	 Batteriindikatorn blinkar under uppladdning.
•	 Efter uppladdning blinkar batteriindikatorn i ca 1 min. efter att 

laddningskontakten har dragits ur.
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Lading

Lading
1 Sett støpselet i styreboksen på stolen.
2 Sett støpselet i vegguttaket, eller slå laderen på.
3 Kontroller ved hjelp av kontrollampene på laderen at ladingen er startet.
4 Slå laderen av når batteriet er fulladet, eller trekk støpselet ut av veggutak-

ket og fjern ladestøpselet fra styreboksen.

Batteriindikatoren på selve kjøretøyet vil etter kort tids lading 
vise ”full”. Men batteriene er ikke fulladet før indikatoren på LA-
DEREN lyser grønt.

Merk!
Nye batterier oppnår full kapasitet først etter ca. 20 utladinger/
ladinger.

Vær oppmerksom på at batterienes kapasitet avtar med tiden 
og ved lave temperaturer. Batterikapasiteten ved -10 °C er halv-
parten av kapasiteten ved +20 °C.

Hvis MC 1122 ikke skal brukes over lengre tid, er det tilstrekke-
lig å lade den én gang i måneden.

Merk!
Laderen skal IKKE stå på setet under selve ladingen.

Lading mens kjøretøyet er slått på

•	 Under lading vil batteriindikatoren blinke.
•	 Etter lading vil batteriindikatoren blinke i ca. 1 min etter at lade-

støpselet er tatt ut.
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Charging

Charging
1 Plug the cable into the control box on the wheelchair.
2 Plug the charger into the outlet or switch it on.
3 Use the indicator lights on the charger to check that charging has started.
4 When charging has finished, switch off or unplug the charger, and then 

remove the charger cable from the control box.

The actual battery indicator on the vehicle will show “full” after 
charging for a short time. However, the batteries are not fully 
charged until the indicator on the CHARGER turns green.

Note!
New batteries reach full capacity after approx. 20 discharge/
charge cycles.

Please note that the capacity of the batteries will reduce over 
time and at low temperatures. Battery capacity at -10°C is half 
that at +20°C.

If the MC 1124 is not going to be used for an extended period, 
charging once a month will suffice.

Note!
The charger must NOT be placed on the seat during charging.

Charging while the vehicle is switched on

•	 The battery indicator will flash during charging.
•	 After charging, the battery indicator will flash for about 1 minute 

after the charging cable is unplugged.
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Aufladen

Aufladen
1 Den Stecker des Ladegeräts in die Bedieneinheit auf dem Rollstuhl 

stecken.
2 Den Stecker des Ladegeräts in die Wandsteckdose stecken, oder das 

Ladegerät einschalten.
3 Mit Hilfe der Kontrolllampen des Ladegeräts überprüfen, dass der Ladev-

organg gestartet ist.
4 Nach Abschluss des Ladevorgangs das Ladegerät ausschalten oder den 

Stecker aus der Wandsteckdose ziehen, und anschließend den Lade-
stecker aus der Bedieneinheit ziehen.

Die Batterieanzeige am Rollstuhl wird bereits nach kurzer Ladezeit 
“Voll” anzeigen. Die Batterien sind jedoch erst voll aufgeladen, 
wenn das Anzeigeleuchte des LADEGERÄTS grün leuchtet.

Achtung!
Neue Batterien erreichen erst nach ca. 20 Lade- und Entlade-
vorgängen ihre volle Kapazität.

Beachten Sie bitte, dass die Kapazität der Batterien mit der Zeit so-
wie bei niedrigen Temperaturen abnimmt. Die Batterieleistung ist bei 
-10 °C halb so groß wie bei +20 °C.

Wird der MC Concept über einen längeren Zeitraum nicht benutzt, 
reicht es aus, die Batterien einmal pro Monat aufzuladen.

Achtung!
Das Ladegerät darf während des Ladevorgangs NICHT auf dem 
Sitz stehen.

Aufladen beim eingeschalteten MC Concept

•	 Während des Aufladens blinkt die Batterieanzeige.
•	 Nach dem Aufladen blinkt die Batterieanzeige für ca. 1 Minute, 

nachdem der Ladestecker herausgezogen wurde.
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Batteri poler

Kontrol af batteripoler

Kontrollér at kabelsko-
ene er fastmonteret på 
polerne. 

Spænd evt. skruerne.

Udskift batterier

Hvis der er delte fodstøtter, sving dem til siden. Hvis der er 
central fodstøtte, kør den ud i højeste stilling. Hæv sædet op i 
øverste position, og sluk stolen. 

Træk ned i udløserhåndtaget og vip lågen 
ud.

Frigør stikket ved at trække i det røde 
håndtag.

Tag fat i batterieremmen og træk 
batterierne ud.

Vend kassen rundt og ”hæld” batterierne 
ud.
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batteripol

Kontroll av batteripoler

Kontrollera att batte-
riklämmorna är fastmon-
terade på polerna. 

Dra ev. åt skruvarna.

Byte av batterier

Om det finns delade fotplattor, sväng dem till sidan. Om det 
finns central fotplatta, kör den till högsta läge. Höj sätet till hög-
sta position, och stäng av stolen.

Tryck ned handtaget och fäll ner locket Frigör kontakten genom att dra i det röda 
handtaget

Ta fatt i batteriremmen och dra ut 
batterilådan

Vänd runt lådan och ”häll” ut batterierna
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Batteripoler

Kontroll av batteripoler

Kontroller at kabelsko-
ene er fastmontert på 
polene. 

Stram ev. skruene.

Utskifting av batterier

Man kommer inn til batteriene som beskrevet i avsnittet Utskif-
ting av betjeningsenheter seteheis/vipp.

Kabelskoene på pluss- og minuspolene tas av på begge batteri-
ene. Batteriene kan nå skiftes ut.

Pass på at ingen ledninger blir klemt ved montering av nye bat-
terier. 
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Battery poles

Checking the battery poles

Check that the cable 
shoes are properly 
mounted on the poles. 

If necessary, tighten the 
screws.

Replacing batteries

Swing split legrests to the side, and if central footplate, adjust it 
in the highest possible position. Raise the seat to highest posi-
tion and turn the chair off. 

Pull the handle down and flip the cover 
out.

Release the plug by pulling the red 
handle. 

Pull the battery strap to slide out the 
battery box. 

Batteries are heavy, so be careful 
when you turn the box, and “drop” the 
batteries.
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Überprüfung der Batteriepole

Überprüfen Sie, dass 
die Kabelschuhe an den 
Polen fest montiert sind. 

Ziehen Sie ggf. die 
Schrauben nach.

Wechsel der Batterien

An die Batterien kommen Sie wie im  Austausch der Aktuatoren 
für Hebe-Kippmodul des Sitzes beschrieben.

An beiden Batterien die Kabelschuhe an den Plus- und Mi-
nuspolen abnehmen. Die Batterien können nun ausgewechselt 
werden.

Bitte darauf achten, dass beim Einsetzen neuer Batterien die 
Leitungen nicht eingeklemmt werden.

Batteriepole
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Afmontér polerne på de gamle batterier, 
og montér polerne på de nye.

Læg batterierne med polerne mod 
hinanden.

Læg batterikassen over og vil den rundt 
med batterierne.

Sørg for at stikket vender ud mod 
åbningen. Skub batterikassen på plads.

Forbind stikket igen ved at styre/trykke 
med det røde håndtag.

Luk lågen igen. Tænd for stolen og 
kontrollér at alle funktioner fungerer.
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Lossa polskorna på de gamla batterierna 
och montera på de nya

Lägg batterierna med polerna mot 
varandra

Lägg över batterilådan och vänd runt det 
hela

Se till att kontakten vänds ut mot 
öppningen. För in batterilådan på plats.

Förbind kontakten igen, genom att styra/
trycka med det röda handtaget.

Stäng locket igen. Slå på stolen och 
kontrollera att alla funktioner fungerar.
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Dismantle the poles on the old batteries, 
and mount them on the new ones.

Place the batteries with the poles against 
each other.

Place the battery box on top, and turn it 
around.

Make sure that the plug is nearest the 
entrance. Slide in the battery box. 

Connect the plug. Watch it from the top, 
and adjust /push the red handle.

Close the cover again. Turn the chair on. 
Check that all functions are working ok.

Wartungsanleitung P9-0271-S  38 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Servicehandleiding P9-0XXX-S  38 van 98 Version 1.0.0/2010 

Medema Production A/S



*

*

*

Service manual 2433-2007-S  39 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Udskift lygter

Lygterne er placeret i 
C-skinnen. Det hvide 
lys peger frem, og 
det røde lys peger 
bagud. 

Justér lygten frem/
tilbage i skinnen, til 
det perfekte sted for 
Dem. 

Front

Back

I tilfælde at en af 
diodelygterne holder op 
med at virke:

�� Kontrollér 
strømforsyningen. 

�� Udskift lysmodulet. 

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2406-1238 Blink- og positionslys, diode, komplet 1

* For montering i modsat side: Montér beslaget spejlvendt. 

HUSK!
Rødt lys skal vende bagud.

Udskiftning
Skub lygten bagud i c-skinnen til den er fri. Afbryd stikket. Skub 
en ny lygte ind på C-skinnen, og forbind stikket. HUSK at gem-
me kablet af vejen så den ikke kan fanges af noget.
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Framåt

Baksida

Byte av lampor

Pos Art.nr. Beskrivning Antal
1 2406-1238 Blink- och positionsljus, diod, komplett 1

Om en av diodlyktorna slu-
tar fungera:

•	 kontrollera strömförsörj-
ningen. 

•	 byt ut ljusmodulen.
 

* För montering på motsatta sidan: Montera beslaget spegel-
vänt. 

KOM IHÅG!
Rött ljus ska vändas bakåt.

Lamporna är place-
rade i C-skenan. Den 
vita lyser framåt, och 
den röda lyser bakåt.

Justera lamporna fra-
måt/bakåt i skenan, 
till det bästa läget för 
dem.

Byte
För lampan bakåt i C-skenan till den är fri. Lossa kontakten. 
För in en ny lampa i C-skenan, och sätt i kontakten. Tänk på att 
dölja kabeln så den inte kan fastna i något.
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Utskifting av lys

1 CR-5-0000 Blink- og positionslys, diode, komplet 1

Merk! Lys er ekstra utstyr.

Om nødvendig kan du 
montere hoftebeltet eller
H-belte på MC 1122.

Hoftebelte

Hoftebelte

I tilfelle noen av diodelygterne stopper arbeidet:

•	 sjekk strømforsyningen.
•	 bytte lys modul.

* For montering på mot-
stående side: Monter 
braketten invertert.

HUSK!
Rødt lys skal gå bakover
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Light

The lights are mounted i the C-rail. The white light point forward 
and the red light point backward. 

Adjust backward/forward to find the perfect position for you.

Front

Back

Replace light
Slide the light of the C-rail 
backward and disconnect 
the plug
Slide a new light in the 
C-rail an connect the 
plug again. Remember to 
tuck away the cable, so 
it doesn’t get caught by 
anything.

If there is a need for it 
you can, as an accessory, 
mount a lap belt or har-
ness belt on MC 1124.

The belt is designed to 
stay safe to use for at least 
10 years.

Lap belt

Lap belt
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LEDs wechseln

Bei Bedarf können Sie 
einen Beckengurt oder Ho-
senträgergurt montieren. 
Dies ist Sonderzubehör.

Beckengurt

Beckengurt

1 CR-5-0000 Blink-und Begrenzungsleuchten, LED, 
komplett

1

Hinweis:
Beleuchtung ist optionales Zubehör.

Falls eine der LEDs ausfällt:

•	 Überprüfen Sie die Stromversorgung.
•	 Lichtmodul ersetzen.

* Für Montage an der an-
deren Seite:
Halterung umgedreht 
montieren. 

NICHT VERGESSEN!!
Das rote Licht muss nach 
hinten zeigen.
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Service på MC 1124

Når MC 1124 kommer på værksted skal den kontrolleres. Dette 
er en generel kontrol, som har til formål at opfange mekaniske 
fejl.

HUSK at køretøjet skal være slukket inden man går igang!

Det anbefales at MC 1124 kommer på et arbejdsbord, som kan 
bære vægten. Derudover skal bordet være fastmonteret i gul-
vet.

Løft MC 1124’en op med en donkraft, lift, eller lign., så hjulene er fri af underlaget.
Sørg for at stolen står stabil.

Taskeholder

Bag på sæderyggen kan monteres 
en taskeholder, til at bære taske, 
indkøbsposer o.lign.

Taskeholderen er et tilbehør. Kon-
takt venligst Medema A/S for mere 
info. Find kontaktinformationer på 
side 2 i denne vejledning.
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Service på MC 1124

När MC 1124 kommer till verkstaden ska den kontrolleras. Detta 
är en allmän kontroll som har till syfte att upptäcka mekaniska 
fel.

Kom ihåg att fordonet ska stängas av innan man sätter 
igång med kontrollen!

Vi rekommenderar användning av ett arbetsbord som är tillräck-
ligt stabilt för att bära elrullstolens tyngd. Bordet ska dessutom 
vara fastmonterat i golvet.

Lyft upp MC 1124 med en domkraft eller liknande så att hjulen är fria från underlaget. 
Se till så att stolen står stabilt. 

Veskekrok

En väskhållare kan monteras på 
baksidan av ryggstödet för en 
väska, påsar eller liknande.
 
Väskhållaren är ett tillbehör. Vän-
ligen kontakta Minicrosser AB för 
mer info. Hitta kontaktuppgifter på 
sidan 2 i den här manualen.
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Service på Spider

Når Spideren kommer på verksted, skal den kontrolleres. Dette 
er en generell kontroll, som har til formål å fange opp mekani-
ske feil.

HUSK at kjøretøyet skal være avslått før kontrollen 
begynner!

Det anbefales at Spideren plasseres på et arbeidsbord som kan 
bære vekten. Dessuten skal bordet være fastmontert i gulvet

Løft Spideren opp med en donkraft, lift eller lignende slik at hjulene løftes fra 
underlaget.
Sørg for at stolen står stabilt..
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Servicing the MC 1124

When the MC 1124  enter the workshop it must be checked. 
This is a general check, which aims to detect mechanical de-
fects.

Remember that the vehicle must be turned off before you 
begin!

It is recommended that the MC 1124 is placed on a workbench 
or table, which has to be strong enough. In addition, the work-
bench or table must be fastened to the floor.

Lift the MC 1124 with a jack, lift or similar to free the wheels from the base.
Make sure the chair is stable.

Bag holder

On the back on the wheel chair, a 
bag holder can be mounted to carry 
a bag, shopping bag or similar.

Bag holder is an accessory. Please 
contact your dealer or Medema 
A/S. Find the contact information 
on page two in this manual. 
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Wartung am Spider

Wenn der Spider in die Werkstatt eingeliefert wird, wird er über-
prüft. Dies ist eine allgemeine Inspektion, die bezweckt, evtl. 
mechanische Fehler zu finden.

Das Fahrzeug muss vor Arbeitsbeginn ausgeschaltet sein!

Es empfiehlt sich, den Spider auf eine Werkbank zu stellen, 
die das Gewicht des Spider tragen kann. Im Übrigen sollte die 
Werkbank im Boden fest montiert sein.

Den Spider mit einem Wagenheber, Lift o. ä. anheben, so dass die Räder den Boden 
nicht mehr berühren.
Darauf achten, dass der Stuhl stabil steht.

Servicehandleiding P9-0XXX-S  40 van 98 Version 1.0.0/2010 

Medema Production A/S



1

2

3

4

5
6

8

9

7

Service manual 2433-2007-S  41 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Kontrol af svinghjulene

Placer et stykke træ eller lign. under chassiset, for at løfte hjulet 
fri af underlaget.

Kontrollér lejerne (pos 8) i hjulet. Hvis der er slør, spændes 
skruen/møtrikken.

Hvis der stadig er slør, skal lejet udskiftes.

Læg mærke til antallet, og placeringen af skiver og afstands-
stykker.

Derefter skal selve hjulene kontrolleres, hvis der er tværslør 
skal hjulet udskiftes.

Monteres i modsat rækkefølge med skive og M14 Kontramøtrik.

Bemærk!
Alle møtrikker sikres med Loctite 2400 (blå)

Kontroll av länkhjul

Placera en träkloss eller liknande under chassit för att lyfta hju-
let från underlaget.
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Kontroll av länkhjul

Placera en träkloss eller liknande under chassit för att lyfta hju-
let från underlaget.

Kontrollera lagren (Pos 8) i hjulet. Om det finns spel i hjulet för-
sök att dra åt muttern på toppen. Om detta inte är tillräckligt för 
att dra åt hjulet måste båda lagren bytas ut.  

Lägg märke till antal och position på brickorna. 

Kontrollera själva länkhjulet. Om det finns slitage eller spel så 
ska hjulet bytas ut.

Montering i omvänd ordningsföljd.

Obs!
Alla hjulmuttrar säkras med Loctite 2400 (blå). 

Skiva
Mutter
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Kontroll av svinghjulene

Løft Spider’en opp på en trekloss, så hjulene ikke er nær gulvet 
/ underlaget.

Kontroller lagerne i sving-
funksjonen. Hvis det er slakk, 
strammes skruen/mutteren.

Hvis det fortsatt er slakk, skal 
lageret skiftes ut.
(Lager varenr. SR-01193)

Legg merke til antallet og 
plasseringen av skiver og 
avstandsstykker.

Deretter skal selve hjulene 
kontrolleres. Hvis det er 
tverrslakk, skal hjulet skiftes.
(Svinghjul varenr. 
CR-1-0085)

Monteres i motsatt rekkeføl-
ge med skive og M14 Kon-
tramutter.

M14 Kontramutter

Merk!
Alle muttere sikres med Loctite 243 (blå)
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Checking the pivot wheel

Place a piece of wood or similar beneath the chassis to lift the 
wheel clear of the ground.

Check the bearings (Pos 8). If there is play in the wheel, try to 
tighten the nut in the top. If this is not enough, then both bear-
ings have to be changed.

Notice the number and the position of the washers.

Check the wheels itself. If there is worn or have any play, the 
wheels have to be changed.

Mount in reverse order

Note!
All nuts are secured with Loctite 2400 (blue)

Washer
Nut
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Überprüfen der Schwenkräder

Ein Holzstück o. ä. unter dem Chassis legen, um das Rad an-
zuheben.

Die Lager der Schwenkfunk-
tion überprüfen; Bei Spiel 
nachspannen.

Sollte dies das Spiel nicht 
entfernen, sind die Lager 
auszuwechseln.
(Lager Art.-Nr. SR-01193)

Merken Sie sich die Anzahl 
und die Platzierungen der 
Scheiben.

Danach die Räder selbst 
überprüfen; bei Spiel in der 
Querrichtung muss das Rad 
ausgetauscht werden.
(Schwenkrad Art.-Nr. 
CR-1-0085)

In umgekehrter Reihenfolge 
mit Scheibe und M14 Gegen-
mutter montieren.

M14 Gegenmutter

Hinweis!
Sämtliche Radmuttern sind mit Loctite 243 (blau) zu 
sichern.

Servicehandleiding P9-0XXX-S  41 van 98 Version 1.0.0/2010 

Medema Production A/S



Lug Nuts

Wheel Hub

Service manual 2433-2007-S  42 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Kontrol af trækhjul

Løft MC 1124’en op med en 
donkraft, lift, eller lign., så 
hjulene er fri af underlaget.
Sørg for at stolen står stabil.

Afmontér de fem skruer i fæl-
gen. Nu kan hjulet tages af. 

Monteres i modsat række-
følge.

Bemærk!
Alle skruer sikres med 
Loctite 2400 (blå). 
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Kontroll av drivhjul

Placera en träkloss eller 
liknande under chassit för att 
lyfta hjulet från underlaget.

Demontera sedan de fem 
skruvarna i fälgen. Nu kan 
hjulet tas av.

Montering i omvänd ord-
ningsföljd.

Obs!
Alla hjulmuttrar säkras 
med Loctite 2400 (blå). 
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Kontroll av drivhjul

Løft Spider’en opp på en tre-
kloss, så hjulene ikke er nær 
gulvet / underlaget.

Skru ut skruen i midten av 
hjulkapselen. 

Skru deretter ut de seks 
skruene i hjulflensen. Hjulet 
kan nå tas av.

Monteres i motsatt rekke-
følge.

Merk!
Alle muttere sikres med 
Loctite 243 (blå)
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Checking the drive wheel

Place a piece of wood or 
similar beneath the chassis 
to lift the wheel clear of the 
ground.

Dismount the five screws 
in the cover. The wheel can 
now be removed.

Mounting in reverse order.

Note!
All nuts are secured with 
Loctite 2400 (blue).
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Überprüfen des Antriebsrads

Ein Holzstück o. ä. unter 
dem Chassis legen, um das 
Rad anzuheben.

Die Schraube in der Mitte der 
Radkapsel lösen.  

Danach die sechs Schrau-
ben im Radflansch lösen. 
Das Rad lässt sich nun ab-
nehmen.

Montage in umgekehrter 
Reihenfolge.

Hinweis!
Sämtliche Radmuttern sind 
mit Loctite 243 (blau) zu 
sichern.
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Kontrol af frikobling

MC 1124 er udstyret med 2 frikoblingshåndtag. Én på hver mo-
tor.

Bemærk!
MC 1124 må ALDRIG bremses ved at slukke på I/O knappen 
under kørsel, da magnetbremsen herved slår til med en vold-
som opbremsning med vælterisiko til følge.

Frikobl ALTID på begge sider. Frikoblingshåndtagene skal være 
helt nede. Ellers er der risiko for person- og materielle skader. 
For igen at køre normalt med MC 1124, skal frikoblingshåndta-
gene skubbes op i ”Normal position for kørsel” i begge sider.

Advarsel!
Når kørestolen er frikoblet er bremsesystemet sat ud af drift. 
Hvis den kun bliver frikoblet på den ene side, er der risiko for at 
stolen begynder at rulle.

Frikobling må ALDRIG ske på skrånende terræn. Dette kan føre 
til alvorlige person- og materiel skade.

Advarsel!
Inden en bruger efterlades, eller forsøger at køre stolen, kon-
trolleres det at frikoblingshåndtagene er låst (normal position for 
kørsel), dvs. at den er tilsluttet (stolen kan ikke skubbes).

Hvis man kan skubbe stolen alligevel, er gearet defekt, og skal 
udskiftes. 

Normal position for kørsel - 
skubbet op.

Vip håndtagene ned for at frikoble. 
ALTID på begge sider.
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Kontroll av frikoppling

MC 1124 har två frikopplingshandtag som sitter framtill på res-
pektive motor.

Obs!
Bromsa ALDRIG MC 1124 genom att trycka på I/0-knappen un-
der körning, eftersom detta aktiverar och inbromsningen då blir 
mycket kraftig, vilket gör att du kan välta.

Frikoppla ALLTID på båda sidorna. Frikopplingshandtagen 
ska vara helt nere. Annars finns det risk för personskador eller 
materiella skador. För att åter köra normalt med MC 1124 ska 
frikopplingshandtagen skjutas upp till ”Normal position vid kör-
ning” på bägge sidor.

Varning!
När rullstolen är frikopplad är bromssystemet ur funktion. Om 
den bara blir frikopplad på den ena sidan finns det risk för att 
rullstolen börjar rulla.

Frikoppling får ALDRIG ske i lutande terräng. Det kan medföra 
allvarliga personskador eller materiella skador.

Varning!
Innan en användare lämnas obevakad eller försöker köra elrull-
stolen, kontrollera att frikopplingshandtaget är låst, d.v.s. att den 
är ansluten så att man inte kan få MC 1124 i rullning genom att 
knuffa på den. 

Om man ändå kan skjuta stolen är växeln defekt och måste 
bytas.

Normalt läge vid körning - Tryckt 
upp

ALLTID på båda sidorna.

Frikoppla genom att fälla ner 
handtagen.

ALLTID på båda sidorna.
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Kontroll av frikobling

Spider er utstyrt med to frikoplingshåndtak, plassert foran på 
hver motor.

Merk!
Spider skal ALDRI bremses ved å trykke på I/O-knappen under 
kjøring. Da slår magnetbremsen til med en voldsom oppbrem-
sing som kan føre til at rullestolen velter.

Frikobling skal ALLTID gjøres på begge sider. Frikoblingshånd-
takene skal være helt oppe. Ellers er det fare for personskader 
og materielle skader. For å kjøre normalt med Spideren igjen, 
skal frikoblingshåndtakene skyves ned i ”Normal stilling for kjø-
ring” på begge sider.

Advarsel!
Når rullestolen er frikoblet, er bremsesystemet satt ut av drift. 
Hvis stolen kun blir frikoblet på den ene siden, er det fare for at 
den begynner å rulle.

IKKE foreta frikobling i skrått terreng. Dette kan føre til alvorlige 
personskader og materielle skader.

Kontroller at frikoblingshåndtakene er låste (normal stilling for 
kjøring), dvs. at den er tilkoblet (stolen kan ikke skyves).

Hvis stolen likevel kan skyves, er giren ødelagt og må skiftes. 

Normal stilling for kjøring vist på bildet. Vipp håndtakene 
opp for å frikople. ALLTID på begge sider.
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Checking the disengagement

The MC 1124 is equipped with two disengagement levers. One 
on each motor.

Note!
You must NEVER brake the MC 1124 by switching off with the 
I/O button while moving, as this applies the magnetic brake with 
considerable force, with a resulting risk of tipping.

ALWAYS disengage on both sides. The disengagement handles 
should be pushed as low as possible. Otherwise there is risk of 
personal and material damage. To resume normal driving with 
MC 1124, disengagement handles should be in ”Normal posi-
tion for driving” pushed up, on both motors.

Warning!
When the chair is disengaged, the braking system is deacti-
vated. If it just disengages on one side, there is a risk that the 
wheelchair starts to roll.

You must NEVER disengage on sloping terrain. This can lead to 
serious damage or personal injury.

Warning!
Before an occupant is left unattended or attempts to operate 
the wheelchair, make sure that the disengagement handles are 
placed in (normal position for driving), which means it’s con-
nected (the chair can not be pushed).

If you can push the chair anyway, the transmission is defective 
and needs replacement. 

Normal position for driving - pushed 
up

ALWAYS on both sides.

Position for disengagement - 
pushed down

ALWAYS on both sides.
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Überprüfen des Freilaufs

Der Spider ist mit zwei Freilaufhebeln ausgestattet, einer für 
jeden Motor.

WARNHINWEIS: Das Auskuppeln der Motorbremse darf nie-
mals auf abschüssigem Gelände erfolgen. Dies kann zu ernst-
haften Fahrzeugschäden wie auch Personenschäden führen. 
Schalten Sie ggf. stets beide Bremsen frei!

ACHTUNG: Die Freischalthebel müssen sich beim Fahren ganz oben 
befinden, da anderenfalls die Gefahr von Personen- und Sachschäden 
besteht. Um wieder normal mit dem Spider zu fahren, müssen die Freilauf-
hebel auf beiden Seiten auf „Normale Fahrstellung“ gestellt werden.

Warnhinweis
Wenn der Rollstuhl auf Freilauf geschaltet wird, ist das Bremssystem 
deaktiviert. Wenn er nur auf einer Seite auf Freilauf geschaltet wird, 
besteht die Gefahr, dass der Rollstuhl zu rollen beginnt.

Das Auskuppeln der Motorbremse darf NIEMALS auf abschüs-
sigem Gelände erfolgen. Dies kann zu ernsthaften Personen- 
und Sachschäden führen.

Überprüfen Sie, dass die Freilaufhebel verriegelt sind (normale 
Fahrstellung), d. h. dass sie geschlossen sind (der Rollstuhl 
kann nicht geschoben werden).

Wenn man den Rollstuhl dennoch schieben kann, ist das Ge-
triebe defekt und muss ausgetauscht werden. 

Das Bild zeigt die normale Fahrstellung. Zum Freischalten 
kippen Sie die Hebel hoch. Schalten Sie IMMER beide 
Seiten frei.
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Kontrol af bremser

Parkeringsbremse / magnetbremse: Skal afprøves på et fladt 
underlag med min. en meter fri plads omkring stolen.

•	 Start stolen, og før joysticket langsomt fremad, til der høres klik-
lyd. (Stolen kan begynde at bevæge sig i denne stilling). 

•	 Slip straks joysticket, og lyt efter klik-lyden, som skal komme 
indenfor et sekund. 

Gentages i alle køreretninger!

Fejl Årsag Løsning
Stolen har for lang brem-
selængde

Der kan være forkert 
indstilling i programmets 
deceleration.

Magnetbremser kan være 
slidt.

Programmet rettes til den 
korrekte værdi.

Magnetbremser udskiftes 
(se afsnit for udskiftning af 
magnetbremse).

Stolen bremser slet ikke Forkert indstilling i pro-
grammets Decelation.

Ingen spænding til mag-
netbremsen (Ingen kliklyd 
i joysticket).

Magnetbremsen er meget 
slidt

Ret værdien i program-
met.

Reparér strømtilførslen til 
magnetbremser.

Udskift magnetbremser 
(se afsnit for udskiftning af 
magnetbremse).

Køretøjet skal overholde de nedenstående bremselængder.

Maksimal, horisontal standseafstand - ISO 7176-6
Hastighed 
(km/t) 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 11,0 12,0 13,0 14,0 15,0

Afstand (m) 0,6 0,8 1,0 1,2 1,5 1,8 2,1 2,5 2,9 3,4 3,9 4,5
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Kontroll av bromsar

Parkeringsbroms: Ska kontrolleras på ett plant underlag med 
minst en meters fritt utrymme kring stolen.

•	 Starta stolen och för joysticken långsamt framåt tills ett klickande 
ljud hörs. (Stolen kan börja röra på sig i den här positionen.) 

•	 Släpp genast joysticken och lyssna efter klickljudet som ska höras 
inom en sekund.  

Upprepa denna procedur i samtliga körriktningar!

Fel Möjliga orsaker Åtgärd
Stolen har en lång stopp-
sträcka

Det kan vara fel i pro-
grammeringen vid Dece-
leration.

Magnetiska bromsar kan 
bäras.

Programmet riktar sig till 
rätt värde.

Magnetiska bromsar 
ersättas (se Byte av mag-
netiska bromsning).

Stolen bromsar inte. Det kan vara fel i pro-
grammeringen vid Dece-
leration.

Ingen spänning till mag-
netbromsen (Inga klickljud 
från joysticken)

Magnetbromsarna är 
mycket slitna

Ret værdien i program-
met.

Reparation av strömför-
sörjning till magnetbrom-
sarna.

Magnetbromsarna byts ut 
(se byte av magnetbrom-
sar). .

Fordonet måste uppfylla följande bromsningsavstånd.

Högsta, horisontellt bromsningsavstånd - Medema
Hastighet 
(km/t) 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 11,0 12,0 13,0 14,0 15,0

Avstånd 
(m) 0,6 0,8 1,0 1,2 1,5 1,8 2,1 2,5 2,9 3,4 3,9 4,5
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Kontroll av bremser

Parkeringsbrems: Skal testes på et flatt underlag med minst en 
meter fri plass rundt stolen.

•	 Start stolen og før joysticken langsomt fremover til det høres et 
klikk. Stolen kan begynne å bevege seg i denne stillingen. 

•	 Slipp straks joysticken og lytt etter klikkelyden som skal komme 
før det har gått et sekund. 

Gjentas i alle kjøreretninger! 

Problem Mulige årsaker Løsning
Stolen har for lang brem-
selengde.

Det kan være feil innstil-
linger i bremseprogram-
met.

Magnetbremser kan være 
slitt.

Programmet korrigeres til 
korrekt verdi.

Magnetbremser skiftes 
(se avsnitt for utskifting av 
magnetbremser)

Stolen bremser ikke Feil innstilling i bremse-
programmet.

Ingen spenning til mag-
netbremsen (ingen klik-
kelyd i joysticken).

Magnetbremsen er veldig 
slitt.

Korriger verdien i pro-
grammet.

Reparer strømtilførselen 
til magnetbrems.

Skift magnetbremser (se 
avsnitt for utskifting av 
magnetbremser).

Kjøretøyet skal overholde bremselengdene under.

Maksimal, horisontal bremselengde - ISO 7176-6
Hastighet 
(km/t) 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 11,0 12,0 13,0 14,0 15,0

Lengde (m) 0,6 0,8 1,0 1,2 1,5 1,8 2,1 2,5 2,9 3,4 3,9 4,5
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Checking the brakes

Parking brake / magnetic brake: Has to be tested on a flat 
ground with minimum 1 meter free space around the chair.

•	 Turn on the MC 1124, and move the joystick slowly forward, until 
a click is heard. (In this position the chair might start to move). 

•	 Immediately let go of the joystick, and listen for the click, which 
must be heard within one second. 

Repeat for all driving directions!

Problem Cause Solution
The chair has too long 
brake distance.

Deceleration can be set 
to the wrong value in the 
programming.

The magnetic brake can 
be worn.

Change the value in the 
program.

Replace the magnetic 
brake (see section Re-
placing the magnetic 
brake).

The chair has no brake 
at all.

Deceleration can be set 
to the wrong value in the 
programming.

No voltage to magnetic 
brake (no click sound in 
the joystick).

Magnetic brake is very 
worn.

Change the value in the 
program.

Repair the power supply
for the magnetic brake.

Replace magnetic brake 
(see section Replacement 
of magnetic brake).

The vehicle must meet the following braking distances.

Maximum, horizontal stop distance - by Medema
Speed 
(km/t) 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 11,0 12,0 13,0 14,0 15,0

Distance 
(m) 0,6 0,8 1,0 1,2 1,5 1,8 2,1 2,5 2,9 3,4 3,9 4,5
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Überprüfung der Bremsen

Feststellbremse/Magnetbremse: Diese Bremse auf einem 
flachen Gelände mit mindestens einen Meter Freiraum um den 
Rollstuhl herum prüfen.

•	 Den Rollstuhl einschalten und den Joystick langsam nach vorn 
schieben, bis ein Klickgeräusch zu hören ist (der Rollstuhl kann in 
dieser Stellung beginnen zu fahren).  

•	 Den Joystick umgehend loslassen und nach dem Klickgeräusch 
hören, das binnen einer Sekunde eintreten soll.  

Diesen Vorgang in allen Fahrtrichtungen wiederholen.

Störung Ursache Behebung
Der Bremsweg des Roll-
stuhls ist zu lang

Eine falsche Einstellung 
bei der Bremsfunktion des 
Programms ist möglich.

Die Magnetbremse kann 
abgenutzt sein.

Im Programm die korrek-
ten Werte einstellen.

Die Magnetbremsen 
austauschen (siehe 
Abschnitt über Austausch 
der Magnetbremse).

Der Stuhl bremst nicht. Falsche Einstellung bei 
der Bremsfunktion des 
Programms 

Keine Spannung zur Mag-
netbremse (kein Klicklaut 
im Joystick).

Die Magnetbremse ist 
stark abgenutzt

Den Wert im Programm 
korrigieren.

Die Stromzufuhr zu den 
Magnetbremsen repari-
eren.

Die Magnetbremsen 
austauschen (siehe 
Abschnitt über Austausch 
der Magnetbremsen).

Der Rollstuhl muss die untenstehenden Bremswege einhalten.

Maximaler horizontaler Stoppweg – ISO 7176-6
Geschwindig-
keit  (km/h) 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 11,0 12,0 13,0 14,0 15,0

Abstand  (m) 0,6 0,8 1,0 1,2 1,5 1,7 2,0 2,2 2,5 2,8 3,2 3,5
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Fodplade / fodstøtte

Manuel central fodplade

Fodstøtterne er designet til at holde, og være sikre at bruge, i 
mindst 10 år.

Justering af vinklen på 
selve fodpladen sker ved, 
at pinolskruen under fod-
pladen justeres.

Fodpladen kan justeres 
frem / tilbage. Dette gøres 
ved at løsne de 2 viste 
skruer i begge sider.

HUSK at efterspænde i 
begge sider. 

For at justere fodplade, 
så vinklen passer til be-
nene, skal de viste skruer 
løsnes. Derefter kan man 
justere fodpladen.

HUSK at skrue skruerne 
ordentlig fast igen.
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Benstöd/fotplatta

Manuellt centralt benstöd

Fotstödet är utformat för att hålla och vara säkert att använda i 
minst 10 år.

Justering av vinkeln på 
själva fotplattan utförs ge-
nom att justera pinolskru-
ven under fotplattan.

Benstödet kan justeras i 
djupled. Detta gör du ge-
nom att lossa de två skru-
varna på båda sidorna.

KOM IHÅG att efterspän-
na på båda sidor. 

För att justera benstö-
det så att vinkeln passar 
benen, lossar du de mar-
kerade skruvarna. Nu kan 
önskad vinkel ställas in. 

KOM IHÅG att dra åt skru-
varna ordentligt igen.
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Fotplate/fotstøtte

Manuell, sentral fotplate

Fotstøttene er laget for å vare og være trygge å bruke i minst 10 
år.

Justering av vinkelen på 
selve fotplaten gjøres ved 
at pinol-skruen under fot-
platen justeres.

Fotplaten kan justeres 
frem/tilbake. Dette gjøres 
ved å løsne de to viste 
skruene på begge sider.

HUSK å etterstramme på 
begge sider. 

For å justere fotplaten slik 
at vinkelen passer til bei-
na, skal de viste skruene 
løsnes. Deretter kan man 
justere fotplaten.

HUSK å skru skruene 
ordentlig fast igjen.
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Footplate/footrest

All the footrests are designed to stay safe to use for at least 10 
years.

Manual central footplate

To adjust the angle of the 
actual footplate, use the 
set screw under the foot-
plate.

You can adjust the foot-
plate forwards and back. 
Undo the two screws indi-
cated on both sides.

REMEMBER to tighten 
again on both sides. 

Gripping point when 
dismantling the footrest. 
Loosen the screws, and 
slide it of the rails.

To adjust the footplate to 
a comfortable angle for 
the legs, undo the screws 
shown here. You can now 
adjust the footplate.

REMEMBER to tighten 
the screws properly again.
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Fußplatte oder Beinstützen

Manuell verstellbare zentrale Fußplatte

Mit der Einstellschraube 
unter der Fußplatte kann 
der Winkel der Fußplatte 
eingestellt werden.

Die Fußplatte kann nach 
vorn oder hinten verstellt 
werden. Die Schrauben 
an beiden Seiten lösen.

DARAN DENKEN, die 
Schrauben anschließend 
wieder fest anzuziehen. 

Zum Einstellen der Fuß-
platte auf den Winkel der 
Beine sind die Schrau-
ben gemäß Abbildung zu 
lösen. Anschließend lässt 
sich die Fußplatte indivi-
duell anpassen.

DARAN DENKEN, die 
Schrauben anschließend 
wieder fest anzuziehen.
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Elektrisk central fodstøtte

Fodpladen kan justeres 
frem / tilbage. Dette gøres 
ved at løsne de 2 viste 
skruer i begge sider.

HUSK at efterspænde i 
begge sider.

Centrering af fodplade:
Løsn skruer i begge sider 
- centrer og spænd fast 
igen. 

Lægpuder justeres ved at 
løsne disse skruer. Indstil 
og spænd fast igen.

Vinklen på fodpladen 
justeres ved at skrue på 
pinolskruen her

For at justere selve fod-
pladen op og ned skal 
de viste skruer løsnes. 
Derefter kan man justere 
fodpladen til den ønskede 
højde.

HUSK at skrue skruerne 
ordentlig fast igen.
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Elektriskt centralt benstöd

Benstödet kan justeras i 
djupled. Detta gör du ge-
nom att lossa de två skru-
varna på båda sidorna.

KOM IHÅG att efterspän-
na på båda sidor.

Centrering av benstöd:
Lossa skruvarna på båda 
sidorna, centrera och 
spänn sedan skruvarna 
igen. 

Vadstöden justeras genom 
att dessa skruvar lossas. 
Ställ in och spänn fast 
igen.

Fotplattans vinkel justeras 
genom att man skruvar på 
dessa skruvar.

För att justera fotplat-
tans höjd lossar du de 
markerade skruvarna. Nu 
kan fotplattan justeras till 
önskad höjd.

KOM IHÅG att dra åt skru-
varna ordentligt igen.
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Elektrisk, sentral fotstøtte

Fotplaten kan justeres 
frem/tilbake. Dette gjøres 
ved å løsne de to viste 
skruene på begge sider.

HUSK å etterstramme på 
begge sider.

Sentrering av fotplate:
Løsne skruer på begge 
sider - sentrer og spenn 
fast igjen. 

Leggputer justeres ved å 
løsne disse skruene. Ju-
ster og spenn fast igjen.

Vinkelen på fotplaten 
justeres ved å skru på 
pinolskruen her.

For å justere selve fot-
platen opp og ned skal 
de viste skruene løsnes. 
Deretter kan man justere 
fotplaten til ønsket høyde.

HUSK å skru skruene 
ordentlig fast igjen.
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Electric central footrest

You can adjust the foot-
plate forwards and back. 
Undo the two screws indi-
cated on both sides.

REMEMBER to tighten 
again on both sides.

To dismantle, loosen the 
two screws, and slide the 
footrest of the rails.

Centring the footplate:
Undo the screws on both 
side - centre - then tighten 
again. 

To adjust the calf pads, 
undo these screws. Adjust 
and tighten.

Gripping points.

To adjust the footplate, 
use the set screw shown 
here

To adjust the footplate 
up and down, undo the 
screws shown here. 
You can now adjust the 
footplate to the required 
height.

REMEMBER to tighten 
the screws properly again.
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Elektrisch verstellbare zentrale Fußplatte

Die Fußplatte kann nach 
vorn oder hinten verstellt 
werden. Die Schrauben 
an beiden Seiten lösen.

DARAN DENKEN, die 
Schrauben anschließend 
wieder fest anzuziehen.

Zentrieren der Fußplatte
Die Schrauben in beiden 
Seiten lösen, die Fußplat-
te zentrieren und wieder 
festspannen. 

Die Wadenkissen wer-
den durch Lösen dieser 
Schrauben verstellt. Ein-
stellen und wieder festzie-
hen.

Der Winkel der Fußplatte 
wird durch Justieren die-
ser Schraube verstellt.

Zum Einstellen der Fuß-
platte auf den Winkel der 
Beine sind die Schrauben 
gemäß Abbildung zu lösen. 
Anschließend lässt sich die 
Fußplatte auf die gewünsch-
te Höhe einstellen.

DARAN DENKEN, die 
Schrauben anschließend 
wieder fest anzuziehen.
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Bemærk:
Ved brug af den elektriske centrale fodplade skal man være 
opmærksom på, at der er risiko for klemning i 4 områder, når 
fodpladen køres frem og tilbage. Se billedet nedenfor.

Justering af længden:
Slå over på indstilling af 
sædefunktioner ved at 
trykke på Mode tasten.

Skift mellem de forskellige 
indstillinger med joystick 
højre/venstre. Når Ikonet 
for venstre benstøtten 
blinker kan længden juste-
res med joysticken.

For at justere vinklen:
Brug funktions-tasten til at 
finde ikonet for højre fod-
støtte. Før joysticken op/
ned for at justere vinklen.

Justering af begge dele 
på én gang: Brug funk-
tions-tasten til ikonet for 
begge fodstøtter lyser. Før 
joysticken op/ned for at 
justere.
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Obs!
När du använder den elektriska centrala fotplattan, observera 
att det finns risk för klämning på fyra ställen när fotplattan flyttas 
i djupled. Se bilden nedan.

Längdjustering:
Slå över till inställning av 
sätesfunktioner genom att 
trycka på Mode knappen.

Växla mellan de olika in-
ställningarna med joystick 
høger/venster.

Ikonen för vänster ben-
stöd blinkar. För joysticken 
uppåt/nedåt för att ställa in 
längden.

För att justera vinkeln:
Ikonen för höger benstöd 
blinkar. För joysticken 
uppåt/nedåt för att justera 
vinkeln.

Justera båda delarna på 
en gång: För joysticken åt 
höger tills de båda ikoner-
na för benstöden blinkar. 
För joysticken uppåt/nedåt 
för att justera.
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Merk!
Ved bruk av den elektriske, sentrale fotplaten skal man være 
oppmerksom på at det er klemfare 4 plasser når fotplaten kjø-
res frem og tilbake. Se bildet under.

Regulering av lengde
Slå over på innstilling av 
setefunksjoner ved å trykke 
på opp/ned knappen.

Bytte mellom de ulike inn-
stillingene med funksjon-
stasten.

Ikonet for venstre benstøt-
te blinker. Før joysticken 
opp/ned for å regulere 
lengden.

For å justere vinkelen:
Ikonet for høyre benstøtte 
blinker. Før joysticken 
opp/ned for å justere vin-
kelen.

Justere begge deler samtidig: 
Før joysticken til høyre helt 
til begge ikoner for benstøtte 
blinker. Før joysticken opp/
ned for å justere.
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Note!
If you are using the electric central footplate, note that there 
is a risk of trapping in four areas when the footplate is moving 
forwards and backwards. See the figure below.

Length adjustment:
Switch to the seat func-
tions setting by pressing 
the Mode button.

Toggle between the set-
tings by deflecting the 
joystick left / right.

The icon for the left leg 
support starts flashing. 
Move the joystick up/down 
to change the length.

To adjust the angle:
Use Select button until the 
icon for the right leg sup-
port starts flashing. Move 
the joystick up/down to 
adjust the angle.

Adjusting both parts at 
once: Move the joystick to 
the right until both leg sup-
port icons start flashing. 
Move the joystick up/down 
to adjust.
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Hinweis!
Bei Verwendung der elektrisch verstellbaren zentralen Fußplat-
te ist zu beachten, dass das Verstellen der Fußplatte nach vorn 
und hinten mit Klemmgefahr in vier Bereichen verbunden ist. 
Siehe nachfolgende Abbildung.

Einstellen der Länge:
Wählen Sie Einstellung der 
Sitzfunktionen durch Drücken der 
Auf-/Ab-Taste.

Mit der Funktionstaste wird zwi-
schen den verschiedenen Einstel-
lungen umgeschaltet.
Wenn das Symbol der linken Bein-
stütze blinkt, kann die Länge mit 
dem Joystick eingestellt werden.

Zum Einstellen des Winkels:
Verwenden Sie die Funktionsta-
ste, bis das Symbol für die rechte 
Beinstütze blinkt. Den Joystick 
nach oben/unten drücken, um den 
Winkel einzustellen.
Beides gleichzeitig einstellen: Den 
Joystick nach rechts bewegen, bis 
beide Symbole für die Beinstützen 
blinken. Den Joystick nach oben/
unten drücken, um den Winkel 
einzustellen.
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Fodstøtterne kan justeres 
frem / tilbage. Dette gøres 
ved at løsne de 2 viste 
skruer.

HUSK at efterspænde 
skruerne igen.

For at justere vinklen, 
skal kipspændet løsnes, 
og vinklen kan justeres. 
Spænd kipspændet igen.

For at justere selve fod-
støtterne op / ned skal 
skruerne løsnes, og fod-
støtterne kan justeres.

Manuelle fodstøtter
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Benstöden kan justeras 
i djupled. Detta gör du 
genom att lossa de två 
skruvarna (se bilden).

KOM IHÅG att dra åt skru-
varna ordentligt igen.

För att justera själva ben-
stödens vinkel lossar du 
fingerskruven och justerar 
därefter till önskad vinkel.

För att justera själva 
benstödens höjd lossar 
du skruvarna och justerar 
därefter fotstöden.

Manuella benstöd
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Fotstøttene kan justeres 
frem/tilbake. Løsne først 
de to skruene som vises 
på bildet.

HUSK å etterstramme 
skruene igjen.

For å justere selve fotstøt-
tene opp/ned skal skruene 
løsnes, og fotstøttene kan 
justeres.

Manuelle fotstøtter

For å justere vinklen , skal 
låsen løsnes, og vinklen 
kan justeres. Lås så igjen. 
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You can adjust the foot-
rests forwards and back. 
This can be done by 
undoing the two screws 
indicated.

REMEMBER to tighten 
the screws again.

To adjust the footplate an-
gle, loosen the clip. Adjust 
and tighten the clip again.

To adjust the footrests up 
and down, loosen these 
screws.
Adjust an tighten the 
screws again.

Manual footrests
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Manuell einstellbare Beinstützen

Die Fußstützen lassen 
sich nach vorn bzw. hin-
ten verstellen. Hierzu die 
beiden Schrauben gemäß 
Abbildung lösen.

DARAN DENKEN, die 
Schrauben anschließend 
wieder fest anzuziehen.

Zum Einstellen des Win-
kels der Fußplatten ist der 
Spannhebel zu lösen, und 
die Fußplatten lassen sich 
danach einstellen. Einstel-
len und danach den Hebel 
wieder festziehen.

Zum Höher-/Tieferstellen 
der Fußplatten ist der 
Spannhebel zu lösen, und 
die Fußplatten lassen sich 
danach einstellen.
Einstellen und danach die 
Schrauben wieder festzie-
hen.
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Fodstøtterne kan svinges 
til siden. 

Dette gøres ved at trykke 
ind på det viste sted med 
fingeren. Og altså uden 
brug af værktøj.

Lægstøtterne justering op/
ned og vinkel gøres ved at 
løsne disse to skruer.

Fodstøtterne kan justeres 
frem / tilbage. Dette gøres 
ved at løsne de 2 viste 
skruer.

HUSK at efterspænde 
skruerne igen.

Elektriske fodstøtter
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Benstöden kan svängas åt 
sidan. 

Detta gör du genom att 
trycka med fingret på det 
markerade stället. Det vill 
säga utan användning av 
verktyg.

Vadstöden justeras uppåt/
nedåt och i vinkel, genom 
att lossa två skruvar.

Benstöden kan justeras 
i djupled. Detta gör du 
genom att lossa de två 
skruvarna (se bilden).

KOM IHÅG att dra åt skru-
varna ordentligt igen.

Elektriska benstöd
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Fotstøttene kan svinges til 
siden. 

Dette gjøres ved å trykke 
på vist sted med fingeren. 
Uten å bruke verktøy.

Leggstøttene kan justeres  
opp og ned og vinkelen.  
Dette gjøres ved å løsne 
de to viste skruer.

Fotstøttene kan justeres 
frem/tilbake. Løsne først 
de to skruene som vises 
på bildet.

HUSK å etterstramme 
skruene igjen.

Elektriske fotstøtter
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The footrests can be 
swung to the side. 

To do this, press your fin-
ger on the release handle. 
No tools are needed.

To dismantle, press the 
release handle. Swing 
the footrest out, and pull 
upward.

Adjusting calf pads up/
down and the angle by 
loosening these two 
screws. Tighten again 
after adjusting.

You can adjust the foot-
rests forwards and back. 
This can be done by 
undoing the two screws 
indicated.

REMEMBER to tighten 
the screws again.

Electric footrests

Gripping area
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Elektrisch verstellbare Fußplatten

Die Beinstützen können zur 
Seite herausgeschwenkt wer-
den. 
Hierzu wie in der Abbildung 
dargestellt an der entspre-
chenden Stelle mit dem Finger 
hineindrücken. Kein Werkzeug 
erforderlich.

Die Wadenkissen wer-
den durch Lösen dieser 
Schrauben verstellt. Ein-
stellen und wieder festzie-
hen.

Die Fußstützen lassen 
sich nach vorn bzw. hin-
ten verstellen. Hierzu die 
beiden Schrauben gemäß 
Abbildung lösen.

DARAN DENKEN, die 
Schrauben anschließend 
wieder fest anzuziehen.
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Lægpuderne justeres 
ved at løsne disse skruer. 
Husk at efterspænde efter 
endt justering.

Tryk på dette udløser-
håndtag og sving benstøt-
ten til siden. 

I denne position kan ben-
støtten løftes af. 

Bemærk:
Der er ingen ledninger, 
der skal afmonteres.

Justering af højde og vin-
kel via joystick:

Skift til indstilling af sæde-
funktioner ved at trykke 
på Mode til sædeikonet 
fremkommer.

Skift mellem de forskellige 
indstillinger med joystick 
højre/venstre.

Når ikonet for det man 
ønsker at justere lyser, 
anvendes joysticken til 
justering. 

Hvis begge lyser med 
begge ”benstøtter”, kan 
man justere begge ben-
støtter på én gang. 
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Vadstöden justeras genom 
att dessa skruvar lossas. 
KOM IHÅG att efterspän-
na efter justeringen.

Tryck på det här utlö-
sarhandtaget och sväng 
benstödet åt sidan. 

I den här positionen kan 
benstöden lyftas av. 

Obs!
Inga ledningar ska monte-
ras loss.

Justering av höjd och vin-
kel via joystick:

Slå över till inställning av 
sätesfunktioner genom att 
trycka på Mode knappen.

Växla mellan de olika in-
ställningarna med Joystick 
höger/vänster. 

Ikonen för vänster ben-
stöd blinkar, och kan nu 
justeras genom att man 
för joysticken uppåt/nedåt.

Växla till höger genom att 
föra joysticken åt höger 
tills ikonen för höger ben-
stöd blinkar.

Om båda ikonerna blinkar 
samtidigt kan benstöden 
justeras på samma gång.
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Leggputene justeres ved å 
løsne disse skruene. Husk 
å etterstramme etter endt 
justering.

Trykk på dette utløser-
håndtaket og sving bein-
støtten til siden. 

I denne posisjonen kan 
beinstøtten løftes av. 

Merk!
Det er ingen ledninger 
som skal fjernes.

Justering av høyde og 
vinkel via joystick:

Skift til innstilling av sete-
funksjoner ved å trykke på 
opp/ned knappen.

Bytte mellom de ulike inn-
stillingene med funksjon-
stasten. 

Ikonet for venstre benstøt-
te blinker, og kan nå juste-
res ved å føre joysticken 
opp/ned.

Skift til høyre med 
funksjonstasten. 

Hvis begge ikoner blinker 
samtidig, kan benstøttene 
justeres samtidig.
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To adjust the calf pads, 
undo these screws. Re-
member to tighten again 
after finishing the adjust-
ment.

Push the release handle 
and swing the leg support 
to the side. 

In this position, you will be 
able to lift off the leg sup-
port. 

Gripping area.

Note!
There are no leads that 
need to be removed.

Adjusting the height and 
angle using the joystick:

Switch to the seat func-
tions setting by pressing 
the up/down button.

Toggle between the set-
tings by deflecting the 
joystick right /left. 

The icon for the left leg 
support starts flashing, 
and you can adjust it by 
moving the joystick up and 
down.

Use the Select button until 
the icon for the right leg 
support starts flashing.

If both icons are flashing, 
you can adjust both leg 
supports at once.
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Die Wadenkissen werden 
durch Lösen dieser Schrau-
ben verstellt. DARAN DEN-
KEN, die Schrauben anschlie-
ßend wieder fest anzuziehen.

Den Sperrhebel drücken 
und die Beinstütze zur 
Seite schwenken. 

In dieser Stellung kann 
die Beinstütze abgehoben 
werden. 

Hinweis!
Leitungen brauchen nicht 
entfernt zu werden.

Höhen- und Winkeleinstellung 
mit Joystick:

Wählen Sie Einstellung der 
Sitzfunktionen durch Drücken 
der Auf-/Ab-Taste.

Mit der Funktionstaste wird 
zwischen den verschiedenen 
Einstellungen umgeschaltet. 

Das Symbol für die linke 
Beinstütze blinkt, und die 
Stütze lässt sich danach durch 
Drücken des Joysticks Auf/Ab 
verstellen.
Verwenden Sie die Funktions-
taste, bis das Symbol für die 
rechte Beinstütze blinkt.

Wenn beide Symbole gleich-
zeitig blinken, lassen sich die 
beiden Beinstützen gleichzei-
tig verstellen.
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Højden kan justeres manuelt 
ved at løsne disse skruer, 
justere og spænde fast igen.

Vinklen på fodpladen justeres 
ved at løsne denne skrue, 
justere og spænde fast igen.

Normal start position.

Benstøtte i lodret position.
(Nede).

Fra start position  til øver-
ste  position, vil benstøtte 
svinge 80° op og automa-
tisk køre ud i yderposition, 
185 mm  ud i løbet af denne 
cyklus.

Læg puder i to forskellige 
størrelser.

Elektrisk central fodstøtte - med delt fodplade 
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Höjden kan justeras manuellt 
genom att man lossar dessa 
skruvar, justerar och sedan 
spänner fast skruven igen.

Vinkeln på fotplattan justeras 
genom att man lossar den här 
skruven, justerar och sedan 
spänner fast skruven igen.

Normal startposition.

Benstöd i lodrät position.
(nere).

Från startposition till över-
sta  position, kommer 
benstödet svänga 80° och  
automatiskt skutas ut i  yt-
tersta position, 185 mm.

Vadstöd i två.olika storle-
kar.

Elektriskt centralt benstöd med delade fotplattor 
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Høyden kan justeres manuelt 
ved å løsne på disse skruene, 
justere og stramme til igjen.

Vinkelen på fotplatene kan 
justeres manuelt ved å løsne 
på denne skruen, justere og 
stramme til igjen.

Normal start posisjon.

Benstøtte i lodrett posisjon 
(Nede).

Fra start posisjon  til 
øverste  posisjon, vil 
benstøtte svinge 80° opp 
og automatisk kjøre ut i yt-
terposisjon 185 mm i hele 
benlengde kompanserin-
gen.

Leggputer i 2 forskjellige 
størrelser.

Elektrisk central fodstøtte - med delt fodplade 
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You can adjust the height 
manually by undoing these 
screws, adjusting, then tight-
ening again.

You can adjust the angle of 
the footplates by undoing this 
screw, adjusting, then tighten-
ing again.

Normal start position.

Legs support vertical down.

From normal start position, to 
the highest position, the foot-
rest will go up with 80° and it 
will automatic go out in outer 
position, 185 mm during the 
cycle.

Calf pads in two different 
sizes

Electric central footrest - with split footrests
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Anleitung zu Ergo Lux

Die Höhe lässt sich wie folgt 
manuell verstellen: diese 
Schraube lösen, verstellen 
und wieder festziehen.

Der Winkel der Fußplatte lässt 
sich wie folgt verstellen: Diese 
Schraube lösen, verstellen 
und wieder festziehen.
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Læg puder: 
Inderste position.

Læg puder: 
Yderste position.

Forskel på 50 mm fra in-
derste- til yderste position

Hul billede.
Fodpladen kan flyttes 25 
mm, 2 gange i hver side.
(50 mm total)

Højre og venstre fodplade 
kan justeres manuelt, i 
forhold til hinanden i en 
længde af 160 mm
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Vadstöd: 
Innersta position.

Vadstöd: 
Yttersta position.

Skillnad på 50 mm från 
innersta - till yttersta posi-
tion.

Hål bild.
Fotplatten kan flyttas 25 
mm, 2 gånger på varje  
sida. (50 mm totalt)

Höger och vänster fotplat-
ta kan justeras manuellt, i 
förhållande till varandra i 
en längd av 160 mm.
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Justerbare legg puter: 
Innerste posisjon.

Justerbare legg puter: 
Ytterste posisjon.

Forskjell på innerste til yt-
terste posisjon er 50 mm.

Hull bilde.
Fotplaten kan flyttes 25 
mm, 2 ganger på hver 
side.totalt 50 mm.

Høyre og venstre fotplate 
kan høydejusteres indivi-
duelt total 160 mm.
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Calf pads: 
Innermost position.

Calf pads: 
Outermost position.

Difference of 50 mm from 
the innermost to the outer-
most position

Hole pattern.
Footplate can be moved, 
twice, 25 mm, on each. 
(50 mm total)

Right and left footrest, 
can be adjusted manualy 
within a length of 160 mm
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Læg puderne kan flyttes / 
indstilles i 3 retninger.
A Vippe
B 130 mm
C 50 mm

Fodpladerne kan justeres 
individuelt, anvend skruen 
som vist på det næste bil-
lede.

Justerings skrue, for 
indstillling af fodpladens 
vinkel. 

Fodstøtterne er her indstilt  
identiske i øverste position
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Vadstöden kan flyttas / 
justeras i 3 riktningar.
A Vinkel
B 130 mm
C 50 mm

Fotplattorna kan justeras 
individuellt, använd skru-
ven som visas på nästa 
bild.

Justeringsskruv, för instäl-
ling av fotplattans vinkel. 

Fotplattorna är här in-
ställda  identiskt i översta 
position.
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Legg putene kan justeres i 
3 retninger.
A-Vinkel
B-130 mm
C-50 mm

Fotplatene kan justeres 
i vinkel individuelt, bruk 
skruen som vist på neste 
bilde.

Justerings skrue for inn-
stilling av fotplatens vin-
kel. 

Fotplaterne er her instillt  
identiske i øverste po-
sisjon.
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Calf pads can be moved 
in 3 directions.
A Tilts
B 130 mm
C 50 mm

Footrests angle can be 
adjusted individually, using 
the screw as seen on the 
next picture.

The screw as mentioned 
in the picture before this

The footrests are here 
identical in top position
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Fodplade.

Venstre og højre.

Fodplade med:

Bredde udvidelse.

Fodplade med:

Klokkeformet længde 
udvidelse

Fodplade med:

Bredde og længde udvi-
delse
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Fotplatta:

Vänster og höger.

Fotplatta med:

Breddjustering.

Fotplatta med:

Klockformad längdjuste-
ring.

Fotplatta med:

Bredd och längdjustering. 
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Fotplate:

Venstre og høyre.

Fotplate med:

Bredde utvidelse.

Fotplate med:

Lengde utvidelse.

Fotplate med:

Bredde og længde utvi-
delse.
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Footplate.
Left and right.

Footplate with:

Width extension kit.

Footplate with:

Bell shape length exten-
sion kit

Footplate with:

Width and length exten-
sion kit
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Sammenkobling af fod-
plade:
Højre og venstre fodplade 
skrues sammen med for-
bindelsesstykket, således 
at de nu fungere som én 
stor fodplade.
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Sammankoppling av fot-
plattorna:
Höger og vänster fotplatta 
skruvas samman med för-
bindelsestycket, så att de 
nu fungerar som en stor 
fotplatta.
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Armlenehelling
Med justeringsskruen kan arm-
lenets helling justeres ca. 15°.

Armlenet kan løftes helt opp for 
å lette inn- og utstigning.

Justerskrue.

Tilpassing av setet.

Tilpassing av armlenehøyde.
Tilpassing av armleneplassering - frem/tilbake - to skruer.
Tilpassing av setedybde, begge sider.

Sammenkobling av fot-
plate:
Høyre og venstre fotplate 
kan skrues sammen med 
en brakett så fotplatene 
fungerer som en hel fot-
plate.

Introduksjon til Ergo Lux
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Connection of footplates:
Right and left base plate is 
screwed together with the 
connecting piece so that 
they now act as one large 
foot plate.
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Armlehnenneigung
Mit Hilfe der Stellschraube lässt 
sich die Neigung der Armlehne 
um ca. 15° verstellen.

Zum leichteren Ein- und Aus-
steigen kann die Armlehne 
komplett hochgeklappt werden.

Stellschraube.

Anpassung des Sitzes

Anpassung der Höhe der Armlehne.
Anpassung der Platzierung der Armlehne – nach vorn/hinten – zwei Schrauben.
Anpassung der Sitztiefe, beidseitig.
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Enkel tilgang til justering gennem de 
fire store lynlåse.

Fig 1 og 2 viser Spinalus-ryggen i forskellige 
stillinger.

Indstilling af Spinalus-ryg

Fig. 1

Fig. 2

Spinalus ryg 30 cm og 35 cm. Ingen 
justeringsmuligheder.

Spinalus 40 cm lav. Kan justeres to steder.

Spinalus 40 cm høj. Kan justeres to steder.

Åbn lynlåsen og find justerings-
skruerne.
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Enkel tillgång till justering genom de 
fyra dragkedjorna.

Fig 1 och 2 visar Spinalis-ryggen i olika 
ställningar.

Inställning av Spinalis rygg

Fig. 1

Fig. 2

Spinalis rygg 30 cm och 35 cm. Inga
justeringsmöjligheter.

Spinalis 40 cm låg. Kan justeras på två ställen.

Spinalis 40cm hög. Kan justeras på två ställen.

Öppna dragkedjan och hitta 
justeringsskruven.
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Enkel tilgang til justering gjennom 
de fire store glidelåsene.

Fig 1 og 2 viser Spinalus-ryggen i forskjellige 
stillinger.

Innstilling av Spinalus-rygg

Fig. 1

Fig. 2

Spinalus rygg 30 cm og 35 cm. Ingen 
justeringsmuligheter.

Spinalus 40 cm lav. Kan justeres på to steder.

Spinalus 40 cm høy. Kan justeres på to steder.

Åpne glidelåsen og finn justerings-
skruene.
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Simple access to adjusting through 
the four zippers on the back

Fig 1 and 2 shows the Spinalus back in 
different positions.

Spinalus back - settings

Fig. 1

Fig. 2

Spinalus back 30 cm and 35 cm. Has no 
adjustment options.

Spinalus 40 cm low. Can be adjusted in two 
places. 

Spinalus 40 cm high. Can be adjusted in two 
places. 

Open the zippers and find the 
adjustment screws.
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Leichter Zugang zur Verstellung dank der vier großen Reißverschlüsse.

Abb. 1 und 2 zeigen die 
Spinalus-Rückenlehne in den 
Außenpositionen.

Einstellen der Spinalus-Rückenlehne

Hinter den Reißver-
schlüssen befinden sich 
die Verstellmöglichkei-
ten und die vier Schrau-
ben, die zur Verstellung 
der Rückenlehnennei-
gung zu lösen sind.

Sämtliche Schrauben 
auf der Spinalus-Rü-
ckenlehne lassen sich 
zur persönlichen Ein-
stellung lösen.

Abb. 1

Abb. 2
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Käsittely on helppoa neljän kookkaan vetoketjun ansiosta.

Kuva . Spinalus-selkänoja 
näkyy ääriasennoissaan 
kuvissa 1 ja 2.

Spinalus-selkänojan säätäminen

Säädöt tehdään 
vetoketjujen alta. Voit 
muotoilla selkänojaa 
irrottamalla neljä ruuvia.

Käyttäjä voi avata 
kaikki Spinalus-pultit ja 
säätää niitä.

Kuva 1

Kuva 2
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Spinalus2 indstillinger

Indstilling af ryghøjde

Ryggen kan justeres op/
ned i flere sektioner.

Knækryggen (ryggens 
øverste del) monteres fra 
fabrikken i øverste hul. Den 
kan justeres et hul ned,  
30 mm.

Ryggen er fra fabrikken 
monteres i mellemste hul.
Herfra kan den justeres op 
eller ned med 25 mm hver 
vej.

Justeringshul for knækryggen.

Værktøj: Ringgaffelnøgle 
13 mm

Justeringshuller for ryggen.

Værktøj: Torx T30

Servicemanual 2433-2007-S  57 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Spinalis 2 inställningar

Inställning av rygghöjd

Ryggen kan justeras upp 
och ner i flera sektioner.

Knäckryggen (ryggens övre 
del) monteras från fabrik i 
översta hålet. Den kan jus-
teras ned ett hål, 30 mm.

Ryggdelen är från fabrik 
monterad i det mellersta 
hålet. Den kan härifrån 
justeras upp eller ner med 
25 mm åt vardera håll.

Justeringshål för knäckryggen.

Verktyg: polygonnyckel 13 mm

Justeringshål för ryggdelen.

Verktyg: Torx T30
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Spinalus-2 settings

Adjusting the height of the backrest

The backrest can be ad-
justed up/down in several 
sections.

The top part of the backrest 
is, from the factory, mount-
ed in the top hole. Can be 
moved one hole down  
(30 mm)

The backrest itself is, 
standard wise, mounted in 
the middle adjusting hole. 
From here it can be moved 
25 mm up or down.

Adjusting holes for the top part of 
the backrest.

Tool: open end wrench  
13 mm

Adjusting holes for the backrest.

Tool: Torx T30

Spinalus-2 is designed to 
stay safe to use for at least 
10 years
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Trinløs justering af sædedybde

Sædedybden kan justeres 
trinløs fra 35 til 55 cm. 

Grundet opbygningen af 
ryggen har sædedybde 
reguleringen ingen indfly-
delse på den øvrige geo-
metri i ryggen.

Bagerst på rygpuden findes 
en lynlås der åbnes, hvor-

efter den øverste del af rygpuden krænges af rygrammen.

Rygpuden sidder fast med velcro mod rygrammen så det er blot 
at trække den af resten af vejen.

Sædepuden sider fast med 
velcro i begge sider så det 
er enkelt at løfte i sædepu-
den for at afmontere den.

Sæderyggen er fastgjort 
med to skruer i hver side

Løsn de to skruer i begge 
sider.

Værktøj: Ringgaffelnøgle 13 mm

Ryggen kan nu skubbes 
frem/tilbage til ønsket stil-
ling.
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Steglös justering av sittdjup

Sittdjupet kan justeras 
steglöst från 35 till 55 cm. 

Sett till ryggens uppbygg-
nad har regleringen av 
sittdjupet ingen påverkan 
på den övriga geometrin i 
ryggen.

Bak på ryggdynan finns 

ett blixtlås som öppnas, varefter den övre delen av ryggdynan 
krängs av från ryggramen.

Ryggdynan sitter fast med kardborre mot ryggramen så det är 
därefter bara att dra av den resten av vägen.

Sittdynan sitter fast med 
kardborre mot plansitsen, 
så det är enkelt att lyfta av 
dynan och avlägsna den.

Ryggen är förankrad med 
två skruvar på varje sida.

Lossa de båda skruvarna 
på vardera sida.

Verktyg: polygonnyckel 13 mm

Ryggen kan nu skjutas 
fram/tillbaka till önskad 
position.

Servicehåndbok P9-0271-S  58 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Service manual 2433-2007-S  58 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Stepless adjustment of seat depth

Seat depth are step less 
adjusted between 35 and 
55 cm.

Due to the construction of 
the back, the seat depth 
adjustment have no influ-
ence on the other geometry 
in the backrest.

At the back of the backrest 
is a zipper. Open the zipper 

and strip the backrest cushion of from the top back frame.
Pull the cushion from the velcro, fixed to the back frame. and it 
is free.

The seat cushion is also fixed with velcro in both sides, so lift it 

off easily and remove it.

The backrest is fixed to the 
seat with two screws on 
each side.

Loosen the screws on both 
sides.

Tool: open end wrench 13 mm

Now the backrest can be 
moved back/forward, to the 
desired position.
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Højdejustering af armlæn

Armlænene kører i en skinne
og kan justers trinløs
op/ned. For at justere skal
tre skruer løsnes. Spænd til
igen efter justering.

Skruer der skal løsnes. 
Værktøj: Ringgaffelnøgle 13 mm

Skruer der 
skal løsnes. 

Nå armlænet flyttes op/ned
i skinnen, påvirkes vinklen
på armlænet op/ned.

Justér vinklen ved at:
•	 løsne de to kontramøtrik-

ker.
•	 justere spindlen ved at 

skrue for oven
•	 Spænde kontramøtrikker 

igen.

Værktøj: Ringgaffelnøgle12 mm
Unbrako 6 mm

Justér spindlen 
ved at skrue her.
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Höjdjustering av armstöd

Armstöden löper i en skena 
och kan justeras steglöst upp/
ner. För att justera skall tre 
skruvar lossas. Efter utförd jus-
tering dra åt skruvarna igen.

Skruvar som ska lossas.

Verktyg: polygonnyckel 13 mm

Skruvar som 
ska lossas.

När armstödet justeras 
upp/ner i skenan påverkas 
armstödets vinkel.

Justera vinkeln genom att:
•	 lossa de två kontramutt-

rarna
•	 justera spindeln genom 

att skruva från ovan.
•	 Spänn kontramuttrarna 

igen.

Verktyg: 
polygonnyckel 12 mm
Insexnyckel  6 mm

Justera spindeln 
genom att skruva 
här.
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Height adjustment of armrest

The armrests runs in a rail, 
can be adjusted step less 
up/down. To adjust - loosen 
three screws. Adjust armrest - 
tighten the screws again.

Loosen these screws. 
Tool: open end wrench 13 mm

Loosen these 
screws. 

It affects the angle on the 
armrest, when it is adjusted 
up/down.

Adjust the angle by:
•	 Loosen these two counter 

nuts.
•	 Adjust the spindle. Screw 

driver in top of spindle.
•	 Tighten the counter nuts 

again.

Tool: open end wrench 12 mm
Allen key 6 mm

Spindle screw is 
found down here.
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Sæt værktøjet i den anden 
led, og armlænet vinkler fra 
yderste led.

Værktøj: Unbrako 6 mm

Vinkeljustering af armlæn i første led

Armlænene har to led
de kan drejes omkring. Vi
kalder ledene den første
og den anden led.

Det andet led.

Det første led.

Værktøj: Unbrako 6 mm

Ved at dreje skruen hen-
holdsvis den ene eller den 
anden vej, vinkles armlæ-
net ud/ind.

Vinklens centrum.

Vinkeljustering af armlæn i andet led
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Sätt verktyget i den andra 
leden och armstödet vink-
las från den yttersta leden.

Verktyg: Insexnyckel 6 mm

Vinkeljustering av armstöd i led ett

Armstöden har två leder 
som kan vridas runt. Vi 
kallar lederna den första 
och den andra leden.

Den andra leden.

Den första leden.

Verktyg: Insexnyckel 6 mm

Genom att vrida skruven 
antingen åt det ena eller 
andra hållet, vinklas arm-
stödet ut/in.

Vinkelns centrum.

Vinkeljustering av armstöd i led två
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Use the tool in the second 
joint, and the armrest angle 
moves in/out from this 
centre.

Tool: Allen key 6 mm

Adjusting the armrest angle in the first joint

The armrest has two joints 
to rotate about. We name 
the joints, the first and the 
second joint.

The second joint.

The first joint.

Tool: Allen key 6 mm

By turning the screw either 
one or the other way, the 
angle of the armrest moves 
in/out.

Centre of angle.

Adjusting the armrest angle in the second joint
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Vinkelens centrum.

Vinkelens centrum

Armlænspuden kan juste-
res frem/tilbage på armlæ-
net.
•	 Løft armlænet op.
•	 Løsn de to skruer.
•	 Justér armlænspude.
•	 Spænd skruerne igen.

Værktøj: Torx T25

Justering af armlænspuden

Ved at dreje skruen hen-
holdsvis den ene eller den 
anden vej, vinkles armlæ-
net ud/ind.

Bemærk!
Når armlænet vinkles indad 
vil den på et tidspunkt 
ramme sædet.
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Vinkelns centrum.

Vinkelns centrum.

Armstödsdynan kan juste-
ras fram/tillbaka på armstö-
det.
•	 Fäll upp armstödet
•	 Lossa de två skruvarna
•	 Justera armstödsdynan
•	 Dra åt skruvarna igen

Verktyg: Torx T25

Justering av armstödsdyna

Genom att vrida skruven 
antingen åt det ena eller 
andra hållet, vinklas arm-
stödet ut/in.

När armstödet vinklas inåt 
vill det vid en tidpunkt slå i 
sätet.
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Centre of angle

Centre of angle

Adjust the armrest cushion 
back/forward on the arm-
rest.
•	 Lift up the armrest.
•	 Loosen the two screws.
•	 Adjust the armrest cush-

ion. 
•	 Tighten the screws again.

Tool: Torx T25

Adjusting the armrest cushion

By turning the screw either 
one or the other way, the 
angle of the armrest moves 
in/out.

Note!
When the armrest is adjust-
ed inward, it will at some 
point, hit the seat.
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Afmontering af armlæn

Armlænet er fastgjort med
en fingerskrue. 

Løsn fingerskruen.

Armlænet skubbes af. En
evt. ny monteres i modsat
rækkefølge.
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Demontering av armstöd

Armstödet sitter fast med 
fingerskruv. 

Lossa fingerskruven.

Armstödet kan nu tas av. 
Montera tillbaka armstödet 
genom att följa anvisningen 
i motsatt följd.
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Dismantling the armrest

The armrests are fixed with 
a finger screw. 

Loosen the finger screw.

Pull the armrest of. A new 
one can be mounted in 
reverse order. 

Gripping area
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Breddejustering af sædet

Spinalus2 sædesystemet er 
et fuld modulerbart sædesy-
stem fra 40 til 55 cm i sæde-
bredden. I trin a 5 cm 

Ved bytte fra én sædebred-
de til en anden er det eneste 
der behøves udskiftes sæ-
depuden og rygpuden.

Der er gjorde under sæ-
depuden og bag rygpuden 

der kan justeres for optimal sidekomfort og er justerbare til de 
forskellige sædebredder. Den øverste del af ryggen (knækryg) 
kan vinkles forover eller bagover. 

Ryggen har en justerbar dynamisk rygfældning der betyder, at
ryggen kører ned, samtidig med ryggen vinkles bagover. Det vil 
sige en glidende funktion, der kompenseres for positionsæn-
dring og reducerer forskydning.
Armlænene følger ryggen og har ligeledes en dynamisk bevæ-
gelse der sørger for de bliver holdt parallelle når ryggen vinkles. 
Armlænspuderne fås i mange forskellige længder og kan juste-
res trinløst frem og tilbage.

Sædedybden kan justeres trinløst fra 35 til 55 cm. Grundet op-
bygningen af ryggen har sædedybde reguleringen ingen indfly-
delse på den øvrige geometri i ryggen.

Kontakt en autoriseret service tekniker hvis bredden på sædet
skal ændres. Mere information kan findes i Service manualen.
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Breddjustering av sits

Spinalis 2 sittsystem är en 
modulerbar sits från 40 till 
55 cm i sittbredd, med steg 
i 5 cm. 

Vid byte från en sittbredd till 
en annan är det enda som 
behöver bytas sittdyna och 
ryggdyna.

Under sittdynan och bakom 
ryggdynan finns sadelgjord 

som kan justeras för optimal sittkomfort och till de olika sittbred-
derna. Den översta delen av ryggen (knäckryggen) kan vinklas 
framåt eller bakåt. 

Ryggen har en justerbar dynamisk ryggfällning som innebär att 
ryggen kör ner samtidigt som ryggen vinklas bakåt, det vill säga 
en glidfunktion som kompenserar för lägesförändring och mins-
kar skjuv. 

Armstöden följer ryggen och har också en dynamisk rörelse 
som gör att de hålls parallella när ryggen vinklas. Armstödsdyn-
an finns i många olika längder och kan justeras steglöst fram 
och tillbaka.

Sittdjupet kan justeras steglöst från 35 till 55 cm. Sett till ryg-
gens uppbyggnad har regleringen av sittdjupet ingen påverkan 
på den övriga geometrin i ryggen.
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Adjustment of the seat width

The Spinalus-2 seating sys-
tem is full modular seating 
system from 40 to 55 cm in 
seat width. In steps of 5 cm. 

When changing from one 
seat width to another, all that 
need to be changed, is the 
cushions.

Under the seat, and back 
cushions there is webbings 

that can be adjusted for good comfort, and adjustable for var-
ies seat widths. The upper part of the backrest, can be angled 
forward or backward.

The back has an adjustable dynamic recline which means that 
the back moves down at the same time as it is angled back-
wards. It is a sliding function that compensate for change of 
position and reduce the displacement. 
The armrests follow the back and also have a dynamic move-
ment that ensures that they are held parallel when the back is 
angled. The armrests are available in many different lengths 
and can be adjusted stepless back and forth. 

The seat depth can be adjusted stepless from 35 to 55 cm. Due 
to the construction of the back, the seat depth regulation has no 
influence on the other geometry in the back. 
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Spinalus-2 sædesystemet 
kan justeres fra 40 til 55 
cm i sidebredden i trin af 5 
cm. Ønskes sædebredden 
ændret gøres det på den 
følgende måde.

1: Afmonter rygpuden.

Bagerst på rygpuden findes en lynlås der åbnes, hvorefter den 
øverste del af rygpuden krænges af rygrammen. Rygpuden 
sidder fast med velcro mod rygrammen så det er blot at trække 
den af resten af vejen.

2: Afmonter sædepuden.

Sædepuden sider fast med 
velcro i begge sider så det 
er enkelt at løfte i sædepu-
den for at afmontere den.

3: Afmonter gjordene

Gjordene i sædepladen 
afmonteres ved at trække i 
gjorden og løfte bøjlen op 
af hullerne. Afmonter alle 
gjorde både på langs og 
tværs.

Gjordene i ryggen lukkes op 
i velcroen og trækkes ud af 
slidserne i ryggen. Afmonter 
alle gjorde i ryggen.
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På spinalis-2 sittsystem kan 
sittbredden justeras från 40 
till 55 cm, i steg av 5 cm. 
Önskas sittbredden ändrad, 
görs det på följande vis.

1: Lossa ryggdynan.

Bak på ryggdynan finns ett blixtlås som öppnas, varefter den 
överste delen av ryggdynan krängs av ryggramen. Ryggdynan 
sitter fast med kardborrband mot ryggramen, så det är bara att 
dra av resterande.

2: Lossa sittdynan.

Sittdynan sitter fast med 
kardborrband på båda sidor, 
så det är bara att lyfta i sitt-
dynan för att lossa den.

3: Lossa sadelgjorden.

Sadelgjorden i sittdynan 
lossas, genom att dra i rem-
men och lyfta bygeln upp 
från hålen. Lossa alla rem-
marna både på längs och 
tvärs.

Remmarna i ryggen öppnas 
upp i kardborrbanden och 
dras ut från slitsarna i ryg-
gen. Lossa alla remmarna i 
ryggen.
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The Spinalus-2 seating sys-
tem is full modular seating 
system from 40 to 55 cm in 
seat width. In steps of 5 cm. 
Follow the instructions under-
neath to change the seat 
width.

1: Release the back cushion.

On the back of the seat back there is a zipper. Open the zipper, 
and the top of the back cushion is curled of the back frame. The 
back cushion is fastened with velcro to the back frame, easy to 
pull off.

2: Remove the seat cushion.

The seat cushion is fixed 
with Velcro, so it can just be 
pulled off.

3: Adjust the webbing.

The webbing in the seat are 
adjusted by dragging the 
strap and lift the hanger off. 
Adjust the strap and mount 
the hanger again. Loosen 
all the straps both length-
wise and crosswise.

Adjust the Velcro straps 
in the back by loosen the 
straps and drag them 
trough the slots. Loosen all 
the straps in the back.
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Demonter de 4 skruer der holder rygpladen.	

5: Afmonter aktuator boks

Aktuator boksen afmonteres 
ved at løsne de 2 skruer der 
holder den. Dette gøres for 
at give adgang til pinolskru-
erne i næste step.

4: Afmonter rygpla-
den
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Lossa de 4 skruvar som håller ryggplattan.

5: Lossa actuatorboxen

Actuatorboxen lossas ge-
nom att lossa de 2 skruvar 
som håller den. Detta görs 
för att få åtgång till pinol-
skruvarna i nästa steg.

6: Lossa axeln till ställdonet.

4: Lossa ryggplattan
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Remove the four screws that keep the cover in place.

5: Loosen the actuator box.

Loosen the actuator box by 
removing the two screws, 
that hold it in place. Now 
there is access to the pinole 
screws in the next step.

6: Loosen the axles for 
actuator. 

4: Remove the 
cover plate in the 
back.
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Rygaktuatoren sidder fast i begge ender på en mas-
siv aksel. 

For at kunne justere sædebredden ud eller ind skal 
der løsnes 2 stk. M8 pinol skruer i hver side af akslen 
i top og bund. 

I alt 8 pinolskruer.

Man kan justere hvor langt sædet sænkes, imens ryglænet kø-
res tilbage. De to skruer (i begge sider) flyttes i de viste hulsæt. 
Jo tættere på centrum de placeres, jo mindre sænkes ryggen. 

Bemærk!
Skal være ens indstillet på begge sider af sædet.

In the outer holes (as shown 
in the picture) the seat back is 
lowered 70 mm.
In the middle holes 50 mm
In the inner holes 30 mm
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Ryggställdonet sitter fast i båda ändar på en massiv 
axel.

För att kunna justera sittbredden ut eller in skall det 
lossas 2 st. M8 pinolskruvar på varje sida om axeln, i 
topp och botten.

Totalt 8 pinolskruvar.

Dynamisk rygg justering

Du kan justera hur långt sätet sänks medans ryggstödet körs 
tillbaka. De två skruvarna (i båda sidorna) flyttas i de visade hål-
bilder

Måste vara samma uppsättning på båda sidor av sätet. Ju när-
mare centret de placeras desto mindre sänks ryggen.

I yttersta hålen (på bild) sänks 
sätet 70 mm
Mellersta hålen 50 mm
Inre hålen 30 mm
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The back actuator is fixed in both ends on a solid 
axle. 

To be able to adjust the seat width out or in the two 
pinole screws on each side of the axle, in the top and 
the bottom. 

In total 8 pinole screws.

Dynamic recline

You can adjust how far the seat back moves down during re-
cline. Move the two screws (in both sides) as shown in the set 
of holes. 

Note!
The screws must be placed similar in both sides of the seat. 
The closer to the center, the screws are mounted, the less the 
back is lowered.

In the outer holes (as shown 
in the picture) the seat back is 
lowered 70 mm.
In the middle holes 50 mm
In the inner holes 30 mm
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Justering af nakkestøtte

1.	 Højdejustering
2.	 Justering frem / tilbage
3.	 Vinkling af nakkestøtten

MC 1124 kan være udstyret med et swing away beslag. For at 
betjene den skubbes let til joysticket og den svinger ud og ned.

Swing away beslag

Værktøj:
Unbrako 4 mm for justering
Unbrako 2,5 mm for låsen

For at afmontere nakkestøtten, løsn fingerskruen (pos 1) og løft 
nakkestøtten af. Nakkestøtten er designet til at være sikker at 
bruge i mindst 10 år.
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Justering av huvudstöd

Höjdjustering
Justering i djupled
Vinkling av huvudstödet

Parallellbeslag till Spinalis 2

Vårt parallellbeslag ger många möjligheter att placera joysticken 
för optimal individuell anpassning.

Verktyg
Insexnyckel 4 mm till justering
Insexnyckel 2,5 mm till lås
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Justering av nakkestøtte

Høydejustering
Justering frem/tilbake
Vinkling av nakkestøtte
Justering av nakkestøtte

MC 1122 kan være utstyrt med et swing-away-beslag. For å 
betjene dette trykker man på utløserhåndtaket slik at joysticken 
kan skyves til siden.

Swing-away-beslag

Utløserhåndtak
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Adjusting the headrest

Height adjustment
Adjustment forward/back:
Headrest angle

The MC 1124 can be equipped with a swing-away fitting. To use 
it, push the joystick and you can move it to the side.

Swing-away fitting

Tool
Allen key 4 mm for adjustment
Allen key 2,5 mm for the lock

To dismantle the headrest, loosen the finger screw (pos 1) and 
lift of the headrest. The headrest is designed to stay safe to use 
for at least 10 years.
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Einstellen der Kopfstütze

Höheneinstellung
Verstellung nach vorn/hinten
Neigung der Kopfstütze
Einstellen der Kopfstütze

Der MC Concept kann mit einer Schwenkhalterung ausgestattet  
werden. Zum Auslösen der Schwenkhalterung den Entriege-
lungshebel drücken, wonach sich die Bedieneinheit zur Seite 
schwenken lässt.

Schwenkhalterung

Entriegelungshebel
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Justering af stramhed

Her justeres hvor let be-
slaget skal gå, når man 
svinger den til side.

Værktøj: Torx T10

Justering frem/tilbage på armlæn

Sving armlænet op.

To skruer holder Sving væk 
beslaget fast i armlænet.
Løsn skruerne.

Joystick+Sving væk kan nu 
trækkes/skubbes så det sid-
der som ønsket. Spænd skru-
erne efter justering.

Værktøj: Unbrako 5 mm

Justering af joystick

Joystick-beslaget sidder på 
et kugleled. Ved at løsne 
den ene af de to skruer, 
kan joysticket drejes, vri-
des, vendes efter ønske.
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Justering av hårdhet

Här justeras hur lätt besla-
get skall gå när man för det 
åt sidan.

Verktyg: Torx T10

Justering i djupled på armstöd

Fäll upp armstödet.

Två skruvar håller fast pa-
rallellbeslaget i armstödet. 
Lossa skruvarna.

Parallellbeslaget och därmed 
joysticken kan nu föras i djup-
led till önskad position. Efter 
utförd justering dra åt skru-
varna igen.

Verktyg: Insexnyckel 5 mm

Justering av joystick

Joystickfästet sitter på en 
kulled. Genom att lossa en 
av de två skruvarna kan 
joysticken vridas efter öns-
kemål. Efter utförd justering 
dra åt skruven igen.
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Adjusting the tightness

Here you adjust how easyly 
the Swing away should re-
act to the push, when you 
need it to swing away.

Tool: Torx T10

Adjusting backward/forward on armrest

Lift up the armrest.

Two screws keep the Swing 
away bracket fixed to the 
armrest.
Loosen the screws.

Pull / push the Joystick and 
Swing away to the desired 
position. Tighten the screws 
again.

Tool: Allen key 5 mm

Adjusting the joystick

The Joystick bracket is 
attached to a ball joint. By 
loosen one or both screws 
it is possible to twist and 
turn the joystick to desired 
position.
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Højdejustering af joystick

Ved at løsne denne skrue, 
kan joysticket justeres op/
ned, med centrum i denne 
akse.

Værktøj: Torx T30

Denne indstilling påvirker 
også hvor langt joysticket 
foldes under armlænet.

Find den rigtige placering.

Og spænd bolten igen.

Værktøj: Torx T30
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Höjdjustering av joystick

Genom att lossa skruven 
som visas på bilden kan 
joysticken justeras upp/ner, 
med centrum i denna axel.

Verktyg: Torx T30

Denna inställning påverkar 
också hur långt joysticken 
fälls under armstödet.

Hitta den riktiga positionen.

Dra åt skruven igen.

Verktyg Torx T30
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Joystick height adjustment

By loosening this screw, 
the joystick can be adjust-
ed up / down, with center in 
this axis.

Tool: Torx T30

This setting also affects 
how far the joystick folds 
under the armrest.

Find the right location.

And tighten the screw 
again..

Tool: Torx T30
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Udskift joystick

Joysticket er spændt fast 
på et beslag. Afmontér de 
to skruer, og demonter stik-
ket.

En ny monteres i modsat 
rækkefølge. 

HUSK!
Fastgør kablet igen

Værktøj: Unbrako 4 mm

Skift joystick over på modsat armlæn

Afmontér de to skruer, der 
holder Sving væk modulet 
fast.

Demontér stikket.

Fjern endeproppen på skin-
nen.

Lad Sving væk modulet 
glide af skinnen. 

Montér den i modsat ræk-
kefølge på det andet arm-
læn.
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Byte av joystick

Joysticken är fäst på ett be-
slag. Lossa och ta ut de två 
skruvarna och demontera 
sticket. 

En ny joystick monteras i 
motsatt följd. 

KOM IHÅG!
Fastgör kabeln igen.

Verktyg: Insexnyckel 4 mm

Flytta joystick till motsatt armstöd

Lossa och ta ut de två 
skruvarna som håller fast 
parallellbeslaget.  

Demontera sticket.

Ta bort ändstoppet på 
skenan.

Dra ut parallellbeslaget från 
skenan.

Montera joysticken i om-
vänd ordningsföljd på det 
andra armstödet.
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Replace joystick

The Joystick is attached to 
a bracket with two screws 
Remove the two screws, 
and unplug the plug.

Mount a new in reverse 
order. 

Remember!
To fix the cabel again with 
cable ties.

Tool: Allen key 4 mm

Switch joystick to opposite armrest

Remove the two screws 
that hold the swing away 
module.

Disassemble the plug.

Remove the end plug on 
the rail.

Let the swing away module 
slide off the rail.

Place it in reverse order on 
the other armrest.
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For at Sving væk nu skal
svinge til den anden side,
skal disse to skruer byttes
rundt.

Værktøj: Torx T25

De er ikke lige lange. Den 
længste skrue skal sidde 
længst til højre, når Sving 
væk er monteret på højre 
side, og længst til venstre, 
på det andet armlæn.

Fastgør kabel.
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För att parallellbeslaget nu 
ska svänga åt andra sidan 
skall dessa två skruvar 
bytas runt.

Verktyg: Torx T25

Skruvarna är inte lika 
långa. Den längsta skruven 
ska sitta längst till höger 
när parallellbeslaget är 
monterat på höger sida och 
längst till vänster på det an-
dra armstödet.

Sätt fast kabeln.
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In order to make the Swing 
away, swing to the other 
side, switch these two 
screws around. 

Tool: Torx T25

They have different length. 
The longest screw should 
be to the right if the Swing 
away is mounted on the 
right armrest. And opposite 
on the left side.

Fix the cable with cable 
ties.
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ION Seat 25Rev.D/121912

®

A1a
A1b

16"W x 22”H
17"W x 22”H
18"W x 22”H

A2

A3

A1c

IX. Tension Adjustable Seat Back

A1a - A3

A1b - A3

A1c - A3

A1a

A1b

A1c

A2

A3

REF #

SETASMB6429

SETASMB6430

SET122283

SETBACK2602

SETBACK2604

SET122284

SETBACK2600

SETBACK2601

PART #

SEAT BACK,ASSY,TENSION SEAT ADJUSTABLE,16"W,22"H,ION
SEAT
SEAT BACK,ASSY,TENSION SEAT ADJUSTABLE,17"W,22"H,ION
SEAT
SEAT BACK,ASSY,TENSION SEAT ADJUSTABLE,18"W,22"H,ION
SEAT
SEAT BACK,TENSION ADJUSTABLE OVERLAY,16"W,ION SEAT,(ANI:
PD16D-P-010-T)
SEAT BACK,TENSION ADJUSTABLE OVERLAY,17"W,ION SEAT,(ANI:
PD17D-P-011-T)
SEAT BACK,TENSION ADJUSTABLE OVERLAY,18"W,ION SEAT,(ANI:
PD18D-P-006-T)
SEAT BACK,TENSION ADJUSTABLE,16"W-18"W,22"H,ION
SEAT,LEFT,(ANI: PD16D-P-008-T)
SEAT BACK,TENSION ADJUSTABLE,16"W-18"W,22"H,ION
SEAT,RIGHT,(ANI: PD16D-P-009-T)

DESCRIPTION

1

1

1

1

1

1

1

1

QTY

107.96

111.33

N/A

N/A

N/A

N/A

26.99

20.24

MSRP

Notes :
Top-level assemblies will include components designated with corresponding lower-case letters. Parts without lower-case extensions will be included
in all top-level assemblies.

(Euro)
11i
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Justering af ION sædet

Ryggens vinkel indstilles ved at trække i remmen her. Flyt ryggen til en ny position. 
Den skal klikke i hul i begge sider for at være låst.

Sædedybden kan justeres fra 40-50 cm, ved at flytte til næste monteringshul i 
sæderammen. Sædet kan kompletteres med el-ryg, alternativt gasfjeder.

Ryggens form tilpasses 
nemt ved hjælp af disse 
velcro bånd. Ryggen er 
nem at lægge ned ved 
transport.
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Justering av ION säte

Ryggens vinkel ställs in genom att dra i remmen här. Flytta ryggen till en ny
position. Den skall  klicka i hålen på bägge sidor för att vara låst.

Sittdjupet kan justeras från 40-50 cm, genom att byta infästningshål i sittramen.
Sitsen kan kompletteras med el-rygg alt. gasfjäder.

Ryggens form kan 
enkelt anpassas 
genom velcrobanden i 
ryggklädseln.
Ryggen är enkel att 
fälla vid transport
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Justering av ION sete

Ryggvinkelen justeres ved å trekke i stroppen her. Flytte  til en nystilling. Det skal 
klikke inn i hullene på begge sider for å være låst.

Sittdjupet kan justeras från 40-50cm, genom att byta infästningshål i sittramen.
Sitsen kan kompletteras med el-rygg alt. gasfjäder.

Formen på ryggen 
kan enkelt tilpasses 
med velcrobåndene i 
setetrekket. Ryggen 
kan enklt felles ned å 
for transport.
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Adjusting the ION seat

Adjust the angle of the back by pulling here. Move the back to a new position. It has 
to click in place in both sides to be locked in place.

The seat height is adjustable from 40-50 cm, by changing the mounting holes in the 
frame. The seat can be completed with electrical back or alternatively a gas spring.

The back rest is easily 
adjusted with these 
velcro ties.
The back is easy to fold 
for transportation.
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Den ION-Sitz einstellen

Zum Einstellen der Rücklehnenneigung hier ziehen. Die Rückenlehne in die neue 
Stellung bringen. Sie muss auf beiden Seiten einrasten, um verriegelt zu sein.

Die Sitzhöhe lässt sich durch Wechseln der Montagelöcher im Rahmen von 40 bis 50 
cm verstellen. Der Sitz kann durch eine elektrische Rückenlehne oder alternativ eine 
Gasdruckfeder ergänzt werden.

Die Rückenlehne lässt 
sich leicht mit diesen 
Klettverschlüssen 
justieren.
Für den Transport 
lässt sich die 
Rückenlehne einfach 
zusammenklappen.
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A1a

A1b

Right Motor Assy

Left Motor Assy

Right Motor
Mount Assy
Left Motor

Mount Assy

Please note: The drive motor is
equipped with the 5-spoke hub.
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Udskiftning at motorgear

Placér et stykke træ eller lign. under chassiset, for at løfte hjulet 
fri af underlaget.

Afmontér drivhjulet for at komme ind til motorgearet.
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Byte av motorns växel

Placera en träkloss eller liknande under chassit för att lyfta hju-
let från underlaget.

Montera av drivhjulet för att komma åt motorn. 

Servicehåndbok P9-0271-S  73 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Utskifting av motorgir

Løft Spider’en opp på en trekloss, så hjulene ikke er nær gulvet 
/ underlaget.

Ta av sete og beinstøt-
ter, eller innstill i øverste 
stilling

Ta av fremste toppskjerm 
på venstre side
.

Ta ut støpselet til motoren

Ta av kabelbeskytteren og 
strekkavlasteren.
Trekk motorens kabel 
gjennom åpningen i un-
derstellet.

Kabelbeskytter
Strekkavlaster
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Replacing the motor gear

Place a piece of wood or similar beneath the chassis to lift the 
wheel clear of the ground.

Dismount the Drive wheel to gain access to the motor. 
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Austausch des Motorgetriebes

Ein Holzstück o. ä. unter dem Chassis legen, um das Rad an-
zuheben.

Nehmen Sie den Stecker 
zum Motor ab.

Nehmen Sie den Kabels-
chutz und die Kabelentlas-
tung ab.
Ziehen Sie das Kabel des 
Motors durch die Öffnung 
im Unterrahmen.

Kabelschutz
Kabelentlastung

Montieren Sie Sitz und 
Beinstützen ab oder stel-
len Sie sie in die oberste 
Stellung ein.    

Nehmen Sie die vordere 
Abschirmung auf der lin-
ken Seite ab.
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A1a

A1b

Right Motor Assy

Left Motor Assy

Right Motor
Mount Assy
Left Motor

Mount Assy

Please note: The drive motor is
equipped with the 5-spoke hub.

  8 mm
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Udskiftning af kul i motoren

Hvis motorkullene bliver slidt ned, er det muligt at udskifte dem. 
Følg nedenstående procedure.

Afmontér motoren. Se afsnit om Udskiftning af motorgear.

Motor kul 

Fuld længde.

Kontrollér om kullene er OK eller om de behøver udskiftning.

Uanset om det er en Schmid- eller Mini Crosser transaksel skal 
kullene udskiftes når er nedslidt til 8 mm.

Blæs hullet rent før en ny kul monteres.
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Byte av kol i motorn

Om motorkolen har slitits ut kan man byta dessa. Följ nedanstå-
ende anvisningar.

Demontera motorn. Se avsnittet om byte av motorns växel.

Motor kol 

Full längd.

Kontrollera om kolen är OK eller om de behöver bytas.

Oavsett om det är en Schmid- eller Mini Crosser-drivaxel ska 
kolen bytas när de är nerslitna till 8 mm.

Blås rent i hållet innan kolet monteras igen. 
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Bytte av motorbørster

Hvis børstene i motoren er slitt, er det mulig å bytte dem ut. 
Følg prosedyren nedenfor.

Løsne motoren. Se avsnittet Girbytte.

Varenr: 
CR-1-0094 motor høyre
Varenr: 
CR-1-0095 motor venstre

Se ev. også Fremre hjul-
oppheng.

Fjern kappen.

Fjern låseringen.

Fjern holderen for frikob-
lingshåndtaket.

Frikoblingshåndtak

Skrutrekker 10-er torx
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Replacement of coal in the motor

If the coals in the motor get worn, it is possible to exchange 
them. Follow the procedure below. 

Unmount the motor. See section Replacing the motor gear

Motor coal 

Turn of the top cover. Now there is access to the coal. Take it 
out and check the length. Minimum length is 8 mm. When 8 mm 
or less it has to be changed.

Clean the insertion whole before mounting the coal again. 

Full length.
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Auswechseln der Kohlen im Motor

Wenn die Motorkohle abgenutzt ist, kann diese austauscht wer-
den. Folgen Sie dabei der folgenden Prozedur.

Bauen Sie den Motor aus. Siehe Abschnitt über Austausch des 
Motorgetriebes.

Art.-Nr.: 
CR-1-0094 Motor rechts
Art.-Nr.: 
CR-1-0095 Motor links

Siehe ggf. auch Vordere 
Radaufhängung

Die Kappe abmontieren.

Den Verschlussring ab-
montieren.

Die Halterung für den Frei-
laufhebel abmontieren.

Freilaufhebel

Schraubenzieher Torx 10
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Udskiftning af sædehejs/tilt

Afmontér sædepladen.

Fire skruer.

Det anbefales at afmontere sædet før man går i gang.

Afmontér øjer til bespænding. To skruer pr. øje.

Sædehejs og tilt modulet er nu frigjort og kan lyftes av. Et nyt 
modul monteres i modsat rækkefølge. 
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Byte av lyft och tilt

Montera av sittplattan.
Fyra skruvar.

Det rekommenderas att sätet demonteras innan du börjar. 

Montera av de fyra förankringsöglorna. Två skruvar för varje 
ögla. 

Lyft och tiltmodulen är nu frigjord och kan lyftas av. En ny modul 
monteras genom att följa anvisningen i omvänd ordningsföljd. 
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Utskifting av betjeningsenheter seteheis/vippefunksjon

Ta av bakerste toppskjerm 
og bakerste bunnskjerm.

Vipp løfteaggregatet opp.

Trekk batteriene ut på bat-
teribrettene.

Løsne batteriene ved 
støpselet.

Batteri og batteribrett kan 
nå fjernes helt.

Det gir adgang til å løsne 
akslene til betjeningsen-
hetene.

Det anbefales å ta av setet før man setter i gang.
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Remove the seat plate. 
Four screws.

It is recommended to remove the seat before you start.

Replacing hoist / tilt

Dismount the four eyes for belt attachment. Two screws each.

The hoist / tilt is now free, and can be lifted away. A new one is 
mounted in reverse order.
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Austausch der Aktuatoren für Hebe-Kippmodul des Sitzes

Nehmen Sie die hintere 
obere Abschirmung und 
die hintere untere Abschir-
mung ab.

Kippen Sie das Hebeag-
gregat hoch.

Ziehen Sie die Batterien 
aus den Batteriekästen.

Nehmen Sie die Batterien 
von den Steckern.

Die Batterie und die Bat-
teriekästen können jetzt 
ganz herausgenommen 
werden.

Jetzt haben Sie Zugriff 
auf die losen Achsen der 
Aktuatoren.

Empfohlen wird, den Sitz vor der Reparatur auszubauen.
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Sikringer

I venstre side bag sædet af MC 1124 findes en automatsikring, 
som beskytter batterikredsløbet.

Hvis den springer ud, kan man efter nogle minutter trykke den 
ind igen. Hvis det samme sker igen umiddelbart efter, bør man 
kontakte autoriseret forhandler. 

Automatsikringen kan også trækkes ud for at afbryde strømmen 
Vær opmærksom ´på at man skal trække ganske hårdt.

Der findes ingen ydre sikringer, der skal skiftes.

Her sidder automatsikringen.
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Säkringar

På vänster sida, bakom sätet på MC 1124, sitter en automat-
säkring som skyddar batterikretsen.

Om den hoppar ut kan du trycka in den igen efter några mi-
nuter. Om samma sak händer direkt igen bör du kontakta en 
auktoriserad återförsäljare. 

Automatsäkringen kan också dras ut för att bryta strömmen. Var 
uppmärksam på att man ska dra ganska hårt. 

Det finns inga yttre säkringar som behöver bytas.

Här sitter automatsäkringen.
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Sikringer

På venstre side, bak setet på MC 1122 er det en automatsikring 
som beskytter batterikretsen.

Denne sikringen er hvit. Hvis den hopper opp, kan man etter 
noen minutter trykke den ned igjen. Hvis det samme skjer igjen 
umiddelbart, bør man kontakte autorisert forhandler. 

Det er ingen andre sikringer som skal skiftes.

Her finner du automatsikringen.
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Fuses

On the left of the MC 1124 behind the seat, there is a automatic 
fuse protecting the battery circuit.

The fuse is white. If it pops out, you can push it back in again 
after a few minutes. If it immediately pops out again, contact 
your authorised dealer. 

The fuse can also be pulled to disconnect the power. Be aware, 
that you must pull it quite hard.

There are no external fuses that need to be replaced.

The automatic fuse is here.
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Sicherungen

Links hinter dem Sitz auf dem MC Concept befindet sich eine 
Thermosicherung zum Schutz des Batteriestromkreises.

Diese Sicherung ist weiß. Springt die Sicherung heraus, lässt 
sie sich nach einigen Minuten wieder hineindrücken. Springt die 
Sicherung unmittelbar danach erneut heraus, so wenden Sie 
sich bitte an Ihren Fachhändler. 

Es gibt keine äußeren Sicherungen, die ausgewechselt werden 
müssen

Hier sitzt die Thermosicherung.

Servicehandleiding P9-0XXX-S  76 van 98 Version 1.0.0/2010 

Medema Production A/S



Service manual 2433-2007-S  77 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Joystick R-net og powermodul

Motorer og powermodul
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Joystick R-net och kraftmodul

Motorer och kraftmodul
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Joystick R-net og powermodul

Motorer og powermodul
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Joystick R-net and the power module

Motors and the power module
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Joystick R-net und Powermodul

Motoren und Powermodul
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Fastspænding med seler i bilgulv

Dahl Engineering selesæt til fastspænding i bil. 

Der skal ALTID bruges 4 seler bagtil og 2 foran.

Det skal monteres i godkendte monteringsbeslag i bilen og de 4 
fastsvejsede øjer på MC 1124eren.

Selerne SKAL monteres inden for de på billedet viste vinkler for 
at opnå den optimale styrke.

Køretøjet opfylder kravene specificeret i DS/ISO 7176-19-2008.
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Fastspänning med selar i bilgolv

Dahl Engineering-sele för fastspänning i bil.

Det ska ALLTID användas 4 selar baktill och 2 framtill.

Dessa ska monteras i godkända monteringsbeslag i bilen och i 
de 4 fastsvetsade öglorna på MC 1124-stolen.

Selarna SKA monteras inom de på bilden visade vinklarna för 
att åstadkomma optimal styrka.

MC 1124 uppfyller kraven i förhållande till DS/ISO 7176-19-
2008.
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Fastspenning med seler i bilgulv

Dahl Engineering-selesett til fastspenning i bil. Varenr. C2-0242

Det skal ALLTID brukes fire seler bak og to foran.

Det skal festes i godkjente monteringsbeslag i bilen og de fire 
fastsveisede øynene på MC 1122.

Selene SKAL monteres innenfor vinklene som vises på bildet 
for å oppnå optimal styrke.
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Securing to vehicle floor with belts

Dahl Engineering belt set for securing in motor vehicles. 

ALWAYS use four belts at the back and two at the front.

The belts must always be attached to approved fittings in the 
vehicle and the four eyes welded to the MC 1124.

The belts MUST be attached within the angles shown in the 
picture for optimum safety.

The wheelchair complies with the requirements specified in DS/
ISO 7176-19-2008.

Wartungsanleitung P9-0271-S  78 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Verzurren mit Gurten am Fahrzeugboden

Dahl Engineering Rückhaltesystem zum Verzurren in einem 
Kraftfahrzeug: Art.-Nr. C2-0242

Es sind STETS vier Gurte hinten und zwei vorn zu verwenden.

Zugelassene Montagebeschläge sind im Kraftfahrzeug zu montieren 
und und die Gurte in die vier Verzurrösen auf dem MC Concept ein-
zuhängen.

Die Gurte sind unbedingt innerhalb der auf der Abbildung dar-
gestellten Winkel anzubringen, um optimale Stabilität zu er-
zielen.
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10˚
25˚

Centerlinje
Min. 150 mm 
ved gulvMin. 150 mm 

ved gulv

Fikspunkt

Fikspunkt
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10˚
25˚

Centerlinje
Min. 150 mm 
vid markplanetMin. 150 mm 

vid markplanet

Fixpunkt

Fixpunkt
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10˚
25˚

Senterlinje
Min. 150 mm 
ved gulvMin. 150 mm 

ved gulv

Festepunkt

Festepunkt
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10˚
25˚

Centre line
Min. 150 mm 
on floorMin. 150 mm 

on floor

Attachment  point

Attachment point
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10˚
25˚

Mittellinie
Min. 150 mm 
am BodenMin. 150 mm 

am Boden

Befestigungspunkt

Befestigungspunkt
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DAHL Docking system

Dahl Engineerings elektriske Docking System, giver en hidtil 
uset fleksibilitet og sikkerhed for kørestolsbrugere.

Dockingstationen har ved test vist sig at være så stærk, at den 
kan modstå en belastning svarende til en kørestols vægt på 
over 200 kg + en passager, hvis sikkerhedsselen monteres på 
traditionel vis i vognbunden.

Få yderligere informationer og dokumentation hos DAHL Engi-
neering.

DAHL Engineering Løvevej 3, 
DK - 7700 Thisted, 
DENMARK
Tel.:  +45 96 18 00 77
web page:  wtors.com

Artikel 
nummer

Beskrivning

501750 Dahl Docking Station 
MK.II
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DAHL dockningssystem

Dahl Engineerings elektriska dockningssystem ger rullstolsbru-
kare hittills oöverträffad flexibilitet och säkerhet.

Dockningsstationen har visat sig vara så robust att den klarar 
en belastning, motsvarande en rullstolsvikt på över 200 kg + en 
passagerare, under förutsättning att säkerhetsselen monteras 
på traditionellt vis i vagnbottnen.

Ytterligare information och dokumentation finns tillgänglig från 
DAHL Engineering.

DAHL Engineering Løvevej 3, 
DK - 7700 Thisted, 
DENMARK
Tel. (direct) :+45 9363 5936
Tel.:  +45 96 18 00 77
web page:  wtors.com

Artikel 
nummer

Beskrivning

501750 Dahl Docking Station 
MK.II
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DAHL-dokkingsystem

Dahl Engineerings nyutviklede elektriske dokkingsystem gir en 
hittil usett fleksibilitet og sikkerhet for rullestolbrukere.

Dokkingsystemet er som det foreløpig eneste systemet blitt 
testet og TÜV-godkjent i henhold til EUs sikkerhetsdirektiver for 
personbiler (M1) med elektrisk rullestol som har en vekt på 147 
kg og innebygd hoftesele.

Dokkingstasjonen har vist seg å være så sterk at den kan tåle 
en belastning tilsvarende en rullestol som veier over 200 kg + 
en passasjer, hvis sikkerhetsselen monteres på tradisjonelt vis i 
gulvet.

Få mer informasjon og dokumentasjon hos DAHL Engineering.
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DAHL docking system

Dahl Engineering’s electric Docking System sets completely 
new standards of flexibility and safety for wheelchair users.

The testing proved that the docking station is strong enough to 
cope with a load equivalent to the wheelchair weight of over 200 
kg + one passenger, if the safety belt is fitted to the base of the 
vehicle in the traditional way.

Contact DAHL Engineering for further information and docu-
mentation.

DAHL Engineering Løvevej 3, 
DK - 7700 Thisted, 
DENMARK
Tel. (direct) :+45 9363 5936
Tel.:  +45 96 18 00 77
web page:  wtors.com

Article 
number

Description

501750 Dahl Docking Station 
MK.II
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DAHL-Docking-System

Mit dem neu entwickelten elektrischen Docking-System von 
Dahl Engineering erzielen Rollstuhlbenutzer eine bisher 
beispielslose Flexibilität und Sicherheit.

Das Docking-System ist das bisher einzige System, das gemäß 
den EU-Sicherheitsrichtlinien für Personenkraftwagen (M1) mit 
Elektro-Rollstuhl mit einem Gewicht von 147 kg und mit einge-
bautem Beckengurt getestet und vom TÜV zugelassen ist.

Die Docking-Station hat sich im Test als so stark erwiesen, dass sie 
einer Belastung widerstehen kann, die dem Gewicht eines Rollstuhls 
von über 200 kg + einem Insassen entspricht, wenn der Sicherheits-
gurt in traditioneller Weise im Wagenboden montiert wird.

Sie erhalten weitere Auskünfte und Dokumentation bei DAHL 
Engineering.
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Montering af docking låseplade

MC 1124 er forberedt for montering af docking låseplade, med 
forborede huller i chassiset.

For at montere docking låseplade:
•	 Sluk for stolen.
•	 Afmontér eventuelle benstøtter.
•	 Afmontér sædet.
•	 Afmontér hejs og tilt-modulet.
•	 Løft batterierne ud.

Nu er man helt ned i bunden af chassiset, og kan montere låse-
pladen. 

Standard Kit Dahl Docking Station til MC 1124 Møtrikkerne placeres i de forborede 
huller.

De medfølgende skruer placeres i låsepladen, og 
skrues op i møtrikkerne.

Docking låsepladen monteret.

Manuel frakobling.
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Montering av docking låsplatta

MC 1124 är förberedd för montering av docking låsplatta, med 
förborrade hål i chassit. 

För att montera docking låsplatta:
•	 Stäng av stolen
•	 Demontera eventuella benstöd
•	 Demontera sätet
•	 Demontera lyft och tiltmodul
•	 Lyft ur batterierna

Nu är man helt nere i botten på chassit, och kan montera lås-
plattan.

Docking låsplatt-sätt till MC 1124 Muttrarna placeras i de förborrade 
hålen.

De medföljande skruvarna placeras i låsplattan, 
och skruvas upp i muttrarna.

Docking låsplatta monterad
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Mounting the docking spear

The MC 1124 is prepared mounting of the docking spear, by 
predrilled holes in the chassis.

To mount the docking spear:
•	 Turn of the chair.
•	 Dismantle the legrests if mounted.
•	 Remove the seat
•	 Remove the hoist and tilt module.
•	 Remove the batteries.

Now the bottom of the chassis can be accessed, and the spear 
can be mounted.

Docking set for MC 1124 Place the nuts in the predrilled holes.

Place the screws included in the set in the spear, 
and mount them in the nuts. 

Docking spear mounted.
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De to medfølgende plader placeres på hver side af 
møtrikkerne. De fastgøres med dobbeltklæbende 
tape eller lidt lim.

Da skruerne kommer 
til at gå op over kanten 
på møtrikkerne, skal de 
afkortes, så de passer i 
længden. Ellers er der 
risiko for at de ødelæg-
ger batterierne.

Pladerne i bunden gør 
det muligt batterikassen 
at glide hen over mø-
trikkerne. 

Montér batterier, sædehejs og tilt modulet, sædet og evt. ben-
støtter igen. Afslut med at teste at alle funktioner på stolen 
virker som de skal.

I bilen skal docking 
stationen monteres. Det 
skal foregå på et autori-
seret værksted. 

Stolen køres ind over 
docking stationen, som 
griber spydet. Der kom-
mer et klik når den er på 
plads og sikret.

Når man skal fri igen, trykkes på en elektrisk udløserknap, som 
bliver monteret i bilen i betjeningsområdet. Hvis bilen er slukket, 
eller på anden måde er uden strøm, vil der også være en ma-
nuel udløserknap, man kan bruge.
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De två medföljande plattorna placeras på vardera 
sida om muttrarna. De fästs med dubbelhäftande 
tejp eller lite lim. 

Då skruvarna kommer 
gå upp över kanten på 
muttrarna ska de kortas 
så de passar i längd. 
Det finns annars risk 
för att batterierna öde-
läggs.

Plattorna i botten gör 
det möjligt för batteri-
kassen att glida över 
muttrarna. 

Montera batterier, sitslyft, tiltmodul, säte och eventuella benstöd 
igen. Avsluta med att kontrollera/testa alla funktioner på stolen 
så att de fungerar som de ska. 

Dockingstationen ska 
monteras i bilen. Detta 
skall utföras av en auk-
toriserad verkstad. 

Stolen körs in över dock-
ingstationen som griper 
tag i låsplattan. Det hörs 
ett klick när stolen är på 
plats och är säkrad. 

När stolen ska lossas igen trycker man på en elektrisk utlösare. 
Denna monteras i bilen inom stolens användningsområde. Om 
bilen är avstängd, eller av annan orsak är utan ström finns det 
också en manuell utlösarknapp som kan användas. 
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Place the two plates on each side of the nuts. Fix 
them with double sided tape or a little glue.

As the screws are to 
long meaning they are 
higher than the nuts, 
the have to be adjust-
ed. Otherwise they can 
ruin the batteries.

The plates in the bot-
tom makes it possible 
to slide the batterybox 
over the nuts, in and 
out as before.

Mount the batteries, hoist and tilt module, the seat and legrests 
again. Check that all funcions are working ok.

The docking station are 
mounted in the car bot-
tom. It must be carried 
out by an authorized 
workshop.

Move the chair over the 
docking station, and it 
will grab the spear. A 
click sound mean it is in 
place and secured.

To release the chair, use the electric release button that is in-
stalled in the car in the operating area. If the car is turned off, or 
if it just needs power, there will be a manual release button as 
well. 
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Montering af trækhjul

Pos Varenr. Beskrivelse
1 2406-1329 Wheel hub for drive wheel, MC 1124
2 2403-1006 Rim complete MC 1124
3 2403-1110 Central hose 1120/1121/1122 (3.00-8)
4 2403-1007 Tyre for drive wheel, black MC 1124 air
5 2403-1008 Drive wheel complete, black MC 1124 air
6 2431-1010 Wheel nuts, 5 pcs. MC 1124
7 2403-1009 Drive wheel complete, black MC 1124 solid
8 2403-1010 Tyre for drive wheel, black MC 1124 solid
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Montering av drivhjul

Pos Art. nr. Beskrivning
1 2406-1329 Wheel hub for drive wheel, MC 1124
2 2403-1006 Rim complete MC 1124
3 2403-1110 Central hose 1120/1121/1122 (3.00-8)
4 2403-1007 Tyre for drive wheel, black MC 1124 air
5 2403-1008 Drive wheel complete, black MC 1124 air
6 2431-1010 Wheel nuts, 5 pcs. MC 1124
7 2403-1009 Drive wheel complete, black MC 1124 solid
8 2403-1010 Tyre for drive wheel, black MC 1124 solid
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Montering av drivhjul

Pos Varenr. Beskrivelse
1 CR-1-0100 Drivhjul komplett, Spider
2 CR-1-0090 Dekk 3.00-8 PN C248
3 CR-1-0097 Slange til drivhjul, Spider
4 CR-1-0098 Felg til drivhjul, Spider
5 CR-1-0099 Hjulflens til drivhjul, Spider
6 SR-00301 Ø6 låsemutter, FZB
7 SR-03154 M6 x 25 Button head A2
8 SR-03228 Ø6 skive A2
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Mounting the drive wheel

Pos Art. nr. Beskrivning
1 2406-1329 Wheel hub for drive wheel, MC 1124
2 2403-1006 Rim complete MC 1124
3 2403-1110 Central hose 1120/1121/1122 (3.00-8)
4 2403-1007 Tyre for drive wheel, black MC 1124 air
5 2403-1008 Drive wheel complete, black MC 1124 air
6 2431-1010 Wheel nuts, 5 pcs. MC 1124
7 2403-1009 Drive wheel complete, black MC 1124 solid
8 2403-1010 Tyre for drive wheel, black MC 1124 solid
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Montage des Antriebsrads

Pos Art.-Nr. Beschreibung
1 CR-1-0100 Antriebsrad komplett, Spider
2 CR-1-0090 Reifen 3.00-8 PN C248
3 CR-1-0097 Schlauch für Antriebsrad, Spider
4 CR-1-0098 Felge für Antriebsrad, Spider
5 CR-1-0099 Radflansch für Antriebsrad, Spider
6 SR-00301 Ø 6 Verschlussmutter, FZB
7 SR-03154 M6 x 25 Linsenkopf A2
8 SR-03228 Ø 6 Scheibe A2
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Fodstøtte, EL voksen

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1302 Benstöd MC 1124 el sidoplacerad hö sb 40-45 1
2 2408-1303 Benstöd MC 1124 el sidoplacerad vä sb 40-45 1
3 2408-1166 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad hö 1
4 2408-1167 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad vä 1
5 2408-1300 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 hö 1
6 2408-1301 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 vä 1
7 2408-1169 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 hö 1
7 2408-1192 Fotplatta MC 1124 sb 50+ hö 1
7 2408-1168 Fotplatta MC 1124 sb 35 hö 1
8 2408-1172 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 vä 1
8 2408-1193 Fotplatta MC 1124 sb 50+ vä 1
8 2408-1171 Fotplatta MC 1124 sb 35 vä 1
9 2408-1163 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 hö 1
9 2408-1199 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ hö 1
10 2408-1165 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 vä 1
10 2408-1200 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ vä 1
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Benstöd vuxen elektriskt sidoplacerat

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1302 Benstöd MC 1124 el sidoplacerad hö sb 40-45 1
2 2408-1303 Benstöd MC 1124 el sidoplacerad vä sb 40-45 1
3 2408-1166 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad hö 1
4 2408-1167 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad vä 1
5 2408-1300 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 hö 1
6 2408-1301 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 vä 1
7 2408-1169 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 hö 1
7 2408-1192 Fotplatta MC 1124 sb 50+ hö 1
7 2408-1168 Fotplatta MC 1124 sb 35 hö 1
8 2408-1172 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 vä 1
8 2408-1193 Fotplatta MC 1124 sb 50+ vä 1
8 2408-1171 Fotplatta MC 1124 sb 35 vä 1
9 2408-1163 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 hö 1
9 2408-1199 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ hö 1
10 2408-1165 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 vä 1
10 2408-1200 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ vä 1
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Fotstøtte EL voksen

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-00870N Fotstøtte EL voksen, høyre, SB40-45 1
2 CR-00871N Fotstøtte EL voksen, venstre, SB40-45 1
3 CR-00878 Fotstøtte betjeningsenhetdel, høyre 1
4 CR-00879 Fotstøtte betjeningsenhetdel, venstre 1
5 CR-00874 Monteringsbeslag f/fotstøtte, høyre EL. 1
6 CR-00875 Monteringsbeslag f/fodstøtte, venstre EL. 1
7 CR-00880N Fotplate høyre, SB40-45 1
7 CR-00980 Fotplate høyre, SB50+ 1
7 CR-00880 Fotplate høyre, SB35 1
8 CR-00881N Fotplate venstre, SB40-45 1
8 CR-00981 Fotplate venstre, SB50+ 1
8 CR-00881 Fotplate venstre, SB35 1
9 CR-00876N Leggpute høyre komplett, SB40-45 1
9 CR-00996 Leggpute høyre komplett, SB50+ 1
10 CR-00877N Leggpute venstre komplett, SB40-45 1
10 CR-00997 Leggpute høyre komplett, SB50+ 1

Service manual 2433-2007-S  84 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Footrest, electric adult

Pos Art. No. Description Qty
1 CR-00870N Footrest electric adult, right, SB40-45 1
2 CR-00871N Footrest electric adult, left, SB40-45 1
3 CR-00878 Footrest actuator part, right 1
4 CR-00879 Footrest actuator part, left 1
5 CR-00874 Mounting Bracket f/footrest, right electric. 1
6 CR-00875 Mounting Bracket f/footrest, left electric. 1
7 CR-00880N Footplate right, SB40-45 1
7 CR-00980 Footplate right, SB50+ 1
7 CR-00880 Footplate right, SB35 1
8 CR-00881N Footplate left, SB40-45 1
8 CR-00981 Footplate left, SB50+ 1
8 CR-00881 Footplate left, SB35 1
9 CR-00876N Calf rest right complete, SB40-45 1
9 CR-00996 Calf rest right complete, SB50+ 1
10 CR-00877N Calf rest left complete, SB40-45 1
10 CR-00997 Calf rest left complete, SB50+ 1
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Fußstütze, Elektro, Erwachsene

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-00870N Fußstütze, Elektro, Erwachsene, rechts, SB 40-45 1
2 CR-00871N Fußstütze, Elektro, Erwachsene, links, SB 40-45 1
3 CR-00878 Fußstütze Aktuatorteil, rechts 1
4 CR-00879 Fußstütze Aktuatorteil, links 1
5 CR-00874 Montagebeschlag für Fußstütze, rechts, elektro 1
6 CR-00875 Montagebeschlag für Fußstütze, links, elektro 1
7 CR-00880N Fußplatte rechts, SB 40-45 1
7 CR-00980 Fußplatte rechts, SB50+ 1
7 CR-00880 Fußplatte rechts, SB35 1
8 CR-00881N Fußplatte links, SB 40-45 1
8 CR-00981 Fußplatte links, SB50+ 1
8 CR-00881 Fußplatte links, SB35 1
9 CR-00876N Wadenkissen rechts komplett, SB 40-45 1
9 CR-00996 Wadenkissen rechts komplett, SB50+ 1
10 CR-00877N Wadenkissen links komplett, SB 40-45 1
10 CR-00997 Wadenkissen links komplett, SB50+ 1
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Fodstøtte, manuel voksen

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1304 Benstöd MC 1124 manuell sidoplacerad hö sb 40-45 1
2 2408-1305 Benstöd MC 1124 manuell sidoplacerad vä sb 40-45 1
3 2408-1234 Benstöd MC 1124 övre del manuell sidoplacerad hö 1
4 2408-1235 Benstöd MC 1124 övre del manuell sidoplacerad vä 1
5 2408-1300 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 hö 1
6 2408-1301 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 vä 1
7 2408-1169 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 hö 1
7 2408-1192 Fotplatta MC 1124 sb 50+ hö 1
7 2408-1168 Fotplatta MC 1124 sb 35 hö 1
8 2408-1172 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 vä 1
8 2408-1193 Fotplatta MC 1124 sb 50+ vä 1
8 2408-1171 Fotplatta MC 1124 sb 35 vä 1
9 2408-1163 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 hö 1
9 2408-1199 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ hö 1
10 2408-1165 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 vä 1
10 2408-1200 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ vä 1

Servicemanual 2433-2007-S  85 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Benstöd vuxen manuellt sidoplacerat

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1304 Benstöd MC 1124 manuell sidoplacerad hö sb 40-45 1
2 2408-1305 Benstöd MC 1124 manuell sidoplacerad vä sb 40-45 1
3 2408-1234 Benstöd MC 1124 övre del manuell sidoplacerad hö 1
4 2408-1235 Benstöd MC 1124 övre del manuell sidoplacerad vä 1
5 2408-1300 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 hö 1
6 2408-1301 Fäste t benstöd sidoplacerad MC 1124 vä 1
7 2408-1169 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 hö 1
7 2408-1192 Fotplatta MC 1124 sb 50+ hö 1
7 2408-1168 Fotplatta MC 1124 sb 35 hö 1
8 2408-1172 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 vä 1
8 2408-1193 Fotplatta MC 1124 sb 50+ vä 1
8 2408-1171 Fotplatta MC 1124 sb 35 vä 1
9 2408-1163 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 hö 1
9 2408-1199 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ hö 1
10 2408-1165 Vadplatta MC 1124 kpl sb 40-45 vä 1
10 2408-1200 Vadplatta MC 1124 kpl sb 50+ vä 1

Servicehåndbok P9-0271-S  85 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Fotstøtte, manuell voksen

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-4-0002 Fotstøtte, manuell voksen, høyre, SB40-45 1
2 CR-4-0003 Fotstøtte, manuell voksen, venstre, SB40-45 1
3 CR-4-0010 Fotstøtte toppdel, høyre manuell 1
4 CR-4-0015 Fotstøtte toppdel, venstre manuell 1
5 CR-00874 Monteringsbeslag f/fotstøtte, høyre EL. 1
6 CR-00875 Monteringsbeslag f/fotstøtte, venstre EL. 1
7 CR-00880N Fotplate høyre, SB40-45 1
7 CR-00980 Fotplate høyre, SB50+ 1
7 CR-00880 Fotplate høyre, SB35 1
8 CR-00881N Fotplate venstre, SB40-45 1
8 CR-00981 Fotplate venstre, SB50+ 1
8 CR-00881 Fotplate venstre, SB35 1
9 CR-00876N Leggpute høyre komplett, SB40-45 1
9 CR-00996 Leggpute høyre komplett, SB50+ 1
10 CR-00877N Leggpute venstre komplett, SB40-45 1
10 CR-00997 Leggpute høyre komplett, SB50+ 1
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Medema Production A/S

Footrest, manual adult

Pos Art. No Description Qty
1 CR-4-0002 Footrest manual adult, right, SB40-45 1
2 CR-4-0003 Footrest manual adult, left, SB40-45 1
3 CR-4-0010 Footrest top part, right manual 1
4 CR-4-0015 Footrest top part, left manual 1
5 CR-00874 Mounting Bracket f/footrest, right 1
6 CR-00875 Mounting Bracket f/footrest, left 1
7 CR-00880N Footplate right, SB40-45 1
7 CR-00980 Footplate right, SB50+ 1
7 CR-00880 Footplate right, SB35 1
8 CR-00881N Footplate left, SB40-45 1
8 CR-00981 Footplate left, SB50+ 1
8 CR-00881 Footplate left, SB35 1
9 CR-00876N Calf rest right complete, SB40-45 1
9 CR-00996 Calf rest right complete, SB50+ 1
10 CR-00877N Calf rest left complete, SB40-45 1
10 CR-00997 Calf rest left complete, SB50+ 1

Wartungsanleitung P9-0271-S  85 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Fußstütze, manuell, Erwachsene

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-4-0002 Fußstütze, manuell, Erwachsene, rechts, SB 

40-45
1

2 CR-4-0003 Fußstütze, manuell, Erwachsene, links, SB 
40-45

1

3 CR-4-0010 Fußstütze, Oberteil, rechts, manuell 1
4 CR-4-0015 Fußstütze, Oberteil, links, manuell 1
5 CR-00874 Montagebeschlag für Fußstütze, rechts, elektro 1
6 CR-00875 Montagebeschlag für Fußstütze, links, elektro 1
7 CR-00880N Fußplatte rechts, SB 40-45 1
7 CR-00980 Fußplatte rechts, SB 50+ 1
7 CR-00880 Fußplatte rechts, SB 35 1
8 CR-00881N Fußplatte links, SB 40-45 1
8 CR-00981 Fußplatte links, SB 50+ 1
8 CR-00881 Fußplatte links, SB 35 1
9 CR-00876N Wadenkissen rechts komplett, SB 40-45 1

9 CR-00996 Wadenkissen rechts komplett, SB 50+ 1
10 CR-00877N Wadenkissen links komplett, SB 40-45 1
10 CR-00997 Wadenkissen links komplett, SB 50+ 1
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Service manual 2433-2007-S  86 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Fodstøtte aktuatordel

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1166 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad hö 1
1 2408-1167 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad vä 1
2 2408-1081 Benstödshuvud MC 1124 vä 1
3 2408-1082 Benstödshuvud MC 1124 hö 1
4 2408-1182 Actuatordel MC1124 kpl t elbenstöd 1
5 2408-1085 Fjäder f lås MC 1124 t bensöd 1
6 2408-1178 Knäledsskydd MC 1124 hö 1
6 2408-1179 Knäledsskydd MC 1124 vä 1
7 2408-1088 Mutter M8 special MC 1124 3
8 2408-1185 Låsenhet MC 1124 t benstöd 1

Servicemanual 2433-2007-S  86 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Ställdon/Actuator till benstöd 

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1166 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad hö 1
1 2408-1167 Actuator MC 1124 t benstöd el sidoplacerad vä 1
2 2408-1081 Benstödshuvud MC 1124 vä 1
3 2408-1082 Benstödshuvud MC 1124 hö 1
4 2408-1182 Actuatordel MC1124 kpl t elbenstöd 1
5 2408-1085 Fjäder f lås MC 1124 t bensöd 1
6 2408-1178 Knäledsskydd MC 1124 hö 1
6 2408-1179 Knäledsskydd MC 1124 vä 1
7 2408-1088 Mutter M8 special MC 1124 3
8 2408-1185 Låsenhet MC 1124 t benstöd 1

Servicehåndbok P9-0271-S  86 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Fotstøtte betjeningsenhetdel

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-00878 Fotstøtte betjeningsenhetdel høyre 1
1 CR-00879 Fotstøtte betjeningsenhetdel venstre 1
2 5-200-6-014 Beinstøttehode venstre 1
3 5-200-6-015 Beinstøttehode høyre 1
4 CR-00890 Betjeningsenhetdel elbeinstøtte komplett 1
5 5-200-6-031 Fjær for lås beinstøtte 1
6 CR-00886 Kneledd beskytter, høyre 1
6 CR-00887 Kneledd beskytter, venstre 1
7 5-200-6-050 M8 mutter spesial 3
8 SR-01708 Stift for låseenhet 1
9 CR-00894 Låseenhet beinstøtte 1
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Medema Production A/S

Footrest actuator part

Pos Art. No. Description Qty
1 CR-00878 Footrest actuator part right 1
1 CR-00879 Footrest actuator part left 1
2 5-200-6-014 Legrest head left 1
3 5-200-6-015 Legrest head right 1
4 CR-00890 Actuator part electric legrest complete 1
5 5-200-6-031 Spring for lock, legrest 1
6 CR-00886 Knee protector, right 1
6 CR-00887 Knee protector, left 1
7 5-200-6-050 M8 special nut 3
8 SR-01708 Pin for locking device 1
9 CR-00894 Locking device for legrest 1

Wartungsanleitung P9-0271-S  86 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Fußstütze Aktuatorteil

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-00878 Fußstütze Aktuatorteil rechts 1
1 CR-00879 Fußstütze Aktuatorteil links 1
2 5-200-6-014 Beinstützenkopf links 1
3 5-200-6-015 Beinstützenkopf  rechts 1
4 CR-00890 Aktuatorteil Elektrobeinstütze komplett 1
5 5-200-6-031 Feder für Verriegelung Beinstütze 1
6 CR-00886 Kniegelenkschutz, rechts 1
6 CR-00887 Kniegelenkschutz, links 1
7 5-200-6-050 M8 Mutter spezial 3
8 SR-01708 Stift für Verriegelungseinheit 1
9 CR-00894 Verriegelungseinheit Beinstütze 1
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Service manual 2433-2007-S  87 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Monteringsbeslag f/fodstøtte

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1300 Bracket for legrest, right, Spinalus-2 1
1 2408-1301 Bracket for legrest, left, Spinalus-2 1
2 2408-1181 Plug for legrest complete w/ cable 1
3 2407-1164 Bracket for C-rail, M8 2

Servicemanual 2433-2007-S  87 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Fäste till benstöd

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1300 Bracket for legrest, right, Spinalus-2 1
2 2408-1301 Bracket for legrest, left, Spinalus-2 1
3 2408-1181 Plug for legrest complete w/ cable 1
4 2407-1164 Bracket for C-rail, M8 2

Servicehåndbok P9-0271-S  87 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Monteringsbeslag f/fotstøtte

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-00874 Monteringsbeslag f/fotstøtte, høyre 1
1 CR-00875 Monteringsbeslag f/fotstøtte, venstre 1
2 CR-00889 Støpsel beinstøtte med ledning komplett 1
3 SR-00022 C-skinne beslag 2

Service manual 2433-2007-S  87 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Mounting bracket for footrest

Pos Art. No. Description Qty
1 CR-00874 Mounting bracket for footrest right 1
1 CR-00875 Mounting bracket for footrest left 1
2 CR-00889 Plug for legrest complete w/ cable 1
3 SR-00022 C-rail mounting 2

Wartungsanleitung P9-0271-S  87 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Montagebeschlag für Fußstütze

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-00874 Montagebeschlag für Fußstütze rechts 1
1 CR-00875 Montagebeschlag für Fußstütze links 1
2 CR-00889 Stecker Beinstütze mit Kabel komplett 1
3 SR-00022 C-Schiene Beschlag 2
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Service manual 2433-2007-S  88 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Fodplade

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1169 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 hö 1
1 2408-1172 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 vä 1
1 2408-1168 Fotplatta MC 1124 sb 35 hö 1
1 2408-1171 Fotplatta MC 1124 sb 35 vä 1
1 2408-1192 Fotplatta MC 1124 sb 50+ hö 1
1 2408-1193 Fotplatta MC 1124 sb 50+ vä 1
1 2408-1176 Fotplatta MC 1124 barn/barn hö 1
1 2408-1177 Fotplatta MC 1124 barn/barn vä 1
2 2408-1079 Fotplatta MC 1124 aluminium 1
3 2408-1187 Hälband MC 1124 t alu fotplatta 1
4 2408-1208 Vinkling av fotplatta MC 1124 1
5 2408-1180 Profil t elbenstöd MC 1124 nedre del sb 40-45 1
6 2408-1201 Profil t elbenstöd MC 1124 nedre del sb 50+ 1
7 2408-1175 Profil t elbenstöd MC 1124 nedre del sb 35 1
8 2408-1174 Matta MC 1124 t delad fotplatta 1

Servicemanual 2433-2007-S  88 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Fotplatta, nedre del av benstöd

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1169 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 hö 1
1 2408-1172 Fotplatta MC 1124 sb 40-45 vä 1
1 2408-1168 Fotplatta MC 1124 sb 35 hö 1
1 2408-1171 Fotplatta MC 1124 sb 35 vä 1
1 2408-1192 Fotplatta MC 1124 sb 50+ hö 1
1 2408-1193 Fotplatta MC 1124 sb 50+ vä 1
1 2408-1176 Fotplatta MC 1124 barn/barn hö 1
1 2408-1177 Fotplatta MC 1124 barn/barn vä 1
2 2408-1079 Fotplatta MC 1124 aluminium 1
3 2408-1187 Hälband MC 1124 t alu fotplatta 1
4 2408-1208 Vinkling av fotplatta MC 1124 1
5 2408-1180 Profil t elbenstöd MC 1124 nedre del sb 40-45 1
6 2408-1201 Profil t elbenstöd MC 1124 nedre del sb 50+ 1
7 2408-1175 Profil t elbenstöd MC 1124 nedre del sb 35 1
8 2408-1174 Matta MC 1124 t delad fotplatta 1

Servicehåndbok P9-0271-S  88 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Fotstøtte

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-00880N Fotplate høyre SB40-45 1
1 CR-00881N Fotplate venstre SB40-45 1
1 CR-00880 Fotplate høyre SB35 1
1 CR-00881 Fotplate venstre SB35 1
1 CR-00980 Fotplate høyre SB50+ 1
1 CR-00981 Fotplate venstre SB50+ 1
1 CR-00884 Fotplate junior / barn høyre 1
1 CR-00885 Fotplate junior / barn venstre 1
2 5-200-6-005 Fotplate aluminium 1
3 CR-00897 Hælstropp alu fotplate 1
4 CR-01250 Emne vinkling fotplate 1
5 CR-00888 Profil underdel el-beinstøtte SB40-45 1
6 CR-00998 Profil underdel el-beinstøtte SB50+ 1
7 CR-00883 Profil underdel el-beinstøtte SB35 1
8 CR-00882 Matte alufotplate 1

Service manual 2433-2007-S  88 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Footplate

Pos Art. No. Description Qty
1 CR-00880N Footplate right SB40-45 1
1 CR-00881N Footplate left SB40-45 1
1 CR-00880 Footplate right SB35 1
1 CR-00881 Footplate left SB35 1
1 CR-00980 Footplate right SB50+ 1
1 CR-00981 Footplate left SB50+ 1
1 CR-00884 Footplate junior / child right 1
1 CR-00885 Footplate junior / child left 1
2 5-200-6-005 Footrest aluminum 1
3 CR-00897 Heel strap alu footplate 1
4 CR-01250 Hinge angulation, footplate 1
5 CR-00888 Profile lower part electric-legrest SB40-45 1
6 CR-00998 Profile lower part electric-legrest SB50+ 1
7 CR-00883 Profile lower part electric-legrest SB35 1
8 CR-00882 Mat alluminium footplate 1

Wartungsanleitung P9-0271-S  88 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Fußplatte

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-00880N Fußplatte rechts, SB 40-45 1
1 CR-00881N Fußplatte links, SB 40-45 1
1 CR-00880 Fußplatte rechts SB35 1
1 CR-00881 Fußplatte links SB35 1
1 CR-00980 Fußplatte rechts SB50+ 1
1 CR-00981 Fußplatte links SB50+ 1
1 CR-00884 Fußplatte Junior/Kinder rechts 1
1 CR-00885 Fußplatte Junior/Kinder links 1
2 5-200-6-005 Fußplatte Aluminium 1
3 CR-00897 Fersenriegel Alu Fußplatte 1
4 CR-01250 Winkelstück Fußplatte 1
5 CR-00888 Profil Unterteil Elektro-Beinstütze SB 40-45 1
6 CR-00998 Profil Unterteil Elektro-Beinstütze SB50+ 1
7 CR-00883 Profil Unterteil Elektro-Beinstütze SB35 1
8 CR-00882 Matte Alufußplatte 1
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Service manual 2433-2007-S  89 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Centralfodplade, voksen, EL.

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2406-1159 Benstöd MC 1124 mittplacerad m hel fotplatta 

el vs
1

2 2408-1204 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 vuxen 
hö 

1

3 2408-1205 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 vuxen 
vä

1

4 2413-1093 Vadstöd MC 1124 kpl hö 1
5 2413-1095 Vadstöd MC 1124 kpl vä 1
6 2408-1096 Fotplatta hel MC 1124 aluminium vuxen/barn 1
7 2408-1093 Skyddsskena MC 1124 f vadstöd 2
8 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium vuxen/

barn
1

Servicemanual 2433-2007-S  89 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Benstöd elektriskt mittplacerat med hel 
fotplatta vuxen

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2406-1159 Benstöd MC 1124 mittplacerad m hel fotplatta el vs 1
2 2408-1204 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 vuxen hö 1
3 2408-1205 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 vuxen vä 1
4 2413-1093 Vadstöd MC 1124 kpl hö 1
5 2413-1095 Vadstöd MC 1124 kpl vä 1
6 2408-1096 Fotplatta hel MC 1124 aluminium vuxen/barn 1
7 2408-1093 Skyddsskena MC 1124 f vadstöd 2
8 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium vuxen/barn 1

Servicehåndbok P9-0271-S  89 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Sentralfotplate, voksen, EL.

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-01200 Fotbrett til voksen (ut-inn/opp-ned) 1
2 CR-01212 Torsjonsledd komplett voksen, høyre 1
3 CR-01213 Torsjonsledd komplett voksen, venstre 1
4 CR-01232 Leggpute II komplett, høyre 1
5 CR-01239 Leggpute II komplett, venstre 1
6 5-210-6-046 Sentralfotplate aluminium 1
7 5-210-6-030 Skyveskinne-leggpute 2
8 CR-01202 Fotmatte for fotplate voksen/barn 1

Service manual 2433-2007-S  89 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Central footplate, adult, electric

Pos Art. No. Description Qty
1 CR-01200 Footplate for adult (out-in/up-down) 1
2 CR-01212 Torque joint complete adult, right 1
3 CR-01213 Torque joint complete adult, left 1
4 CR-01232 Calf rest II complete, right 1
5 CR-01239 Calf rest II complete, left 1
6 5-210-6-046 Central footplate, alluminium 1
7 5-210-6-030 Sliding rail - calf rest 2
8 CR-01202 Footmat for footplate adult/child 1

Wartungsanleitung P9-0271-S  89 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Zentrale Fußplatte, Erwachsene, Elektro

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-01200 Fußbrett für Erwachsene (aus-ein/hoch-runter) 1
2 CR-01212 Torsionsglied komplett Erwachsene, rechts 1
3 CR-01213 Torsionsglied komplett Erwachsene, links 1
4 CR-01232 Wadenkissen II komplett, rechts 1
5 CR-01239 Wadenkissen II komplett, links 1
6 5-210-6-046 Zentrale Fußplatte Aluminium 1
7 5-210-6-030 Schiebeschiene Wadenkissen 2

8 CR-01202 Fußmatte für Fußplatte Erwachsene/Kinder 1
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Service manual 2433-2007-S  90 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Centralfodplade, barn, EL.

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2406-1160 Benstöd barn MC 1124 mittplacerad m hel 

fotplatta el vs
1

2 CR-01214 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 barn hö 1
3 CR-01215 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 barn vä 1
4 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium 

vuxen/barn
1

5 2413-1092 Vadstöd MC 1124 kpl barn hö/vä 2
6 2413-1113 Fotplatta hel barn MC 1124 aluminium barn 1

Servicemanual 2433-2007-S  90 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Benstöd elektrikst mittplacerat med hel 
fotplatta barn

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2406-1160 Benstöd barn MC 1124 mittplacerad m hel 

fotplatta el vs
1

2 CR-01214 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 barn hö 1
3 CR-01215 Fäste t bensöd mittplacerat MC 1124 barn vä 1
4 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium vuxen/

barn
1

5 2413-1092 Vadstöd MC 1124 kpl barn hö/vä 2
6 2413-1113 Fotplatta hel barn MC 1124 aluminium barn 1

Servicehåndbok P9-0271-S  90 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Sentralfotplate, barn, EL.

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 CR-01201 Fotbrett til barn (ut-inn/opp-ned) 1
2 CR-01214 Torsjonsledd komplett barn, høyre 1
3 CR-01215 Torsjonsledd komplett barn, venstre 1
4 CR-01202 Fotmatte for fotplate voksen/barn 1
5 CR-01208 Leggpute komplett, barn 2
6 5-210-6-046 Sentralfotplate aluminium 1

Service manual 2433-2007-S  90 of 98 Version 1.0.0/2018

Medema Production A/S

Central footplate, child, electric

Pos Art. No. Description Qty
1 CR-01201 Footplate for child (out-in/up-down) 1
2 CR-01214 Torque joint complete child, right 1
3 CR-01215 Torque joint complete child, left 1
4 CR-01202 Footmat for footplate adult/child 1
5 CR-01208 Calf rest complete, child 2
6 5-210-6-046 Central footplate alluminium 1

Wartungsanleitung P9-0271-S  90 von 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production A/S

Zentrale Fußplatte, Kinder, Elektro

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 CR-01201 Fußbrett für Kinder (aus-ein/hoch-runter) 1
2 CR-01214 Torsionsglied komplett Kinder, rechts 1
3 CR-01215 Torsionsglied komplett Kinder, links 1
4 CR-01202 Fußmatte für Fußplatte Erwachsene/Kinder 1
5 CR-01208 Wadenkissen komplett, Kinder 2
6 5-210-6-046 Zentrale Fußplatte Aluminium 1
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Service manual 2433-2007-S  91 af 98 Version 1.0.0/2019

Medema Production A/S

Centralfodplade, voksen manuel

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1116 Benstöd MC 1124 mittplacerad m hel fotplatta 

manuellt vs
1

2 2406-1162 Fotplatta hel MC 1124 inkl matta t benstöd 
manuellt vs

1

3 2408-1096 Fotplatta hel MC 1124 aluminium vuxen/barn 1
4 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium 

vuxen/barn
1

5 2408-1236 Vridled MC 1124 rund t benstöd manuellt vs 2

Servicemanual 2433-2007-S  91 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Benstöd manuellt mittplacerat med hel 
fotplatta vuxen

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1116 Benstöd MC 1124 mittplacerad m hel fotplatta 

manuellt vs
1

2 2406-1162 Fotplatta hel MC 1124 inkl matta t benstöd 
manuellt vs

1

3 2408-1096 Fotplatta hel MC 1124 aluminium vuxen/barn 1
4 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium vuxen/

barn
1

5 2408-1236 Vridled MC 1124 rund t benstöd manuellt vs 2

Servicehåndbok P9-0271-S  91 av 98 Version 1.0.3/2012

Medema Production AS

Sentralfotplate, voksen, manuell

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 C5-0037 Fotbrett, manuell justering, voksen 1
2 CR-01203 Fotplate inkl. matte samt pos. A-F 1
3 5-210-6-046 Sentralfotplate aluminium 1
4 CR-01202 Matte til sentralfotplate aluminium 1
5 CR-4-0020 Torsjonsledd rundt 2
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Central footplate adult, manual

Pos Art. No Description Qty
1 C5-0037 Footrest, manual, adult 1
2 CR-01203 Footplate incl. mat and pos A-F 1
3 5-210-6-046 Central footplate aluminium 1
4 CR-01202 Mat for Central footplate aluminium 1
5 CR-4-0020 Torque joint round 2
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Zentrale Fußplatte, Erwachsene, manuell

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 C5-0037 Fußstütze, manuell verstellbar, Erwachsene 1
2 CR-01203 Fußplatte einschl. Matte und Pos. A-F 1
3 5-210-6-046 Zentrale Fußplatte Aluminium 1
4 CR-01202 Matte für zentrale Fußplatte Aluminium 1
5 CR-4-0020 Torsionsglied rund 2
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Centralfodplade, Junior manuel

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2408-1117 Benstöd barn MC 1124 mittplacerad m hel 

fotplatta manuellt vs
1

2 2413-1113 Fotplatta hel barn MC 1124 aluminium barn 1
3 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium 

vuxen/barn
1

4 2408-1236 Vridled MC 1124 rund t benstöd manuellt vs 2
5 CR-4-0020 Torsionsled rund 2
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Benstöd manuellt mittplacerat med hel 
fotplatta barn

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2408-1117 Benstöd barn MC 1124 mittplacerad m hel 

fotplatta manuellt vs
1

2 2413-1113 Fotplatta hel barn MC 1124 aluminium barn 1
3 2406-1161 Matta MC 1124 t hel fotplatta aluminium vuxen/

barn
1

4 2408-1236 Vridled MC 1124 rund t benstöd manuellt vs 2
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Sentralfotplate, Junior manuell

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 C5-0038 Fotbrett, manuell justering, junior 1
2 CR-01204 Fotplate inkl. matte 1
3 5-210-06-022 Sentralfotplate aluminium 1
4 CR-01202 Matte til sentralfotplate aluminium 1
5 CR-4-0020 Torsjonsledd rundt 2
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Central footplate, Junior manual

Pos Art. No Description Qty
1 C5-0038 Footrest, manual, junior 1
2 Cr-01204 Footplate incl. mat 1
3 5-210-06-022 Central footplate aluminium 1
4 CR-01202 Mat for Central footplate aluminium 1
5 CR-4-0020 Torque joint round 2
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Zentrale Fußplatte, Junior, manuell

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 C5-0038 Fußstütze, manuell verstellbar, Junior 1
2 Cr-01204 Fußplatte einschl. Matte 1
3 5-210-06-022 Zentrale Fußplatte Aluminium 1
4 CR-01202 Matte für zentrale Fußplatte Aluminium 1
5 CR-4-0020 Torsionsglied rund 2
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Sving væk joysticksholder

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 2406-1050 Swing-away joystick mount 1
2 2406-1012 Adjustment bracket for Swing away 1
3 2406-1007 Adjustmen bracket for armrest 1
4 2406-1039 Multi bracket for joystick 1
5 2406-1040 Bracket for joystick 1
6 2406-1047 Middle joint set for Swing away 1
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Parallellbeslag

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2406-1050 Swing-away joystick mount 1
2 2406-1012 Adjustment bracket for Swing away 1
3 2406-1007 Adjustmen bracket for armrest 1
4 2406-1039 Multi bracket for joystick 1
5 2406-1040 Bracket for joystick 1
6 2406-1047 Middle joint set for Swing away 1
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Sving vekk joystickholder (voksen)

Pos Varenr. Beskrivelse Antal
1 C2-0070N Sving vekk joystickholder, høyre, voksen 1
1 C2-0071N Sving vekk joystickholder, venstre, voksen 1
2 CR-00688 Justerbeslag 2, voksen komplett 1
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Swing-away joystick mount (adult)

Pos Art. nr. Beskrivning Antal
1 2406-1050 Swing-away joystick mount 1
2 2406-1012 Adjustment bracket for Swing away 1
3 2406-1007 Adjustmen bracket for armrest 1
4 2406-1039 Multi bracket for joystick 1
5 2406-1040 Bracket for joystick 1
6 2406-1047 Middle joint set for Swing away 1
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Schwenkhalterung für Joystick (Erwachsene)

Pos Art.-Nr. Beschreibung Menge
1 C2-0070N Schwenkhalterung für Joystick, rechts, Erwach-

sene
1

1 C2-0071N Schwenkhalterung für Joystick, links, Erwach-
sene

1

2 CR-00688 Justierbeschlag 2, Erwachsene komplett 1
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Tekniske data

Generel information:
Total længde uden benstøtter 90 cm
Total længde med delte benstøtter 117 cm
Total længde med central fodplade 117 cm
Total bredde 62 cm
Vægt inkl. batterier, Spinalus sæde (45 
cm), delte el-benstøtter, nakkestøtte, 
swing away og joystick.

169 kg

Vægt inkl. batterier, Spinalus sæde (45 
cm), el-central fodplade voksen, nak-
kestøtte, swing away og joystick.

174 kg

Vægt uden batterier, sæde, benstøtter, 
nakkestøtte, swing away og joystick.

90 kg

Hjulstørrelse:
Sikkerhedshjul: de forreste
Centerhjul: de mindste
Svinghjul: de bagerste

Ø150 mm / massive
Ø350 mm / luft
Ø150 mm / massive

Dæktryk centerhjul 35 psi / 2,4 bar
Maks. hastighed 10 km/t
Frihøjde 7 cm
Kantforcering
M/dockingstation

7 cm
5,5 cm

Vendediameter uden benstøtter 90 cm
Vendediameter med benstøtter 117 cm
Vendediameter med central fodplade 117 cm
Motor 2 motorer med centerdrev. 200 WK - 

1200 WP 
Maks. personvægt - standard 150 kg
Affjedring Ja
Dynamisk stabilitet 6° = 10%
Muligheder for ekstraudstyr Ja
Standardfarve Sort
Klassificering Klasse B

Batterier:
Batterier 2 x 12 V / 60 Ah GEL 
Batterimål 22,5 x 13,5 x 21,5 cm
Batterivægt 2 x 18,5 kg
Ladetid Minst 8 timmar
Ladeapparat 24V DC - 10 amp
Kørestrækning ca. 45 km (*)
Elektronik 120 A - R-net

Sæder:

Servicemanual 2433-2007-S  94 av 98 Version 1.0.0/2018

Minicrosser AB

Tekniska data

Allmän information:

Total längd - utan benstöt 90 cm
Total längd - med delade benstöt 117 cm
Total längd - med central fotstöd 117 cm
Total bredd 62 cm
Vikt inkl. batterier, Spinalus-2 säte (45 
cm), delade el-benstöd, nackstöd, swing 
away och joystick.

169 kg

Vikt inkl. batterier, Spinalus säte (45 
cm), el-central fotplatta vuxen, nackstöd, 
swing away och joystick.

174 kg

Vikt utan batterier, säte, benstöd, nack-
stöd, swing away och joystick.

90 kg

Hjulstorlek:
Säkerhetshjul: de främre
Mitthjul: de mellersta
Svänghjul: de bakre

Ø150 mm / massiv
Ø350 mm / luft
Ø150 mm / massiv

Däcktryck – mitthjul 35 psi / 2,4 bar
Max. hastighet 10 km/h
Fri höjd 7 cm
Kantforcering
Med dockningssystem

7 cm
5,5 cm

Vänddiameter - utan benstöt 90 cm
Vänddiameter med delade el-benstöd 117 cm
Vänddiameter medel-central fotplatta 
vuxen

117 cm

Motor Två motorer med centraldrev. 200 WK - 
1200 WP

Max. personvikt – standard 150 kg
Fjädring Ja
Dynamisk stabilitet 6° = 10%
Möjlighet för extra tillbehör Ja
Standardfärg Svart
Klassificering Klass B

Batterier:
Batterier 2 x 12 V / 60 Ah GEL 
Batterimått L x B x H 22,5 x 13,5 x 21,5 cm
Batterivikt 2 x 18,5 kg
Laddningstid Minst 8 timmar
Laddare 24V DC - 10 amp
Körsträcka 45 km (*)
Elektronik 120 A - R-net
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Tekniske data

MC Spider 

Generell informasjon:
Hjulstørrelse:
Svinghjul: de bakerste
Senterhjul: de minste

Ø230 mm / massive
Ø350 mm / luft

Total lengde uten benstøtte 100 cm
Total bredde 67 cm
Vekt inkl. sete (45 cm) 165 kg
Vekt uten sete 142 kg
Dekktrykk Senterhjul 35 psi / 2.4 bar
Maks. hastighet 10 km/t
Frihøyde ved vanlig kjøring
Frihøyde m. senket undervogn

7,8 cm
3,8 cm

Kantforsering 10 cm
Snudiameter 129 cm
Motor To motorer (forhjulsdrift)
Maks. personvekt - standard 130 kg
Fjæring Ja
Stigeevne med maks. personvekt  
(155 kg) Klasse B

8° = 14%

Muligheter for ekstrautstyr Ja
Standardfarge Svart
Klassifisering Klasse B

Batterier:
Batterier 2 x 12 V / 55 Ah
Batterimål standard L22,8 B13,7 H 20,7 cm
Batterivekt 2 x 17,5 kg
Ladetid Minimum 8 timer
Ladeapparat 24V DC - 10 A
Kjørestrekning 30 km (*)

Elektronikk 120 A P&G
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Technical data

MC 1124
General information:
Overall length with legrest (split legrest) Min. 1200 mm / Max. 1720
Overall length with legrest (central legrest) Min. 1200 mm / Max. 1720
Overall length without legrest Min. 900 mm / Max. 900 mm
Overall width Min. 620 mm / Max. 720 mm
Overall height (hoist lowered):
(Hoist raised)

Min. 1015 mm / Max. 1095 mm
Min. 1315 mm / Max. 1395 mm

Overall height incl. head rest (hoist lowered)
(Hoist raised)

Min. 1155 mm / Max. 1445 mm
Min. 1455 mm / Max. 1745 mm

Folded length -
Folded width -
Folded height -
Total mass incl. batteries, Spinalus2 seat (45 
cm), electric leg supports, headrest, swing away 
and joystick.

169 kg

Total mass incl. batteries, Spinalus2 seat (45 
cm), electric central footplate adult, headrest, 
swing away and joystick.

174 kg

Total mass without batteries, seat, leg supports, 
headrest, swing away and joystick.

90 kg

Mass of the heaviest part (chassis) 65 kg
Static stability downhill 9° =  15,8%
Static stability uphill 9° =  15,8%
Static stability sideways 9° =  15,8%
Energy consumption (Distance) Ca. 45 km (*)
Dynamic stability uphill 6° = 10,5%
Obstacle climbing 70 mm
Obstacle climbing w/spear for docking 55 mm
Maximum speed forward 10 km/h
Minimum braking distance from max. speed 2000 mm
Measured sound power level (1 m. distance) 59 db

Seat
Seat plane angle (Spinalus2) Min 0° / Max 5°
Effective seat depth (Spinalus2) Min 350 mm / Max 550 mm
Effective seat width (Spinalus2) 400, 450, 500, 550 mm
Hoist/tilt
Raise/lower
Tilt angles (***)
Tilt angles  optional (****)

300 mm
Min -0° / Max +50°
Min -5° / Max +45

Seat surface height at front edge (floor to top of 
seat cushion)
Spinalus2 (not tilted)
Standard
Optional

Min 500 mm / Max 520 mm
Min 465 mm / Max 485 mm
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Technische Daten

Spider

Allgemeine Informationen:
Radgröße:
Schwenkräder: hinten 
Antriebsräder: der größte

Ø230 mm / massiv
Ø350 mm / Luft

Gesamtlänge ohne Beinstütze 100 cm
Gesamtbreite 67 cm
Gewicht einschl. Sitz (45 cm) 165 kg
Gewicht ohne Sitz 142 kg
Reifendruck Antriebsräder 3,5 bar
Höchstgeschwindigkeit 10 km/t
Bodenfreiheit
m/transportbeschlag

7,8 cm
3,8 cm

Überwindbare Stufenhöhe 6 cm
Wendekreisdurchmesser 129 cm
Motor 2 Motoren (Vorderradantrieb)
Max. Benutzergewicht – standard 130 kg (****)
Federung Ja
Dynamische Stabilität 6° = 10%
Sonderzubehör erhältlich Ja
Standardfarbe Schwarz
Klassifizierung Klasse B

Batterien:

Batterien 2 x 12 V / 55 Ah
Batterieabmessungen L 22,8 B 13,7 H 20,7 cm
Batteriegewicht 2 x 17,5 kg
Ladezeit Min. 8 Stunden
Ladegerät 24V DC - 10 A
Reichweite 30 km (*)
Elektronik 120 A P & G
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Sæde bredde Spinalus2 40, 45, 50, 55 cm
Sæde dybde Spinalus2 35–55 cm
Sæderyghøjde Spinalus2 50,5 - 53 - 55,5 - 58,5 cm
Sæderygvinkel (spinalus2) (**) Från  0° til +50°
Hejs og tilt
Hæve/sænke
Tiltvinkel (***)
Tiltvinkel option (****)

30 cm
From -0° to +50°
From -5° to +45

Højde fra gulv til overkant sæderamme
(ikke tiltet)

41 - 43 cm

Højde fra gulv til overkant sædepude 
Spinalus2 (ikke tiltet)
Standard
Option

50 - 52 cm
46,5 - 48,5 cm

Lygter:
Diode (Extra tillbehör)

Blinklys/Lys Diodelygter

Kørestolen opfylder 
følgende standarder:
ISO 7176-15 Annex A 

a) Krav og prøvningsmetoder til statisk 
styrke, slagstyrke og udmattelsesstyrke 
(ISO7176-8)

b) Effekt- og styresystemer til elektrisk 
drevne kørestole og scootere - Krav og 
prøvningsmetoder. (ISO 7176-14)

c) Klimaprøvning af elektriske kørestole 
ISO 7176-9

d) Modstandsevne over for antændelse 
af polstring ISO 7176-16

Overensstemmelse

Overensstemmelse

Overensstemmelse

Overensstemmelse

ISO 7176-19 Mobilt udstyr på hjul til 
brug som sæder i motorkøretøjer

Overensstemmelse

MC 1124 Crash tested with belts from 
Dahl Engineering 

Bestået

MC 1124 Crash tested with docking 
system from Dahl Engineering.

Bestået

* Kørestrækningen afhænger af: temperatur, vind, terræn, dæktryk og brugervægt.
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Allmän information:

Säten:
Sätesbredd Spinalus-2 40, 45, 50, 55 cm
Sätesdjup Spinalus-2 35–55 cm
Sätesrygghöjd Spinalus-2 50,5 - 53 - 55,5 - 58,5 cm
Sätesryggvinkel (Spinalus-2) (**) Från  0° til +50°
Hiss och tilt
Höjning / sänkning
Tiltvinkel (***)
Tiltvinkel option (****)

30 cm
From -0° to +50°
From -5° to +45

Höjd från golv till överkant sätesram
(ej tiltad)

41 - 43 cm

Höjd från golv till överkant sätepute 
Spinalus-2 (ej tiltad)
Standard
Option

50 - 52 cm
46,5 - 48,5 cm

Lampor:
Blinkers / Ljus Diode (Extra tillbehör)

(*) Körsträckan varierar beroende på temperatur, vind, terräng, däcktryck och brukarvikt.
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MC Spider 

Sete (Spinalus):
Setebredde 35, 40, 45 cm
Setedybde 32-52 cm
Seterygghøyde 36, 48, 56, cm
Setehøyde med senket understell og 
seteheis.

380 mm

Setehøyde med hevet understell og 
seteheis lavest.

420 mm

Setehøyde med hevet understell og 
seteheis.

740 mm

Tilt fremover med senket seteheis. 5° (**)
Tilt bakover med senket seteheis. 0°
Tilt fremover med hevet seteheis. 5° (**)
Tilt bakover med hevet seteheis. 25° (***)

Lykter
Lys/blinklys Ekstrautstyr

(*) Kjørestrekningen avhenger av: temperatur, vind, terreng, dekktrykk og brukervekt.

(**) (***) Det er ikke mulig å tilte sete  nedsenket i laveste posisjon

Max bruker vekt i setet på Spider
Setebredde Setedybde Maks. personvekt

35 cm 32 cm 50 kg
35 cm 34 cm 60 kg
40 cm 32 cm 50 kg
40 cm 52 cm 130 kg
45 cm 32 cm 50 kg
45 cm 52 cm 130 kg

Setet flyttes ikke  - bare sete ryggen!

5°

(**)

25°

(***)

(****)
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MC 1124
Seat surface height at front edge (floor to top of 
seat frame) Spinalus2 (not tilted) Min 410 mm / Max 430 mm
Backrest angle (Spinalus2) Min 0° / Max 50° (**)
Backrest height (Spinalus2) 505 - 530 - 555 - 585 mm
Footrest to seat (top of seat cushion) distance Min 340 mm / Max 545 mm
Leg to seat surface angle Min 92° / 164°
Armrest to seat plate distance Min. 180 mm / Max 320 mm
Front location of armrest structure

Handrim diameter -
Horizontal location of axle Centre
Minimum turning radius without legrest 900 mm
Minimum turning radius with legrest 1200 mm
Wheel sizes:
Safety wheels: front
Central wheels: middle
Pivot wheels: back

Ø150 mm / solid
Ø350 mm / pneumatic
Ø150 mm / solid

Tyre pressure for central wheels 35 psi / 2.4 bar
Motor 2 motors with central drive. 

200 WK - 1200 WP
Total maximum mass of user 150 kg
IS0 7176-15 5-b the mass of the test dummy 
used in the test

150 kg

Suspension Yes
Optional extras possible Yes
Standard colour Black
Classification Class B

Batteries:
Batteries 2 x 12 V / 60 Ah GEL 
Battery dimensions 230 x 140 x 220 mm
Battery weight 2 x 18,5 kg
Charging time At least 8 hours
Charger 24V DC - 10 amp
Electronic system 120 A - R-net

Lights:
Indicators / Lights LED 
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Spider

Sitze (Spinalus):
Sitzbreite 35, 40, 45 cm
Sitztiefe 32-52 cm
Rückenlehnenhöhe 36, 48, 56, cm
Höhe von Fußboden bis Sitzkante, Fahrgestell 
Abgesenkt und Sitz im Tiefsten Position. 

380 mm

Höhe von Fußboden bis Sitzkante, Fahrgestell 
Angehoben und Sitz im Tiefsten Position.

420 mm

Höhe von Fußboden bis Sitzkante, Fahrgestell 
Angehoben und Sitz im Oberste Position.

740 mm

Sitzneigung Vorwärts und Sitz im Tiefsten Posi-
tion.

5° (**)

Sitzneigung Rückwärts und Sitz im Tiefsten 
Position.

0°

Sitzneigung Vorwärts und Sitz im Oberste Posi-
tion.

5° (**)

Sitzneigung Rückwärts und Sitz im Oberste 
Position.

25° (***)

Beleuchtung:
Licht / Blinker Sonderzubehör

(*) Die Reichweite ist abhängig von: Temperatur, Wind, Terrain, Reifendruck und 
     Benutzergewicht.

(**) (***) Wenn der Sitz vollständig abgesenkt ist, kann er nicht geneigt werden.

5°

(**)

25°

(***)

(****) Höchstgewicht des Benutzers im Sitz beim Spider
Sitzbreite Sitztiefe Benutzergewicht

35 cm 32 cm 50 kg
35 cm 34 cm 60 kg
40 cm 32 cm 50 kg
40 cm 52 cm 130 kg
45 cm 32 cm 50 kg
45 cm 52 cm 130 kg

Der Sitz selbst bewegt sich nicht – nur die Rückenlehne!
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-0°

-5°
50°

**

50

***

45°-5°

****
Optional

Sædevinkler
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45°-5°

****
Optional

Sätesvinkler
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50°
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***

45°-5°

****
Optional
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MC 1124
The wheelchair conforms to the 
following standards:
ISO 7176-15 Annex A 

a) requirements and test methods for static, 
impact an fatique strengths (ISO7176-8)

b) Power and control systems for electric wheel-
chairs, requirements and test methods. (ISO 
7176-14)

c) climatic test in accordance with ISO 7176-9

Conforms

Conforms

Conforms
ISO 7176-19 Wheeled mobility devices for use 
as seats in motor vehicles.

Conforms

MC 1124 Crash tested with belts from Dahl 
Engineering 

Passed

MC 1124 Crash tested with docking system from 
Dahl Engineering.

Passed

(*) Driving distance is depending on: temperature, wind, terrain, tyre pressure and user weight.
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Egne notater
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Egna anteckningar
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****
Optional
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